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PREFACE

On se rappelle que la C.I.A.P. avalt public avant la guerre un repertoire international

des collections de musique etlinographique et folklorique. Get ouvrage, compose
de deux volumes le premier paru en 1934 sous le titre Musique et chansonpopulamsf

et le second en 1939 sous le titre Folklore musical signalait les centres de documen-

tation specialises dans le domaine du folklore musical. II contenait en outre des notices

sur F6tat des recherches dans les differents pays, des references bibliograpMques et

une iiste de specialistes.

Le present catalogue reprend sous une forme plus d6veloppee Pidee du repertoire

d'avant guerre. Tandis que celui-ci 6tait une oauvre de documentation generate, le

nouveau catalogue donne le detail de tous les enregistrements originaux execute's

ou conserves dans les collections inventories .

Pour re"tablissenient de ce catalogue, nous nous sommes servis d'un questionnaire

dont voici le texte :

A. Introduction. Remarques ge"nerales sur la musique etlinographique et folklorique

du pays consid6re et sur les institutions ou soci6t6s editrices. Le cas 6che"ant, indi-

cation des enregistrements sur cylindre de phonographe (nombre global, genre,

caract^ristiques).

B. Description des enregistrements.

1. Donne"es g6ographiques : region, province, ville, village, etc.;

2. Groupe ethnique et linguistique ;

3. Musique instrumentale ou vocale (soli ou ensembles, nomenclature des instru-

ments) ;

4. Genre (musique rituelle, de c6r6monie 5
de f&te, de danse, etc.) ; titre : pre-

mieres paroles des chants (en caracteres latins) ;

5. Executants : nom, sexe, %e, religion, degre" d'instruction, profession;

6. Lieu et date de Tenregistrement; direction scientifique ;

7. Proce"d6 technique : disque, film sonore, bande ou fil nwgn6tique, etc.; format

et vitesse de rotation ;

8. Nume"ro de 1'enregistrement;

9. Num6ro du n6gatif (matrice ou film); lieu de d6p6t; etat de conservation;

valeur scientifique ;

10. fiditeur (nom et adresse).



PREFACE

Pour indiquer les pays nous avons en recours aux initiales adoptees par le code inter-

national de la route. (Test ainsi que F d^signe la France, IL S, A. les Etats-Unis d'Am4-

rique, B la Belgique, etc. Le cbiffre qui suit indique la collection inventoried ; le cbiffrc

i, apres F, signifie : collection de la Phonotheque nationale et du Mus6e de la parole,

de l'Universit6 de Paris; F2 signifie : France, collection du Muse'e de Fhomme, a Paris,

Ce systeme nous permet de continuer indefiniment finventaire de toutes les collec-

tions qui se trouvent dans un me"me pays.

Chaque catalogue contient un index alpbab&tique des matieres ;
le chercbeur pourra

y trouver les enregistrements appartenant aux diff^rentes regions repr6sentees
dans la collection, de meme que lesdifferents genres de musique auxquels il s'int^resse

plus particulierement.

Sans doute une ceuvre de cette importance doit~elle s pour &tre utiie et scientifique-

ment valable, toe une oeuvre continue, c'est-a-dire qu'elle doit toe tenue continuelle-

ment k jour, parce que les collections s'enrichissent et que leur physionomie peut se

modifier en consequence. II 4tait toutefois nicessaire de commencer par ^tablir un

premier catalogue de base, auquel viendront s'ajouter par la suite, sous une forme

approprie"e, des informations compi&nentaires et successives. C'est un de ces docu-

ments de base que nous pr6sentons aujourd'bui. Nous sommes conscients de ses

imperfections et de ses lacunes. Les"sp6cialistes connaissent les difficult^ d'une telle

ceuvre ; ils savent aussi que les collections ethnographiques et folkloriques sont encore

loin d'toe organis^es partout d'une fa^on m6thodique et rigourcusement scientifique.

Ils ne pourront done pas s'etonner de 1'absence de donn^es suffisantes sur tel ou tel

enregistrcment. Les renseignements que nous avons pu obtenir sur ceux qui font

Fobjet du present catalogue sont certainement de nature a les guider dans leurs

recb.ercb.es et dans leurs Etudes.

Get ouvrage conslituera un pr^cieux instrument de travail, d'une ported Interna-

tionale. II n'aurait jamais pu 6tre r6alis^ sans le concours de 1'Unesco. Celle-ci peut
toe assur^e de la reconnaissance de tous les musicologues, folkloristes et cthnograpbes
du monde entier.

LASZIO LAJTHA,

president de la section musique et danse de la C. L A. P.



NOTE PRfiLIMINAIRE

Ce catalogue des archives folldorlques d'une tfbiblioth&que sonore^, d'une phono-

thfeque d'Etat ran$aise, doit permettre non seulement de computer et d'earicMr les

archives dn savoir, mais encore de montrer quels 61ments f6conds et varies les phono-

th&ques scientifiquement organises doivent apporter k la sensibilit humaijie.

Le public studieux, dans le*monde entier, pourra apprecier 1'importance du^travail

accompli sous F6gide de la C.LA.P.

Gr^ce a cette entreprise, une contribution documentaire d'une haute importance
continue d'etre apportee a 1'efFort d'ensemble de 1'Unesco.

Les archives de folklore et de musique populaire de la Phonoth&que nationale et du

Musee de la parole de TUniversit^ de Paris ont 4te studieusement recensees par
M lie

Francine Bloch, selon les directives donn6es par la G.I.A.P. Les chercheurs

et les savants s'uniront a moi pour la reniercier, ainsi que le secretaire general de la

C.I.A.P., des nouvelles ressources que leur labeur met au service de la culture humaine.

ROGER D^VIGNE,

directeur de la Phonotheque nationale et du Musee de la parole

de V Universit6 de Paris,



INTRODUCTION

Les riches collections du Mus6e de la parole et de la Phonoth&que nationale compren-

nent, outre des disques de folklore pur, des enregistrements de folklore interpr6t6

et harmonist, des chants et airs populaires executes par des artistes professionnels.

Pour la composition de ce catalogue nous n'avons choisi que des titres de morceaux

de musique vocale ou instrumental appartenant au folklore authentique et ex6cut&

par des chanteurs ou instrumentistes non professionnels. Ges disques ont 6t6 cnrc-

gistr6s par des missions savantes dans ies pays d'origine, ou par des maisons d'edition

phonographique, ou encore au studio du mus6e et de la phonothfeque par des ex6cu-

tants amateurs.

II sera possible de constater que, depuis les premiers enregistremenls du Mus6e

de la parole jusqu'a ceux, plus rficents, de la Phonothfeque nationale, une na&nie id6e

directrice a pr6sid6 au choix, a Tordonnance, au ciassement de ces enregistrements.
Le but recherch^ a toujours 6t6 de faire de 1'ethxiographie sonore, c'est-a-dire

d'evoquer dans tous les pays et sous toutes les latitudes chacune des races avec ses

travaux, ses rites coutumiers, ses traditions domestiques, ses pratiques magiques,
ses jeux.

Examinons chronologiquement I'ceuvre accomplie par ce double organisrne. Le

Musie de la parole et la Phonothfeque nationale ont pour anc^tres les modestes

Archives dela parole, nfies en 19 1 1 et d'abord install^es a la Sorbonne, sous la direction

du professeur Brunot, Ce dernier, accompagne de M. Ch. Bruneau, se rcndit dans les

Ardennes en 1912 et y recueillit des chants populaires, des redts, ccsyntMse do la vie

ardennaise, ses travaux, ses usages, ses coutumes, ses chants et son langagc particu-
iierw. Le camion phonographique des Archives de la parole fit onsuito une ricolto

analogue d'airs folkloriques dans le Berry, en 1918 (de trfes belles brioMes aux bcoufs,

des chansons de bergers, des appels aux b^tes, Les vepres d'Asntires). Puis ce fut le

lour du Limousin, en aout 1913, avec les variantes de La passion de Jims-Christ et

des chansons rustiques. Tous ces disques sont des disques & saphir fort Men conserves,

Les Archives de la parole comprennentj en dehors de ces emegistrements effectu6s

par des missions savantes, un magnifique ensemble de disques de musique arabe, du
Maroc et de l'Alg6rie qui leur fut offert par la maison Path6. Cette collection est compo-
s6e d'airs populaires chant^s en. solo ou en duo, avec accompagriemcmt des mslru-
ments arabes habituels (oud, violon, kamandj6).

Sur disques k saphir <%alement jious possMons des chants d'Abyssmie, d'tJlcraine,

d'Espagne, d'Argentine, du Br6sil, de Lituanic, et surtout des enregistrements rares

10 .



INTRODUCTION

de chceurs chantes par des peuplades du Caucase : Ossetes, Sartes, Tcherftesses
; il

s'agit la de cires de belle qualite qui pr6sentent un 'grand intent musical et foltio-

rlque. A signaler aussi ies beaux disques enregistres par les Tatars de Kazan, en solo

accompagn^ de dourat on en chc&urs.

Aprils la premiere guerre mondiale, les disques a aiguille remplacerent les disques
a sapMr. En 1927 le Muse*e de la parole, succedant aux Archives de la parole, fat
install 19, me des Bemardins, ainsi que Plnstitut de phonetique. Leur directeur

commun, le professeur Pemot, organisa et dirigea trois fraetueuses missions a Petran-

ger : la premiere, qu'ii it en Roumanie, en 1928, sur Poffre du professeur lorga, lui

permit de rapporter des chants de manage, d'amour et des doinas d'Olt&iie, des

cplinde*,
et des danses siffl6es et chantees de Transylvanie, des airs paysans de Vala-

chie jou6s sur une ecoree de bouleau. En 1929, en liaison avec PAcademie tcheque,
il parcourat les provinces tchecoslovaques et enregistra des chants de mariage, des
choirs rustiques, des ballades, des chants de montagnards, des chants de brigands,
des chceurs de Chedsko avec cornemuse. Enfin la mission de 1930 en Grece, facilitee

par le sylloge d'Athenes, r6unit un magnifique ensemble de chants et de morceaux
de musique (lyre, laoute, violon) des provinces grecques : chants de paysans, de
marins, de soldats

; chants de mariage, de fun6railles
; chants saeres, aussi importants

du point de vue musicologique (influences torque, et islamique) que folilorique.
En 1930 et 1931, a Foccasion de FExposition coloniale, 1'Universite de Paris fit

enregistrer des airs et des chants
caracte~ristiques par des indigenes venus de tons

les points des colonies franchises : ensemble tres riche et varie qni nous permet de
suivre 1'indigene dans son travail, ses jeux, ses rites religieux et magiques, sa vie fami-

liale, ses sentiments (chants de piroguiers, de funerailles, de gri-gri et de mariage
de PAfrique noire; choeurs de lutteurs, de piroguiers de Madagascar; chants de guerre
de Nouvelle-Galedonie, bien rythmes, parfois violents ; chants d'amour, de cueiilette

des fleurs, de batcliers, plus greles et plus raffin^s, de FIndochine).
A partir de 1 9 3 2 M. Roger Devigne prit la direction du Musee de la parole, en accord

avec le professeur Fouch6, directeur de FInstitut de phonetique, et sa preoccupation
constante fut d'accroltre son atlas sonore par tous les moyens disponibles (missions,

enregistrements au studio, ^changes). Les credits limitfe mettant obstacle a des

missions lointaines, il fallait pouvoir proc^der a des enregistrements sur place avec les

musiciens et chanteurs de passage a Paris. M. D6vigne obtint la creation d'un labo-

ratoire du son et d'un studio d'enregistrement dote d'appareils electriques portatifs."
Ce studio allait permettre la duplication des disques editls par le Musee de la parole
et surtout Faccroissement constant des collections de foUclore francos et inter-

national imprim6 sur disques souples Pyral. Parmi les acquisitions de cette p6riode
notons la remarquable collection de disques durs a aiguille donnee en 1932 par le

roi Fouad au Mus6e de la parole, a Foccasion du Congres de musique arabe au Cairo.

Elle comprend des chants et des airs populaires chant&s ou executes par des chanteurs
et instromentistes de tout FIslam (figypte, Arabic, Irak, Afrique du Nord, Turquie).
Dn don du vice-roi des Indes enrichit le mus6e de chants et de danses indiens, et le

don de M. Lindstrom de disques africains, javanais, chinois. La collection de disques

aiguille du Mus6e de la parole comprend encore : des danses d'Auvergne, des chants

bretons, espagnols, des chants religieux et populaires russes, des chants tunisiens,

chleuhs, des chants swahilis avec accompagnement d'oud et de kamandj^, des chants



INTRODUCTION

d'amour, des chansons enfantines, des chants hro*iques du Japon, et finalement des

chants turcs, canadiens, hawalens et tahitiens.

La contribution du studio d'enregistrement aux collections folkloriques est tres

importante. Aux enregistrements en studio s'ajoutent Fimpression des^ disques

rapportes par les missions et les duplications de disques prates. Citons parmi les mis-

sions : celle du professeur Mazon en Albanie en 1 9 8 3, celle de Paul-fimile Victor chez

les Esquimaux du Greenland en 1935, celte de Fabbe" Charles en Syrie-Lihan en 1936

(chants populates, religieux, danses paysannes). En 1939 la mission Flassch enregistra

au Cameroun des chants de guerre et des chants rituels. En 1939 la mission Creston-

Divry rapporta des lies Fe"roe des chants epiques, des chants d'amour, des danses,

Parmi les enregistrements les plus int6ressants realises au studio il faut noter ;

les tres pre"cieuses cires de chants de 1'Inde de M, G'hosai (chants religieux, de noces,

de travail, de fetes, ragas, danses), des chants judeo-espagnols (chants rituels^reiigieux,

chants d'amour), des chants basques, espagnols, parisiens, picards, guernesiais, polo-

nais, roumains, berrichons, canadiens, portugais.

Telles &taient, a la veille de la guerre 1939-1940, les collections folMoriques re"unies

par les directeurs successifs des Archives de la parole et du Muse"e de la parole. G'est

alors qu'en 1938 M. DeVigne parvint, [apres des anne*es d'efforts perse"vrants, 4

fonder la Phonotheque nationale, depot legal des disques, dont Faction devait s'ajou-

ter a ceUe du Musee de la parole et Fintensifier consid^rablement. Directeur de la

Phonotheque nationale, M, DSvigne, assist^ de M. Leproux, son directeur adjoint,

continua et perfectionna Foeuvre de ses pr^decesseurs. II reprit en charge la mission

fixee par Brunot : R<kliser par la phonographie un atlas sonore des parlers, patois,

traditions populaires et vieux chants de France w. II organisa de nouvelles missions

dans les provinces francaises : en 1939 M. DeVigne re*alisa une tr^s belle s^rie d'enre-

gistrements dans les hautes Alpes provenc.ales et en pays nic.ois; de 1941 a 1943

il parcourut le Languedoc, le Rouergue, le Bigorre, le Conserans, le Vallespir et eu

rapporta de tres interessants documents de folklore direct; en 1946, accompagn6
de M lle

Godin, il enregistre en Normandie et dans le Marais vende"en une s^rie de

chants de noces, de veill^es, de travail,

Nous trouvons aussi parmi les disques Pyral de la Phonotheque nationale : les

enregistrements dus a la mission de Mlu
Massignon au Canada, riches en titres varies;

tin lot de disques enregistre*s au Chili en 19/t8 sous le contr6Ie de l'Universit6 de

Santa Fe* du Chili (tres beaux chants avec accompagnement de harpe ou de guitare;

deux enregistrements de chants araucans extr&mement rares completent la se*rie

chBienne).

La Phonotheque nationale, inaugurant un systeme f6cond d'6changes, est entree

en possession, en 1948, de onze pre"cieux albums envoye"s par la Bibliotheque du

Congres de Washington et composes de ballades anglo-am6ricaines, de chants de

travail et ,de spirituals n&gres, de chants et de danses de Peaux-Rouges, de chants

frangais des noirs de la Louisiane, de chants hispanisants du Nouveau-Mexique.
En 1949 elle a re^u des Archives Internationales de musique populaire, de Geneve,

des chants et des morceaux de musique de toutes les regions de Suisse. Lc Mus6e de

Fhomme lui a fait plusieurs dons (disques malgaches). Depuis la creation de 3a

Phonoth^que nationale, bien des enregistrements ont 6t6 effectu^s au studio sur

disques Pyral : des airs berrichons, bretons, provengaux, hongrois, russes (chants reli-

12
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gieux et populaires bylines, avec accompagnement de gusli), cMnois, persans, suisses.

Afin de permettre la diffusion de quelques-unes de ses meHleures cires, la Phono-

theque nationale "vient d'editer deux albums de disques, Fun de folklore fran^ais,

I'autre de folldore d'outre-mer. Ces vingt disques, qui donnent un apercu restreint

mais judicieux du folMore de nos provinces et de nos colonies, out tous ete ejaregistres

par les missions savantes du Musee de la parole et de la PhoBotheque natioDale. Et

il est question d'editer prochainement de nouveaux albums de musique folklorique.

Ainsi Feffort commence par les Archives de la parole, continue par le Musfe de la

parole puis par la Phonotheque nationale, a permis de reunir un tres bel ensemble de

cnants et d'airs folHoriques du monde entier grace aux missions en France et a F6tran-

ger, aux enregistrements en studio, a la duplication de disques prates, a des dons et

a des ^changes.
Ce catalogue passe en revue, titre par titre, Fensemble de ces collections. Confor-

mement aux directives de la G.I.A.P. nous y avons joint le maximum de renseigne-

ments de nature a interesser ceux qui le consulteront.

FBANCINE BLOGH.

13



PRESENTATION DU CATALOGUE

Les enregistrements presentant des caract^ristiques identiques et dont les numeros

matricides se suivent immediatement sont grouped sons une mbrique commune. En

tete de celle-ci on trouvera les matricules internationaux dn premier et du dernier

des documents), puis, s'ii y a lieu, les renseignements suivants :

1. Localisation geographique, avec le maximum de details communs a Fensemble de la

$m, y compris quelques indications ethnographiques (races, langues, populations,

etc.).
Ges renseignements sont ordonnfe d6gressivement a partir de 1'entite la

plus grande (par exemple, pour le lieu d'enregistrement : FRANCE, pr. Bretagne,

dp. C6tes-du-Nord, com. Kertugal ;
et pour les langues : le groupe linguistique,

la langue, le dialecte et le patois ou parler) ;

2. Description sonore : indication des voix, des instruments, des bruits, etc., suivie

eVentuellemenl;, entre parentheses, de i'identite" des ex6cutants (nom, pre*nom,

4ge, profession, etc,) ;

8. Renseignements divers concernant les enregistrements : historique, caract^ristiques

techniques, etat materiel, int6rM seientifique, editeur, etc.

A la suite sont consignees les renseignements particuliers a chaque document sonore,

r^partis ainsi :

1. Matricide international, indique en marge;
2. Localisation geographique (voir ci-dessus, m&me disposition) ;

3. Description sonore (voir ci-dessus, meme disposition) ;

k. Genres ettitres;

5. Indications techniques compl&nentaires ;

6. En bout de ligne, entre crochets, le matricide local du document.

Traduction. Aucune des abrogations n'est traduite
; pour les interpreter il convient

done de se reporter au code bilingue.

Lorsque des termes sont orthographies de la me"me fagon dans les deux langues,

ils ne sont pas toujours repels.

R. C.



PREFACE

It will be remembered thatHie GIAP published, before the war, an international

catalogue of collections of ethnological and folk music, consisting of two volumes

the first issued in 1934 under the title Folk Music and Folk Songs, and the second

in 1939 under the title Musical Folklore. Mention was made in that publication of

the documentation centres specializing in musical folklore ; it also contained reports
on the state of research in the various countries, bibliographical references and a

list of specialists.

The present catalogue is similar in principle to the former work, but much expanded.
Whereas the pre-war catalogue was compiled for purposes of general information,

the new one is a detailed catalogue of all the original records executed or conserved

in inventoried collections.

For the preparation of this catalogue, we used the following questionnaire :

A. Introduction. General remarks on the ethnological and folk music of the country

concerned and on its publishing institutions or companies. Where applicable,

data concerning records on phonograph cylinders (total number, kind, salient

features).

B. Description of the recordings.

1. Geographical data : region, province, town, village, etc.

2. Ethnic or linguistic group.

3. Instrumental or vocal music (solo or chorus list of instruments).

4. Kind of music (ritual,
ceremonial music, music for festivities, dances, etc.) ;

title : opening words of songs (in Latin characters).

5. Performers : their name, sex, age, religion, education, profession..

6. Place and date of the recording, expert responsible.

7. Technical methods : record or talking film, magnetic tape or wire, etc., size and

rotation speed.

8. Number of the recording.

9. Number of the "master" (record matrix or film). Place of deposit. State of

preservation; scientific value.

1 0. Publisher (name and address).

To denote the various countries we used the initials adopted by the international

15
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driving code. For instance : the letter F denotes France, U.S.A., the United States

of America; B, Belgium; and so on. The figure following the initial indicates the

inventoried collection thus Fl means : Collection of the Phonoteque nationale and

of the Musee de la parole (University of Paris), F2 means : France, Collection of the

Musee de 1'homme (Paris). This method enables us to continue indefinitely the

inventory of all the collections in any particular country.

Each catalogue includes an alphabetical index of contents, enabling the research

worker to find records from the different regions represented in the collection and
also the various kinds of music in which he is specially interested.

A work of this scope, if it is to be useful and have some scientific value, must be of

a continuing nature. It must therefore be kept constantly up-to-date, for the col-

lections are always increasing and liable to change. However, the first catalogue
must perforce be limited to basic data, to which further information will gradually
be added. The present document, then, is basic. We are aware of its imperfections
and shortcomings. Specialists realize the difficulties entailed by such an enterprise ;

they also know that few ethnologic and folk collections are organized methodically,
or scientifically, and will therefore not be suprised at an occasional paucity of data

on any particular record. The information that we have managed to collect concerning
the records included in this catalogue will undoubtedly assist them in their studies.

The present volume will be an useful instrument of work, of international scope.
It could never have been completed without the assistance of Unesco, for which all

musicologists, folklorists and ethnographers will be grateful.

LASZLO LAJTHA,

President of the Music and Dance Division of the CIAP.

16



PREFATORY NOTE

This catalogue of tlie Folklore Archives of a Library of Sound, the French Phono-

theque rationale, is intended not only to perfect and enrich the archives ofknowledge
but also to show what fruitful and varied elements these collections of records, when

scientifically organized, should add to Man's aesthetic enjoyment
All seekers of knowledge the world over will appreciate the importance of the work

accomplished under the auspices of CIAP.

This undertaking constitutes a highly important and continuous documentary

contribution to Unesco's work in general.

A careful inventory of the archives of the folklore and folk music of the Phonotheque
nationale and of the Musee de la parole of the University of Paris has been prepared

by Miss Francine Eloch, under the directions of CIAP. Research workers and

scholars will join me in thanking her and the General Secretary of GIAP for the new

resources that their efforts bring to the service of human culture.

ROGER DEVIGNE,

directeur de la Phonotheque nationale et du Mum de la parole

de rUniversite de Paris.



INTRODUCTION

The rich collections of the Musee de la parole and of the Phonotheque nationale

include besides records of true folklore recordings of folklore interpreted and

harmonized, popular songs and tunes rendered by professional artists. In preparing
this catalogue we have chosen only titles of vocal or instrumental music of authentic

folklore, performed by non-professional singers or instrumentalists. These records

have been recorded by scientific missions in the countries of origin, by gramophone

recording companies, or in the studio of the Museum and of the Phonoth&que by
amateur performers.

Hence, from the very first recordings of the Musee de la parole to the more recent

ones of the Phonoth&que nationale, the same criteria have governed the choice,

general arrangement and grouping of these records. The aim throughout has been
to teach ethnography by means of sound, that is to say, in all countries and under all

climes to evoke each race at its work, with its customs and rites, its domestic traditions,

its magic practices, its games.
Let us take a chronological look at the work done by these two organizations.

The Musee de la parole and the Phonotheque nationale were preceded by the less

ambitious Archives de la parole, established in 1911 and first accommodated at the

Sorbonne under the direction of Professeur Brunot. In 1912 the latter, with

Mr. Charles Bruneau, visited the Ardennes and there collected popular songs and

tales,
tc a synthesis of life in the Ardennes, with its work, its manners and customs,

its songs, its own peculiar language". In 1913, the recording van of the Archives

de la parole made a similar collection of folk songs in the region of Berry (bringing
back very fine IrioUes anx boeu/Sj shepherds' songs, herding calls and the famous

Ytpres d'Asniem. The next visit (August 1913) was to the Limousin region, noted
for its variants on the Passion of our Lord and its rustic songs. These records are

"hill and dale" (sapphire-cut) records, all still in very good condition. The Archives

de la parole in addition to these recordings by expert missions include an excellent

collection of records of Arab music from Morocco and Algeria, a gift of the Path6

Company. This collection of Arab music is composed of popular melodies sung as

solos or duets, which are accompanied by the traditional Arab instruments (oud,
violin, kamandje).

On hill and dale records there are also songs from Abyssinia, the Ukraine, Spain,

Argentina, Brazil, Lithuania, and, especially, very rare choral recordings of Caucasian
tribes (Ossetes, Sartes^Tcherkesses). These records are of very fine technical quality
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INTRODUCTION

and most interesting as music and folklore. There are also fine solo recordings of the

Tartars of Kazan, accompanied by the dourat or by a choir.

After the first world war, the system of lateral (needle-cut) recordings tool the place

of the "hill and dale" (sapphire-cut) system. In 1927 the Musee de la parole, which

had replaced the Archives de la parole, moved to 19 me des Bernardins, along with

the Institute of Phonetics. The director of the two institutes, Professeur Pemot,

organized and directed three fruitful missions abroad. Of these, the first was to

Rumania, on the invitation of Professor lorga, in 1928. It brought back wedding

songs, love songs, and doinas from Oltenia, Transyivanian colindes, dance tunes whistled

or sung and Wallachian peasant tunes played on birch bark. In 1 929, in conjunction

with the Czech Academy, Professeur Pernot travelled through the Czechoslovak

countryside and recorded wedding songs, rustic choruses, ballads, mountaineer's

and bandits' songs and Chedsko choruses with bagpipes. Finally, the 1930 mission

in Greece, with the help of the Syllogos of Athens, compiled a splendid collection of

songs and musical items (played on the lyre, laoute and violin), from the Greek pro-

vinces ; peasants', sailors' and soldiers' songs, wedding-songs, funerals dirges, sacred

chants, as important musicologically (Turkish and Islamic influences) as from the

folklore point of view. In 1930 a&d 1 9 3 1 , on the occasion of the Colonial Exhibition,

the University of Paris recorded characteristic tunes and songs rendered by natives

from all the different French colonies. This rich and varied collection enables us to

follow the natives in their work, games, religious and magic ritual, their home life

and their sentiments (such as the songs of the pirogue-rowers, dirges, greegree and

wedding songs from Equatorial Africa
;
wrestlers' and rowers' choruses from Mada-

gascar; New Caledonian war songs rhythmical and sometimes violent; and, in a

less robust and subtler vein, Indo-Chinese love songs, songs of flower gatherings,

songs of boatmen.

In 1932, Mr. Roger JDevigne was appointed Director of the Mus6e de la parole,

in agreement with Professeur Fouche, Director of the Institute of Phonetics. It was

his constant preoccupation to enlarge his musical atlas by all possible means (missions,

studio recordings, exchanges). As limited funds prevented distant expeditions, it

was necessary to record musicians and singers who happened to be in Paris. Mr. De-

vigne succeeded in creating a sound-laboratory and a recording-studio supplied with

portable electric recording apparatus. With this studio it became possible to re-

produce the records issued by the Muse"e de la parole and above all to increase the

collections of French and international folklore recorded on acetate discs. Among
the acquisitions of that period, we may note the remarkable collection of shellac

(needle-cut) records offered to the Mus6e de la parole in 1932 by King Fuad on the

occasion of the Festival of Arab Music in Cairo. This includes popular songs and

tunes sung or performed by singers and instrumentalists from all the Islamic countries

(Egypt, Arabia, Iraq, North Africa, Turkey). A gift by the Viceroy of India enriched

the Museum with Indian songs and dances, while Mr. Lindstrom presented African,

Javanese and Chinese records. The collection of needle-cut records of the Musee de

la parole further includes dances from the Auvergne; songs of Brittany and Spain;

Russian religious and folk songs; Tunisian, Chleuh and Swahili melodies sung to

the accompaniment of the oud or of the kamandje; children's airs, love songs and heroic

songs from Japan; and finally some Turkish, Canadian, Hawaiian" and Tahitian music.
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The recording studio has made a very important contribution to collections of

folklore. In addition to records made in the studio, there are the duplicated records

brought ba-k by expeditions,
or reproduced from records lent to the Museum. Among

those supplied by expeditions are the sets made by Professeur Mazon in Albania

in 1933, by Paul-fimile Victor, among the Greenland Eskimoesin 1935, by the Abb6

Chariot in Syria anil Lebanon in 1936. In 1939, the Flassch expedition to the

Cameroons recorded war songs and ritual songs ;
and in the same year the Greston

Bi\ry mission brought back epics,
love songs and dances from the Faroe Islands.

Among the most interesting recordings made in the studio are those of Indian

songs made by Mr. G'hosal (sacred chants, wedding songs, songs sung at work,

songs, ragas, dances); and those of Judeo-Spanish songs
^

(ritual, religious

and love songs) ; songs from the Basque country, Spain, Paris, Picardy, Guernsey,

Poland, Rumania, the Bern, Canada and Portugal.

Siwh were the folklore collections assembled by the directors of the Archives and

Museo de la parole prior to the second world war. Then, in 1938,, after years of

perseverance, Mr. Devigne succeeded in establishing the Phonotheque nationale,

the official depository of records for cpyright purposes, whose activities supplement

and intensify those of the Museo de la parole. The director of the Phonotheque

nationale, helped by his assistant, Mr. Leproux, continued and expanded the wort

of Ms predecessors/ He took in hand the plan laid down by Brunot; to build up

by means of records a sound atlas of the accents, dialects, folklore and old songs of

France". He organized new expeditions to the French provinces. In 1939, he

made a very fine set of records in the Hautes-Alpes (Provence) and in the Nice area.

From 19 il to 1943, Mr. Devigne travelled through Languedoc, Rouergue, Bigorre,

Conseraas, Vattespir and brought back very interesting documents of living folklore.

In 1946, assisted bv Miss Godin, lie recorded in Normandy and the marshlands ol

the Vendee, a series of festal songs sung at marriages, wakes and at daily work.

Amon" the acetate records of the Phonothequ nationale, there are also many

varied recordings from Miss Massignon's expedition to Canada and a number of records

made in Chile in 1948 under the supervision of the University of Santa Fe fine

songs sung to harp or guitar accompaniment. Two of the Chile set are very rare

recordings of Arauean songs.

The Phonotheque nationale, having in 1 948 initiated a fruitful system of exchanges,

acquired 1 1 valuable albums sent by the Library of Congress in Washington* B.C.

and consisting of Anglo-American ballads, songs of work, negro spirituals, Red

Indian songs and dances, French songs sung by the Louisiana negroes, Spanish

songs of New Mexico. IE 1949, the International Archives of Folk Music in Geneva

sent songs and other musical selections from all parts of Switzerland. The Musee

de fliomme has contributed several gifts (records from Madagascar). Since the

Phonotheque nationaie was created, many recordings have been made in the studio

on acetate discs : tunes from Bern, Brittany, Provence, Hungary,. Russia (the last

being Bylin religious and -folk songs with gusli accompaniment), and also from China,

Persia and Switzerland.

To encourage the circulation of some of its best recordings, tke Phonotheque
nationale has recently issued two albums of records the one of French, the other

&{ overseas folklore. These 20 records, which give a limited but carefully select
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INTRODUCTION

survey of the folk music of the French provinces and colonies, were the fruit of scientific

expeditions sent out by the Musee de la parole and the Phonotheque nationale.

Other albums are scheduled for issue in the near future.

Thus, the work begun by the Archives de la parole and continued first by the Musee

de la parole, and then by the Phonotheque nationale, has resulted in the assembly of

a very fine collection of folk music from all over the world, through the combined

resources of various expeditions in France and abroad, studio recordings, the repro-

duction of loaned records, and through gifts and exchanges.

This catalogue provides a survey of all these collections, title by title. Having
followed the directives of the CIAP, we have included the fullest possible information

for the benefit of those who consult it.

FRANGINE BLOGH.



PRESENTATION OF THE CATALOGUE

The recordings presenting identical characteristics, and whose serial numbers are

adjacent, are grouped under a special heading. At the top of the latter will be found

the international number of the first and the last record of the series concerned,

(this information is repeated in the running heading, followed by general geographical
indication part of the world and nation of origin of the record), then, if necessary,
the following information :

1. Geographical area with all available details, common to"the whole series, including
some ethnographical information (race, language, population, etc.). This in-

formation begins with the largest unit and is progressing toward the smallest.

Examples : For the place of recording : FRANCE
; Province : Brittany; Department :

C6tes-du-Nord ; Community [: KertugaL For the languages : linguistic group,

language, general dialect and any local dialect.

2. Description of the recording indication of voices, instruments, noises, etc.,

followed, where appropriate, in brackets, by an identification of the performers

(name, Christian name, age, profession, etc.).

3. Varying information concerning the recordings : historical, technical characteristics,

condition, scientific interest, publisher, etc.

Following these data is found particular information for each record, arranged as

follows :

1. International number (in the margin).
2. Geographical area (see above, same arrangement).
3. Sound description (see above, same arrangement).
4. Type of music and title.

5. Supplementary technical indications.

6. At the end of the line, the local number of the record.

Translation. No abbreviations are translated; reference must therefore be made to

the bilingual code.

When terms are spelled in the same way in both languages, they are not always
repeated.

R. C.
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LISTE DES ABR^VIATIONS
LIST OF ABBREVIATIONS

ace. accorapagnement/acc0wpam"m><mf
A.-E. F. Afrique-Equatoriale francaise/French Equatorial Africa
Am<Sr. G /. Amer. Ameiique Centraie/CenimZ America
Ame"r. N./JV. Amer* Am^rique du "Nord/North America
Arae>. S./S. Amer. Ame>ique du Sud/South America
A.-O. F. Afrique-Occidentale francaise/jFrenc/it. West Africa
cas. casier/racfc
cf. voir/see
cho. choour/c/iorws
cm. cenlim^tres/'centimetres

com. commune/commwmf?/
d^p, departement/^epariment
cliam. diam^tre/diameter
doc. document/document
doc. idem document presentant les mcm.es caracteristiques parllculiferes que

sur le disque prec6d Qni/record presenting characteristics identical with
those of the preceding record

<dit. (Sdition, <dile/edition^ edited

enr. enrogistre/record'eJ
enr. b, enregislre par/recorded by

t. ttel/state
ex<5. f^fem in^rncs executants que sur le disque pr6c6dent/same performers as on the

preceding record.

g. I. groupe linguistique/'linguistic group
g6o. lieu d^origine (sauf indication precise, telle que ]tat, province, com-

mune, etc.)/jjZace of origin (in lieu of an exact indication, such as country.,

province, community, etc.')

go, idem memo lieu cTorigine que le document pr6c6dent/same place of origin
as the preceding" record

gr, groupe/growp
11. lie/island
inst. instruments de musique/mtmcaZ instruments

L, Ig. langue, la.nga.ge/language
L idem meme parler que sur le document prec6dent/same language as on the

preceding record.

orch. orchestre/orc/t-esfra

p. preside/near, around

part. partie/pari
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LISTE DES ABREVIATIONSLJS77 OF ABBREVIATIONS

pop.

pop. idem meme population qu'att document precedent/same population as on

the preceding record

pr., prov. province/prow'we

reg. region/region

rpm rotation par minute/revolutions per minute

v.
voh/voic8

v. L voix feminine,//
)7?ta?e vozce

v. m. voix (Thomme/mafe
v. f./m. voix mixtes/w/^ei/
vil.

village/village

vl. ville/town



CATALOGUE

Fl 1 - Fl 36

FRANCE, prov. Limousin, d<p. Corr&ze - G. I. Tomm/Romanic, 1. <Toc, dia.

limousin.

Enregistrements realises sur place sons la direction scientifique du professeur
F. Brunot, du 22 au 30 aout 1913, par camion electrique Pathe, sur disques a

sapMr (gravure en profondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm. Ces disques,

deposes au Musee de la parole, sont dans un bon 6tat de conservation et constituent

d'excellents documents de folklore direct. Us sont edit6s par les Archives de la

parole.

These recordings were cut in France (Limousin, Correze^ etc.)
under the supervision

of Professor F. Brunot in August 1913, with a PatM sound-truck (29 cm, 86 rpm,
Ml and dale

records). They are in good condition and are kept at the Musee de la parole.

They are excellent folk-song sources. They are issued commercially by the Archives

de la parole.

PI 1

Com. Le Saiilant - V. f. solo (Maria Faurisson, 45 ans, catholique, instruction primaire,

femme de chambre/ag-eJ 45, Roman Catholic, elementary school, chamber-maid) Chanson

rustique : 'Chanson du berger'/F0/& song : 'Shepherd's song\ [Cas. 95-n 264-B 10]
Fl 2

Com. Le Saiilant - 2 v. f. solo (Rosette Riviere, 60 ans, cuisiniere a Paris/aged 60, cook in

Paris, et Maria Faurisson
[cf.

Fl
1])

- 'Chanson de la Marion
1

'/'Marion's song\

[Cas. 95-n26/i-B 12]
Fl 3

Com. Lonjour
- V. m. solo (Pierre Bouillaguet, 19 ans, tailleur d'habits, n6 k Lonjour/

aged 19 } tailor, born at Lonjour]
-

<Re"veillez~vous, belle endonnie
1

/'
Wake up, sleeping beauty*.

[Cas. 95-n 269-D 18]
Fl 4

Com. Lonjour
- V. m. solo (Pierre Bouillaguet [cf.

Fl 3]) et ace. accord^on/accor^'on
- <De

bon mathY'JEorZf/ in the w^V- [
Gas - 95-n 270-D 19]

Fl 5

Com. Lonjour
- V. m. solo (Pierre Bouillaguet [cf.

Fl 3])
- Chant rituel : 'La passion de

song ; 'TAe Passion of Jesus Christ
1

.
[Cas. 95-n 270-B 20]



Fl 1 - Fl 36 France - EUROPE

Fl 6

Com. Voutezac - V. f. solo (Maria Faurisson
[cf.

Fl
1])

- Ghante" de porte en porte pendant
la Semaine S&i&tQ/Sung from door to door, during Holy Week) : <La passion de Je"sus-Christ'

(La passion de Je"sus-Ghrist est tant triste, dolente)/'I7ie Passion ofJesus Christ' (The Passion

of Jesus Christ is so sad, doleful). [Gas. 95-n 261-D 21]
Fl 7

(Fl 6, suite/continued) [Gas. 95-n 261-B 22]
Fl 8

Com. Lonjour
- V. m. solo (Pierre Bouillaguet [cf.

Fl 3])
- 'Chanson des filles du mas'/

'Mas
girls" song\ [Gas. 95-n 270-B 23]

Fl 9

Com. Lonjour
- Exe". idem - Chanson ancienne : 'De bon matin'/OW song :

'

Early in the

morning*.

'

[Cas, 95-n 271-D 24]
Fl 10

Com. Lonjour
- Exe". idem - Chanson rustique : 'Au mois de mars, quand les fleurs

s'e*pa-

nouissentyFo^ song ; /n March; when the flowers bloom". [Gas. 95-n 271-D 26]
Fl 11

Com. Voutezac - V. f. solo (Jeanne Rebiere, 77 ans, cultivatrice/agW 77, farmer's wife).

'Chant du cur^/'TAe Vicar's song\

"

[Gas. 95-n 297-D 27]
Fl 12

Com. Voutezac - Exe". idem - 'La piocheuseY
4 T/ie woman toiler\

[Gas. 95-n 297-D 30]
Fl 13

Com. Voutezac - Exe". idem - 'Chanson de Marguerite''/'Margaret's song\

[Gas. 95-n 299-B 31]
Fl U

Com. Voutezac - V. m. solo (Pierre Bordas, 52 ans, cordonnier/agW 52, shoemaker). 'Le

pauvre peTiple'/'T/ie poor people". [Gas. 95-n 299-D 34]
Fl 15, 16

Com. Gau - V. f. solo (Marguerite Poue", 56 ans, chanteuse/ageJ 56% singer)
-
Musique ri-

tuelle : 'La passion de J6sus-Christ7B^aI music ; 'TAe Passion of Jesus Christ".

[Gas. 95-B 42; cas. 95-B 431

Fl 17

Com. Gau - Ex6. idem - 'Par un beau clair de lune'/On a fine moonlit night
1

.

[Cas. 96-n 259-B 44]
Fl 18

Com. Gau - Exe\ idem - 'Henriette au couvent'/'l/enneKa in the convent\

[Cas. 96-n 263-B 451

Fl 19

Com. Objat
- V. f. solo (Marie-Louise Feral, 9 exis/aged 9)

- Chanson ancienne : 'Quand

je me marierai, a Tage de quatorze ans
1

/Old song : 'When I get married, when Pmfourteen",

[Cas. 97-n 251-D 59]
Fl"20

Com. Objat V. f. solo (Marie-Louise Marcenac, 62 ans, porteuse de journaux/age^ $2,

nevosvendor)
- Ghansonnette amusante/Comtc song. [Cas. 97-n 252-B 61]

Fl 21, 22

Com. Objat
- Exe. idem - Chant religieux, mi-francais, mi-patois : 'Noel'/Religious song,

half French, half patois : 'Christina*
1

. [Cas. 97-n 254-B 64; cas. 97-n 254-B 651

Fl 23

Com. Objat
- Ex6. idem - 'Chant de NoeT/< C/tnsimos caror. [Gas. 97-n 255-B 66]

26



Fl 1 - PI 36 - France - EUROPE

Fl 24

Com. Objat Exe". idem - Chanson amusante *. 'De Bon matin dans la prairie
1

/Comic song ;

c

Early in the morning, in the meadow\
[Gas. 97-n 255-D 671

Fl 25

Com. Objat
- V. f. solo (M

me
D., hMeliere a Objat/tnnfe*per at

Objat)
- 'Chant du petit

bossuV'Song- of the little hunchback".
[Gas, 97-n 256-D 68]

Fl 26, 27

Com. Objat
- Duo v. f. et v. m. (M

me
D.

[cf.
Fl 25]) et Louis Sachaud, 26 ans, coiffeur/aged

26, hairdresser)
- 'Chanson de la berg^reY'IWw shepherdess' song*.

[Gas. 97~n*257~D 69; cas. 97-n* 257-D 70]
Fl 28, 29

Com. Chaunac - V. f. solo (Marie Verdier, 38 ans, fermiere/aged 38, farmer's wife)
- 'Que

donnerais-je a ma mieT/'What should I give my girl?'

[Cas. 94-n280-D 74; cas. 94-n28Q-B 75]
Fl 30

Com. Chaunac - V. m, solo (Antoine Marthon, 77 ans, m&tey&r/aged 77, farmer)
- 'Chanson

de rivrogneY'Drtinfcrfs song\ [Cas. 94-n~283-D 80]
Fl 31

Com. Chaunac - V..m. solo (M. Re'mi Perrier, 52 ans, professeur a la facult6 des sciences

de Pans/aged 52 3 professor at the Paris Faculty of Sciences)
- 'L'ane de la belle Marion'/'Fair

Marion's donkey
9

.

[Cas. 94-n 284-D 83]

Fl 32

Com. Argentat
- V. m. solo (Antoine Langour, 58 ans, couvreur/ag-ed 55, roofer)

- Bourre"e

chante"e/&mrnfe (sung). [Cas. 9/Un 289-B 88]
Fl 33, 34, 35

Com. Argentat-V. f. solo (Berthe Farges, 20 ans, proprietaire ^ A.TgQnta.t/aged20, landowner

at Argentat)
-

a) 'Jeannette, oii irons-nous Tj^Janet, where shall we goT ; I)
Je la veux, la

Marianne, et je
Taurai' (bounce)/

4! want Marianne and I shall haw her"
1

(bourree); c)
lll n'y a

pas que les forgerons <jui aiment le vin' (hourr6e)/']Vbj only blacksmiths like wine'' (bounce).

[Cas. 94-n291-D 92]
Fl 36

Com. Argentat
- V. m* solo (Joseph Estrade, 42 ans, clerc de notaire/ aged 42, notary's

clerk)
- Chant sur Argentat/SWg- about Argentat. [Cas. 94-n 293-D 96]

Fl 37 - Fl 39

FRANCE, prov. Limousin - G. 1. roman/'Romanic, I. d'oc, dia. limousin.

Enregistrements r6alis6s a Paris le 13 mai 191/t par les Bisques Pathe, sur

disques a saphir (graYtire en profondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm.

Ces disques, deposes au Mus6e de la parole, sont dans un bon 6tat de conservation

et constituent d'int6ressants documents folkloriques. Us sont Mites par les

Archives de la parole.

These recordings were cut in Paris on 13 May 191 A by les Disques PatU (29 cm,

86 rpm, hill and dak records). They are in good condition and are kept
at the Musee

de la parole. They are valuable folk-song sources. They are issued commercially ly

the Archives de la parole.



Fl 37 - Fi 39 France - EUROPE

Fl 37, 38, 39 T ^ ., , ,, ,
.

, .

V. m. solo (Leon Branchet, ne a Perigueux/*om at Ptrigueux
-

a)
<La Calha (boiirr^) ; fe-c

<Marganta\ [Cas. 79-n 302-1212; cas. 79-n 3034213; cas. 79-n> 303-1214]

Fl 40 - Fl 86

FRANCE, prov. Berry, dep. Indre - L. d'oiL ^
Enrwsteements realises sur place (a La Chatre, le 28 jum 1913; a Nohant,

le 29 juin 1913; et 4 Saint-Chartier, le 30 juin 1913) sous la direction scien-

tifique du professeur
F. Brunot, sur disques a saphir (gravure en profondeur)

de 29 cm de diametre et 86 rpm. Ces disques, deposes au Musee de la parole,

sont dans un bon ftat de conservation et constituent d'inte'ressants documents

de folklore direct. Us sont edites par les Archives de la parole.

These recordings were cut at La Chdtre, 28 June 1913; at Nohant, 29 June 1913,

and at Saint-Chartier, 30 June 1913, under the supervision of Professor F. Brunot

(11-inch,
86 rpm, hill and dale records). They are in good condition and are kept at

the Musee de la parole. They are valuable folk-song sources. They are issued commer-

cially by the Archives de la parole.

Fl 40, 41

Com. La Chttre - V. f. solo (Am61ie Moutard, 71 ans, cultivafrice/agr? 71, farmer's wife)
-

'Les vepres d'Asni^res'/
6

Vespers of Asnieres\
F

[Cas. 109-n 204-1
;
cas. 109-n* 204-1 bis]

Fl 42

Com. La Chatre - Exe. idem - <C'6tait une maitrcsse'/*^ was a mistress".

Fl 43, 44

om. La Chatre - V. f. solo (Jeanne Giroud, 88 ans, villageoise habitant La Chatre depuis

soixante-quinze ans, aged 88, countrywoman, has lived at La Chdtre for 75
years)

- Chant

de circonstance : <La chanson de la ma.n^/Occasional song ? 'The bride's song\

[Gas. 109-n 205-2; cas. 109-n 205-2 bis]

Fl 45

Com. La Chatre - Y. f. solo (Marguerite Audebert, 85 ans, villageoise habitant La Ghaire

depuis soixante-quinze ans/aged 85, countrywoman, has lived at La Chdtre for 75
years)

-

<Pai entendu la voix d'une LergercV'/ heard the voice of a shepherdess".

[Gas.
109~n 206-3]

Fl 46, 47

Com. La CMtre - V. f. duo (Marguerite Audebert [cf.
Fl 45] et Amelie Moutard [cf.

Fl 40)
-

'Mon pere, aussi ma m^/^My father and my mother too\

[Cas.
1 09-n 206-D 4

;
cas. 1 09-n 206-D 4

bis]

Fl 48

Com. La Chatre - V. f. solo (Jeanne Giroud [cf.
Fl 43])

- 'Le galant ridicule
1

/'
The ridiculous

Sallant>. [Cas. 109-n 207-D 5]

Fl 49, 50

Com. La Chatre - V. m. solo (Henri FeYon, 65 &ns/aged 65)
-

a)
'Le chant du vigncron

1

/*^
vine~frrower

f
s song"; b) <Le soir apres la journ^e faite'/'/w the evening, after

work\

[Cas. 109-n 208-3) 65 cas. 109-n 208-D 6
bis]

28



Fi 40 - Fl 86 France - EUROPE

Fl 51

Com. La CMtre -1 cornemuse el 1 vieHe/lfagpzjpes and hurdy-gurdy (Pierre Appaire, 49 ans,

cornemuseux/ogtef? &9, piper; & Pierre Gerbaud, 6! ans, vieUeux/tzgec? $ij hurdy-gurdy

player)
- 'Marche des comards'/4farc/t of the cuckolds'. [Gas. 109-n209-D 7]

Fl 52

Com, La CMtre - 2 viefles et i cornemuse/5 hurdy-gurdies and bagpipes (1) (Bertrand Appaire,

51 ans, vielleux/ageJ 51., hurdy-gurdy playerj Pierre Appaire, 49 ans, cornemuseux/ogW 40,

piper; Pierre Gerbaud, 61 ans. vielleux/qgreJ #1., hurdy-gurdy player)
- 'Bourree de La CM-

treyBwarte of La CMtre".

'

[Gas. 109-a 209-D 8]

Fl 53

Com. La CMtre - V. f. solo (Mathilde Laume, 69 ans/ago? ff0)
- 4BelIe et diamante Isabeau"/

*Far and charming Isabeau. [Gas.
109-n 21Q-D 9]

Fl 54, 55

Com. La CMtre - V. m. solo (Syivain Moutard, 64 ans, vigaeron/agW 64, vine-grower)
-

'Chanson de la bergereY'Song
1

of the shepherdess* ,

[Gas. 109-n 210-1) 10; cas. 109-n 211-D 10 bis]

Fl 56

Com. La CMtre - V. m. solo (Fernaiid Jubard, 55 ans, coiffeur/aged 55, hairdresser)
-

Chanson du petit berger>&w# oftlie little shepherd
1

. [Cas. 109~n 211-1) 1 1]

Fl 57

Com. La CMtre - V. m. solo (Pierre Pearron, 68 ans, scieur de long/ aged 68, pit-sawyer)
-

'Rossignolet du bois joliY'LMe nightingale of the pretty wood\ [Cas. 109-n 212-B 12]

Fl 58, 59, 60

Com. La CMtre - V. m. solo (Justin Lory, tonneliei/wet-cooper)
- -Chanson de la bergereY

:

Song of the shepherdess
1

.

[Cas. 1 9-n 2 1 2-D 13; cas. 1 9-n 2 1 3^-D 13 Us; cas. 1 9-n 2 1 3-D 1 3 ter]

Fl 61

Com. La CMtre - V. m. solo (Alexandra Bussiere, 36 ans, journalier et musicien/oged 36,

journeyman and musician)
- Quand la bergere s'en va-Mux champs.'/

iWhen the shepherdess

goes to the faldi. [Gas- 109-n 214-B 14]

Fl 62, 63

Com. La Chatre - 2 vielles, 1 cornemuse/5 hurdy-gurdies, bagpipes (1) [cf. Fl 52]
-

a)
Chan-

son Ires ancienne : 'Virginie, les larmes aux yewC/Very old song ;
<

Virginia, tears in her eyei;

b] danse : 'Valse du pere CadetVDance ; 'Father Cadet's waltz .

'

[Cas,
1 9-n 214-B 15; cas. 1 09-n 21 4-D 1 6]

Fl 64

Com La Chatre - Cornemuse/a#m>s (Pierre Appaire [cf.
Fl 51]) -.<Une chasse ancienne /

'An ancient hunt\ [CM . 109-O
- 3154> 17J

Fl 65, 66

Com. Nohant - V. m. solo (Jean Ducroc, 51 ans, cultivateur/ogW 5 1, farmer)
- 'Je me suis-

t-engage brioler aux bceufsY'I'm engaged to. goad the oxen\ [Gas.
109-n 216-B 19]

Fl 67

Briolee aux bo3ufs/fo goad the oxen.

Fl 68

Com. Nohant - V. f. solo (M
mo

Riviere, 78 ans, cultivatrice/^ 7S } farmer's wife)
~ Pas de

o title. [Cas.l09.n2t7.1>20]

Fl 69, 70

Com. Nohant - Cornemuse/%p>es (Jean-Baptiste Charbonnier, cidtivateur et coraemuseux/

farmer and bagpiper)
-

a) A.ir/Air; b) 'Marche des mariesY
4

Wedding march' .

J

[Cas. 109-n 21 8J) 21 ; cas. 109-n 218-D 22]
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Fl 71, 72

Com. Nohant - V. m. solo (Henri Viand, 20 ans, cultivateur/a^ 20, farmer)
-

a) 'Alions,

atteile tes boeufs. . ."I^Go, yoke your oxen. . .'; b) briolee aux bceufs/To goad the oxen.

[Gas. 93-n 220-D 26; cas. 93-n*220-D 26
bis]

Fl 78

Com Nohant -V. f. solo (M
me

Riviere [cf.
Fl 68]) -'Chanson de FEmpereur'/'Song of the

Emperor\ [Cas. 93-D 27]

Fl 74

Com Nohant - V. m. solo (Sylvain Robin, 56 ans, cultivateur/ageJ 56, farmer)
- Briolee

aux b(Bufs/To goad the oxen. [Gas. 93 n 222-D 29]

Fl 75

Com. Saint-Chartier - V. solo (Solange Re"mi, 79 ans, cultivatrice/aged 79, farmer's wife)
-

<Je n'en regarde pas. . .'/'/care nothing for it\ [Cas. 93-n 223-D 30]

Fl 76, 77

Com. Saint-Chartier - V. f. solo (Francoise Dupont, 65 ans, cultivatrice/agW 65, farmer's

wife)
-

a) Pas de titre/JVo titles b)
'Retire-moi de ce maudit cheminV' Get me out of this cursed

road\ [Cas. 93-n 223-D 31 ;
cas. 93-n 224-D 31

bis]

Fl 78-79

Com. Saint-Chartier - V. m. solo (Jean Berger, 26 ans, garcon de ferme/ aged 26 } farm-boy)
-

'Chanson du labourer'/'&wg of the farm-labourer'.

[Cas. 93-n 224-D 32; cas. 93-n 225-D 32
bis]

Fl 80

Briolee aux boeufs/To goad the oxm.

Fl 81, 82

Com. Saint-Chartier - V. m. solo (Gabriel Bonnin, 63 ans, cultivateur/aged 63 3 farmer]
-

'Chanson a la jolie bergereY'&wg- to the fair shepherdess'.

[Cas. 93-n 225-D 33; cas. 93-n 226-D 33
bis]

Fl 83

Ge"o. idem - Ex4. idem - 'Chant du berger
1

/'Shepherd's song\ [Cas. 93-n 226-D 34]

Fl 84

Com. Saint-Chartier - Y. f. solo (Framboise Dupont [cf.
Fl 76])

- Chanson rustique :

'0, ma bergere. . .'/Country song : '0, my shepherdess. . .\ [Gas. 93-n 227-D 35]

Fl 85, 86

Com. Saint-Ghartier - V. m. solo (Gabriel Bonnin
[cf.

Fl 81])
- 'Chanson de Jean Flam-

-

of Jean Flambart\ [Cas. 93-n 228-D 37; cas. 93-n 228-D 37
bis]

Fl 87 - Fl 107

FRANCE, d6p. Ardennes - G. I romany'Romanic, L d'oii.

Enregistrements realises sur place, sous la direction scientifique des professeurs

F. Brunot et Ch. Bruneau, du 9 juillet 1912 au 19 juillet 1912, sur disques

a saphir (gravure en profondeur) de 2/i. cm de diametre et 86 rpm. Ces disques,

deposes au Mus6e de la parole, sont dans un bon ^tat de conservation et consti-

tuent d%teressants documents de folklore direct. Us sont edite's par les Archives

de la parole.

These recordings were cut on the spot in France, in July 1912 under the supervision

of Professors F. Brunot and Ch. Bruneau (26 cm, 86 rpm, hill and dale records). They

are in good condition and are kept at the Musee de la parole. They are valuable folk-song

sources. They are issued commercially by the Archives de la parole.
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Fl 87, 88, 89, 90

Com. Landrichamps
- V. m. solo (Adrian Defoez, 78 ans, cultivateur/^ed 1 8, farmer)

a)
Un beau jour, fai rencontre Viem

1

/'Onefine day, I met Peter-, b)
<J'ai une vache et aussl

un bceuf (suite de
a)/-

I've a cow and an ox"; c) 'Lubin, de la foret prochaineV'Iw&w./rom

the near-by forest"; d) 'L'aube riante avail a peine...' (suite de c)/'Ifc siro'% dawn had

J

[Cas! 80-n 55-D 46
;
cas. 80-n 55-D 46 5s; cas. 80-n 56-D 47

;
cas. 80-n 56-D 47 bis]

Fi 91

Coin. Foisches - V. m. solo (Abel Demars, 23 ans, cultlvateur/a^ 23, farmer)
- *Con-

naissez-vous le beau garc.on?>Do you know the handsome boyf*. [Cas. 80-n 40-D 51]

Fl 92

Com. Foisches - Exe. idem - Chanson de cafe-concert : 'tin jour a I'hdtel de vi^/ Cafe-enter-

tainment song : 'One day, at the town hall\ [Cas. 80-n 40-D 52]

Fl 93

Com. Hargnies
- V. f. solo (Josephine Deialte, 37 ans, menagere/a^ 37, housewife)

- <Les

malheurs d'une femme marieV/TAe misfortunes of a
wife*. [Cas. 80-n 52-D 58}

Fl 94

Com. Bouillon - V. m. solo (Henri Ponsard, 16 ans, cordonnier/ag-ed 16, shoemaker)
-

Chanson amusante : 'Paurai un velo'/Gomic sons ; 'I'll have a bike\

[Cas. 88-n 822-D 69]

Fl 95 *

Com. Bouillon - V. m. duo (Theodore Stevenin, 56 ans, journalier/^d 56, journeyman;

et Jules-Joseph Sainthuile, 50' ans, facteur/a^J 50, postman)
-

'Chagrin d'amoTir'/'Ione-

vr
r

[Cas. 88-n 826-D 80]
& "j

m

Com. Auby - V. f. solo (Marie Nollevaux, 38 ans, menagere/agW 38 } housewife]
- Chan-

Fl 97

Com. Florenville - V. f. solo (Clarisse Renauld, 32 ans, menagere/a^ 32, housewife)
-

I1 neige, il rente, ce d^cembre. . . '/'It snows and blows this December.

Fl 98, 99, 100

Com Chiny
- Y. f. solo (Marie Motche, 47 ans, journaliere/a^ 47, journeywoman)

- Trois

chansons populates : 'LUiaut sur la montagne j'ai-z-entendu..,';
'Sous un beau rosier

blanc vivait une princeresse' ;
'Sur le bord heu! d'un imsst^/Three folk songs : *Up there,

on the mountain, I heard. . .% 'Under a beautiful white rose-tree there Iwed a pnwess. . . ;

- 881-D 105; ca, 110^ 831^D 106; ca, 110-n^ 833-D 107]

Fl H31 102

Com' Williers - V. m. solo (Smile Dalier, 3 1 ans, ma5on/ag-e<2 3 1 , mason]
-

a)
<Du champagne

et des chansons'/' Champagne and songi; b)
'Si 1'bon Dieu me donne un gar5on /'tf *

Lordgi.es me a loy...\ [Cas. 110-tf 76-D 113; cas. 110-n- 76-D 114]

F1 103 104

Com' Thonne-le-Thil - V. m. solo (Jean-Louis Moreaux, 69 ans, tisserand/a^d 69 weaver)

- Chanson ancienne : a)
'Petit papfflon volage, tu ressembles k mon amant ; b) (rote)

'Pour sur, de 1'ingratitude,
dans vot' cceur, y en a assez-.-'/OW song : (a) 'FwAfe iMle

my lmr"' ; (b
i
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Fl 105

Com. Tlioane-le-TtuI - V. L solo (Marie Ghaaiard, 49 ans, menagere/agwi &$, housewife)
-

Chanson de cafe-concert : 'Qaand j'etait petit ramoneur. . .^/Cafe-entertainment song :

When I was a little chimney-boy*. . '. [Gas. 84-n 836-B 141]
Fl 106, 107

Com. Gerouville - V. m. solo (Jean-Baptiste Gerard, 69 ans, cardeur de laine/aged 69 , wool-

carder),
- Deux chansons populates chaatees aux veiflees : *Les axnoureux des lilies, grands

dieuxl qu'iis ont de peinesP; <Le galant s'en retourne au logis dela belle''/Two folk $ong$3

to be sung during the evening : ^Goodi lard, hw troubled are boys who are in love with girls* ;

'T^ gallant returns to
hisgivl's h&tne\ [Gas. 84-n a^-9-D 149 ;

cas. 84-n 839-D 1 50]

Fl

FRANCE, prov. Poitou, com. Tremblay G. 1. romaa/Romanic.

Bisque a saphir (gravure en profoadeur) de 35 cm de diametre et 88 rpm,

depose au Musee de la parole, fidite par la maison Pathe. -

Hill and dale record, 35 cm, 86 rpm; k&pt at the Musee de lapamle. Issued commercially

by Pathe.

Fl 108

Cho. (clianieurs du Tremblay/sm^efs of Le Trembfay)
- Noel poitevin : ^Au Saint ^au

1

/Poitou

Christinas carol : <>Saint Nau.
[Cas. 1 9 1 -n 3 3 1 -1 9]

Fl 109 - Fl 126

ESPA.GNE/SPAIN
- G. 1. roman/JRawamc

- V. m. solo, ace. guitare/gmfor (Anto-
nio del POZ.O &; Manuel Lopez).

Enregistrements realises en 1912 a Madrid, par la maison Pathe, sur discjues
^ saphir, (gravuore en pre-fondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm. Ces disques,

deposes au Musee de la parole en l&27 y sent dans un bon 4tat de conservation
et constituent d'exeellents documenrts musieologiques. Us sont edHes par la

maison Pathe.

These recordings were cut in Madrid, by the Pathe Company, in 1 912 (29 cm, 86 rpm,,
hill and dale

records). They are in good condition and are kept at the Musee de la parole.

They are excellent genuine folk-song sources* They are issued commercially by Pathe.

Fl 109

Prov. AndalousieMnJaZustfl - Danse/Dcmce : 'Soleares'. [Cas. 148-n 781-122001
Fl 110

J

Prov. A.nd.&lou.m/Andalusia - 'Grarxadkas
1

. [Cas, 148-n 781-122011
Fl 111

J

Prov. k&MousiQ/Anddusia - 'Javeras
1

. [Cas. 148-n 782-122051
Fl 112

Prov. Andalousie/XndWtwta
- 'Rondenas'. [Cas. 148-n 782-122061

Fl 113
J

Prov. Andalousie/AJaksia - 'Tarantas
1

.

[Gas. 148-n 783-12207]
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Fi 114

Prov. Andalousie/dndbtoia - Serranas\ [Gas. 148-n 783-12200]
FI 115

Prov. Andalousie/AwWtwta - *Carfageneras\ [Gas. 148-a 784-12214]
FI 116

Prov. Andalousie/4tMfaZtita
- 4Murcianas'. [Gas. 148-n 784-J2220]

FI 117

Prov. Anddousie/AkZWusia - ^Mdaguena
1

(Estelo del Breva). [Gas. 1 48~n 785-12225]
FI 118

Prov. Andalousie/4n<foZti$w - 'Malaguena
1

(Estelo Mochuelo).

[Gas. 148-n 785-12219]
FI 119

Prov. Aragon - 'Joia
1 n 1 (danse/

J

dance}. [Gas. 148-n 786-12216]
FI 120

Prov. Aragon
- <Jota

1

,
n 2 (danse/donce). [Gas, 148-n 786-12230]

FI 121

Prov. A.nds&Qusie/Andaluia
-

'Seguedillas gltanas' (danse/dance).

[Gas. 148-n 787-12221]
FI 122

Prov. A.ndalQn$iQ/Andalusia ^andanguillos de Malaga' (danse/dance).

[Gas. 148-n 787-12229]
FI 123

Prov. Anddousie/^ufafcisui
-

'Sevillana', ii 1. [Gas. 148-n 788-12232]
FI 124

Prov. Andalouae/At&&*a -
*Seviilana', n 2. [Gas. 148-n 788-12234]

FI 125

Prov. Andaiousie/^TuMima - 'Aires Montaneses'. [Gas. 148-n 789-12239]
FI 126

Prov. Anddousie/4nfcfwta - 'Peteneras'. [Gas. 1 48-n 789-1 2240]

FI 127 - FI 131

ARGENTINE/ARGENTINA - G. I. romm/Romanic> I espagnole/SjwmiA
- V. f.

solo, ace. guitare/griMtar (M
me de Cabrera).

Bisques a saphir (gravure en profondeur) de 26 cm de diametre et 86 rpm,

d6pos6s an Mus6e de la parole en 1927 et ^dites par les Archives de la parole,

Ces disques sont dans un bon etat de conservation et constituent d'interessants

documents musicologiques.
Hill and dale records, 26 cm, 86 rpm. They are in good condition and since

1927 have been kept at the Musee de la parole. They are valuable musicokgical

sources. They are issued commercially by the Archives de la parole.

FI 127

Vidala argentina : 'Adios te digo'.
"

[Gas. 270-n 472]
FI 128

Nuritay
1

. [Gas. 270-n 473]
FI 129

Deux chansons indigenes sur trois notes; air de danse; Pala-palaV2
I

po native songs on three

notes; dance air; <Pala-pala\ [Gas. 270-n 474]
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Fl 127 - Fl 131 Argeatme/irg^na
- AMER. S.

Fl 130

*La Apuesta' (chanson indigene sur trols notes/native song on three notes),

[Gas. 270-n 475]
Fl 131

cTonada\ [Idem]

Fl 132 -Fl 183

BRfiSIL/'BRAZIL
- G. 1. roman/Romanic, L fortugaisefPortuguese

- V. m. solo,

ace. guitare 'guitar (M
me Houston Peret).

Bisques & saphir (gravure en profondeur), enregistres par la maison Pathe,
de 26 cm de diametre et 86 rpm, deposes an Musee de la parole en 1928, Ces

disques sont dans un bon etat de conservation et constituent d'interessajxts docu-

ments musicologiques. Us sont edites par les Archives de la parole.

Hill and dale records^ cut by Pathe, 26 cm, 86 rpm. They are m good condition

and since 1928 have been kept at the Musee de la parole. They are valuable musico-

logical
sources. They are issued commercially by the Archives de la parole.

Fl 132

'Bambo de bambu 1

(chanson populaire br6silienne
y//b/& song).

[Gas. 168-AP17 N 745~n 323]
Fl 133

'Luar do Sertao' (chanson populaire/foZfe song). [Gas. 168-AP 18 N 7A6-n 318]

Fl 134 - Fl 135

INDE/IIVD/A
- L. dravidienne/jDrow&an.

Bisques a saphir (gravure en profondeur), enregistr6s par la maison Pathe,
de 26 cm de diametre et 86 rpm, deposes au Musee de la parole le 4 juin 1926.

Ces disques, qui sont en bon 6tat de conservation, sont elite's par les Archives

de la parole.

Hill and dale records, cut by Pathe} 26 cm, 86 rpm. They are in good condition

and since 4 June 1926 have been kept at the Musee de la parole. They are issued com-

mercially by the Archives de la parole.

Fl 134

Dia. tamil ~ V. f. solo (M
mc

le D r

Reddy)
- Chant lo.mil/Tamil song.

[Gas. 149-n233B-448]
Fl 135

Y. . solo (M
me Rukmi Lakshmipathi)

-
'Raga Saveri

1

(chant telougou/TeZugu song).

[Gas. 150~n249

Fl 136 -Fl 139

34

- L. semitique/Semto.

Enregistrements Pathe sur disques a saphir (gravure en profondeur) de 29 cm



Fl 136-F1 139 Abyswnie/^ttnia-AFR.

de diametre et 86 rpm, deposes au Musee de la parole en 1924. Ces disques soul

dajas un bon etat de conservation, constituent d'interessants documents et sont

edites par les ArcMves de la parole.

Hill and dale recordsy cut by Pathe, 29 cm, 86 rpm. They are in good condition

and since 192& have been kept at the Musee de la parole. They are valuable sources and

are issued commercially by the Archives de la parole.

Fl 136
Dia. galia

- V. m. solo (M. Djibsa Bona) Chanson amhariqiie/^m/wne song.

[Gas. 232-n 753 A-305]
Fl 137

Dia. gaila
~ Exe. idem - Deux chansons gaIIas/2W Galla songs. [Gas. 232-n 753 A-360]

Fl 138
V. m. solo (Abba Jerome)

- Chanson populaire/Fott song (ptigrina).

[Cas. 232-n 752-294]

Fl 139
Ex6. idem Chant des femmes pour demander la plniQ/Women*s song praying for rain.

[Cas. 232-n 752-295]

Fl 140 - Fl 148

- L.

Enregistrements de chansons populaires realises par la maison Pathe sur disques

a sapnir (gravure en profondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm, deposes an

Musee de la parole en 1925 (Fl 140 a 144) et 1927 (Fl 145 a 148). Ces

disques sont dans un bon etat de conservation, constituent d'interessants docu-

ments musicologiques et sont edites par les Archives de la parole.

Folk-song recordings cut by Pathe (hill
and dale records, 29 cm, 86 rpm) and kept

at the Musee de laparok since 1925 (Fl 140 to 1U) and 1927 (Fl U5 to U8}.

They are in good condition, and are valuable musicological sources. They are issued

commercially by the Archives de la parole.

Fl UO
V. in. solo (M. Kiitkanska)

- *Vai varge, varge
1

. [Cas. 207-n 13-410]

Fl 141

Ex6. idem - <Motole mano'. [Gas. 207-n 13-411]

Fl 142

Ex6. idem -
'Sartysius'.

l
ldem

l

Fl 143
Ex6. idem - clnt Ezerkelio Kymojau

1
. [Cas. 207-n 14-412]

Fl 144
Ex6 . idem _ .01 Skauda\ [Gas. 207-n 14-413]

V. f. solo (M
m'

Lipcms)
- Vai pute'. [Gas. 264-n 18-388]

idem - cAs augan Pas tavely\ [Gas. 264-n 18-389]

idem - cPas mocuite augau\ [Gas. 264^ 19-390]
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Fl 140 - Fl 148 Lltuanie/Lu/raamcf
- EUROPE

Fl 148

!\e\ idem - 'Suinte mane motinele'. [Cas. 264-n" 19-391]

Fl 149 - Fl 160

RUSSIE/BtTSSLl, Ukraine - G. i slave/Sto., 1. petit-rassien/itftfe Russian.

Enregistrements realises par la maison Pathe sur disques a saphir (gravure en

profondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm, deposes au Musee de la parole.

Ces disques sont dans un bon etat de conservation et sont 6dites par les Archives

de la parole.

These
recordings^were cut^by

Pathe (29 cm, 86 rpm, hill and dale records). They

are in good condition and are kept at the Musee de la parole. They are issued commer-

cially by the Archives de la parole.

Fl 149

V. solo (Bondareuko), ace. bandura - 'Haidamoks'. [Cas. 137-n 1262-28320]

Fl 150

Ex6. idem - <G'est cette source-laV'Jt is that source'. [Cas. 137-n 1262-28324]

Fl 151

Ex< . iWem - <Ne t'agite pas, b lie?/<Do not be rough, Olake\ [Cas. 137-n 1263-28322]
Fl 152

Ex6. idem - <Au marche de Kiev'/'Ae Kiev tmrket\ [Cas. 137-n 1263-28329]
Fl 153

Exe. idem - <Baida'. [Cas. 137-E 1264-28326]
Fl 154

Exe". idem <Le peuplier a ft.sm*i/'The poplar has blossomed". [Cas. 137-n 1264-28328]

,F1 155

Ex6. idem - 'J'allais pour ramasser les gerbes
1

/'! went to pck up the sheaves of corn\

[Cas. 137~n 1265-28323]
Fl 156

Exe". idem 'La vieille femme a vonlvC/'The old woman wished\

[Cas. 137-n 1265-28325]
Fl 157

V. solo (Loulchinskaia)
- 'Gandzia'. [Cas. 137-n 1268-28106]

Fl 158

Ex<. idem - 'Le saut du cosaque'/'T/ie Cossack's leap' . [Cas. 137-a 1268-28107]
Fl 159

Exe\ "Wem - Je garde les oies et fes fais courir
1

/'/ keep the geese and make them run'.

[Cas. 137-a 1269-28177]
Fl 160

Ex. idem - <Je vais, je vais. . . Y</#o, Igo...\ [Cas. 137-n 1269-28181]

Fl 161 - 170

ARMMlE/ARMENIA - G. 1. indo-europ^on/Jnrfo-JS'tfropean.

Enregistrements r6alis6s par la maison Path6 sur disques & saphir (gravure en

profondeur) de 29 cm et 86 rpm, de"pose"s au Mus6e de la parole en 1912. Ces
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disques, qui sont en bon etat de conservation, sont edites par la maison Pathe.

These recordings were cut by Pathe (29 cm, 86 rpm^ Mil and dak records). They

are in good condition and since 1912 have been kept at the Musee de la parole. They

are issued commercially by Pathe.

Fi 161

V. solo (Pogos Atamian) & ace. gr. inst. - Ghani*. [Gas. 157~n 301-25115]
FI 162

Exe. idem - <Yarab astvats'. [Gas. 157-n 301-25116]
FI 163

Exe". idem - 'Sinounere nig negana
1

. [Gas. 157-n 302-25111]
FI 164

Exe\ idem - <0v im hayrenik'. [Gas. 157-n 302-25112]
FI 165

Y. solo (Avetik Bagramiantz) & ace. gr. inst. - 'Khani tmrengue'.

[Gas. 157-n 303-25119]
FI 166

Exe\ idem - 'MatchkaT. [Gas. 157-n 303-25120]

FI 167

V. solo (Kodor Tatiantz) & ace. gr. inst. - Azat ara'. [Gas. 157-n 306-25139]

FI 168
Ex6. idem - Zov guicher'. [Gas. 157-n 306-25140]

FI 169

Exe. idem -
'Bag rnta'. [Gas. 157-n 307-25143]

FI 170
Ex6. idem - 'Voske taz\ [Gas. 157n 308-25144]

FI 171 - FI 182

CAVCASE ICAUCASIA
- L. caucasique/Catwxwton

-
Pop. Tcherkesses/CAerAewaiw.

Enregistrements realises par la maison Pathe sur disques a saphir (gravure en

profondeur) de 29 cm et 86 rpm, deposes au Musee de la parole en 1912. Ces

disques sont dans un bon e"tat de conservation, constituent d'interessants docu-

ments musicologiques et folkloriques et sont edited par la maison Pathe.

These recordings were cut by Pathe (29 cm, 86 rpm, hill and dak records}. They

are in good condition and since 1912 have been kept at the Musee de la parole. They

are valuable musicological andfolklore sources. They are issued commercially by Pathe.

FI 171, 172

Cho (cho. tcherkesse/C/wrfeesan)
- 'Chant de BolotokovY'jBoZotcfcotf'* song' (2 parties/

2 parts). [Gas. 255-n 66-24836; cas. 255-n 66-24837]

FI 173, 174

Exe". idem - 'Asslan Guerey Vesknov' (2 parties/5 parts).

[Cas. 255-n 67-24840; cas. 255~n 67-24841]

FI 175, 176

Exe". idem - 'Mohamet Khatko' (2 parties/2 parts).

[Cas. 255-n 68-24844; cas. 255-n 68-28845]
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Fi 171 - FI 182 Gaucase/Owcoita
- EUROPE

Fi 177

Cho. (cho. tcherkesse/C&e?tesan), ace. instruments Tjtkmiques/rhythmical instruments -

Banse/Danca. [Gas. 255-n 69-28846]
FI 178

Exe". idem -
Danse/Dance ; 'Tchoborkhan'. [Gas. 255-n 69-24847]

FI 179

Ex6. idem -
Danse/Dance : 'Yochevored

1

. [Gas. 255-n 74-24832]
FI 180

Ex6. idem -
Danse/Dance :~<Birukman\ [Cas. 255-a 74-24833]

FI 181, 182

Exe\ idem -
'Tchechtey\ [Cas. 255-n 75-24856; cas. 255-n 75-24857]

FI 183 - FI 194

CAUCASE/C40
r

C15I4 - L. caucasique/Cawostan
-
Pop. : gr, tdherkesse kabardlen/

Gherkessan* Kabard.

Enregistrements re*alise*s par ia rnaison Pathd sur disqties a sapMr (gravure en

profondeur) de 29 cm de diam&tre et 86 rpm, d6pos6s au Mus6e de la parole
en 1912. Ces disques sont dans un bon e"tat de conservation, constituent d'int^res-

sants documents nrnsicologiques et folldoriqnes et sont 6dit6s par la maison Path6.

These recordings were cut by Paihe (29 cm, 86 rpm,, hill and dale records). They
are in good condition and since 1912 have been kept at the Mmee de la parole. They
are valuable musicological andfolklore sources. They are issued commercially ly PathL

FI 183

Cho. (chcEur kabardien/^To&arJ,, Ibrahim Roumikof)
- 'Amdimrhan Aklov

1

.

[Gas. 255-n 77-25440]
FI 184

Ex6. idem - Taiostanov voud
1

. [Cas, 255-n 78-25441]
FI 185

Ex6. idem - 'Khazrtoko Godziv vored'. [Cas. 255-n 78-25444]
FI 186

Ex6. idem -
*Aytek Kanokov vored

1
. [Gas. 255-n 78-25445]

FI 187

Ex6. idem - 'Kabarde cafe'.

*

[Cas. 255-n 79-25446]
FI 188

Ex6. idem - 'Laouche cafe'. [Gas. 255-n 79-25449]
FI 189

Exe". id&n - <Vored d'lsmail Anzorov
1

. [Cas. 255-n 80-25470]
FI 190

Cho. - <Yored de Bitzouz Pchinchev'. [Cas. 255-n 80-254711
FI 191

Cho. (cho. kabardien/JMarJ, Mohamed Kojaev)
- 4

Chichkaeg vored'.

[Cas. 255-n 81-25472]
FI 192

Exe\ idem - 'Zatalov vored'. [Cas. 255-n 81-25473]
FI 193

J

Ex4. idem -
'Djambot Bachtokov vored'.

[Cas. 255-n 82-25476]
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Fl 183 - Fi 194 Gaucase/Cauozfu
- EUROPE

Fl

Ex<. idem -
'Kalchkatay vored'. [Gas. 255-n 82-25477]

Fl 195 - Fl 208

CJJJCASE/CAUCASIA
- L. cmczsiquQ/Caucasian

-
Pop. : gr. tcherkesse/CJbrfe?-

san V. cho. (cho. tcherkesse/CAerfessem).

Enregistrements realises par la maison Pathe sur dlsques a saphir (gravure en

profondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm, deposes an Muse'e de la parole en

1912. Ces disques sont dans un bos etat de conservation, constituent dTmteres-

sants documents musicologiques et folkioriques et sont Mites par la maison Pathe",

These recordings were cut by PatU (29 cm $ 88 rpm^ hill and d&k records). They
are in good condition and 'since 1912 ham been kept at the Musee de la parole. They

are valuabk musicological andfolklore sources. They are issued commercially by PatM.

Fl 195

<C3iant de saint Georges'/'^. George's song\ [Gas. 255-n 83-25686]
Fl 196

<TEbep chinas
1

.
, [Gas. 255-n 83-25687]

Fl 197

<Aytechko choumofmch
1

. [Gas. 255~n 8A~25688]
Fl 198

Doc. idem, 2 e

part. [Gas. 255-n 8/1-25689]

Fl 199
'Chant de la jeune fille'/^/ie young- girl's song. [Gas. 255-n 85-25692]

Fl 200

<Tchachtev'. [Gas, 255-n 85-25693]

Fl 201-202

<Kochagag\ [Gas. 206-n 71-2^860; cas. 206-n 71-24861]
Fl 203

40irimsat\ [Gas. 206-n 72-24864]

Fl 204
'Chanson de Pouenzalov'/'Song- of Puenzalov\ [Gas. 206-n 72-24865]

Fl 205
cKooch'. [Gas. 206-n 73-24870]

Fl 206
'Karhetch Kolotokov'. [Gas. 206-n 73-24871]

Fl 207

'Chant d'EtchenokovV'Song of Etchenokov. [Gas, 206-n 74-24868]

Fl 208

Danse/Danw ; 'Gheret^me'. [Gas. 206-n 74-24869]

Fl 209 - Fl 228

CAUCASE/C4Z7C1SI1
- G. L indo-europeen/inJo-^rope^

-
Pop. Ossetes/

Ossetian.

Enregistrements raise's par la maison Path6 sur disques a saphir (gravure en
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Ft 209 - Fl 228 Caucase/Ccmcasia
- EUROPE

profondeur) de 29 cm de diam&tre et 86 rpm, deposes an Musee de la parole

en 1912. Ges discpies sont dans un bon etat de conservation, constituent d'lnte-

ressants documents mtisicologiques et folHoriques et sont edites par la maison

Pathe.

These recordings were cut by Pathe (29 cm, 86 rpm, Mil and dale records). They

are in good condition and since 1912 have been kept at the Musee de la parole. They are

valuable musicological and folklore sources. They were issued commercially by Pathe.

Fi 209
V. solo (Niki Khetagourova) & cho. - LIoubai Zaraegh

1
.

Fl 2.10

Ex6. idem - 'Tchekii zaraegh
1
.

Fl 211

Exe". idem - 'Khoudainatz zaraeg
1

.

Fl 212
Exe\ idem - 'Dzibrts'.

Fl 213

V, solo (Fedora Kouraeva) & cho. 'Assakmats zaraegh
1

Fl 214

Ex6. idem - c

Ketadg6 zaraegh
1

.

Fl 215

V, solo (Andreia Varzieva) & cho. - Baciet6 zaragh
1

.

Fl 216
Ex6. idem - 'Klioiida-borde zaraegli'.

Fl 217
Ex6. idem <Vatzilai zaraegh

1

.

Fl 218

Ex6. idem 'Bottassi zaraegh
1

.

Fl 219
Ex6. idem - c

Crkokoy zaragh
1

.

Fl 220

Exe\ idem - 'Batei zaraegh
1

.

Fl 221

Exe. idem - 'Khante zaraegh
1

.

Fl 222
Exe". idem 'Khabiste loukouts

1

.

Fl 223
Cho. - 'Chant de saint Georges

1

/^. George's song\
Fl 224

Cho. - 'Khaz-bi'.

Fl 225
V. solo (L. N. Alikov)

- <Do doy
1

.

Fl 226

Exe". idem 'Tzolai zarag
1

.

Fl 227

Gho. - <Avsa ti\

Fl 228

Cho. - Aster dek dji zarek'.

[Gas. 142-n 318-25400]

[Gas. U2-n 318-25401]

[Gas. U2-n 319-25404]

[Gas. 142-n 319-25405]

[Gas. 142-n 320-25410]

[Gas. U2-n 320-25411]

[Gas. U2-n 321-25428]

[Gas. 142-n 321-25429]

[Gas. U2-n 322-25430]

[Gas. 142-n 322-25431]

[Gas. U2-n 323-25432]

[Gas. 142-n 323-25433]

[Gas. 142-n 324-25436]

[Gas. U2-n 325-25437]

[Gas. 142-n 325-25600]

[Gas. U2-n 325-25601]

[Gas. U2-n 326-25610]

[Gas. U2-n 326-25611]

[Gas. 142-n 327-25604]

[Gas. 142-n 327-25605]
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Ft 229 -Fl 280 Russie/Hiitfia
- EOROPE

Fl 229 - Fl 280

AUSSIE/RUSSIA, re~g. Kazan - Pop. Tartars/Tartan?.

Enreglstrements realises a Moscom par la inaison Pathe sur disques a sapiiir

(gravnre en profondeur) de 29 cm de diametre et 86 rpm, deposes au Mosee

de la parole en 1912. Ces disques sont dans nn bon etat de conservation, consti-

tuent de precieux documents musicologiques et sont edites par la maison Pathe.

These recordings were cut in Moscow by Pathe (hill and dale records, 29 cm, 86 rpm).

They are in good condition and since 1912 haw been kept at the Musee d& la parole.

They are valuable musicological sources. They are issued commercially by Pathe.

Fl 229
V. solo (Khoussaim Youssipof) & ace. gr. inst. - Chanson populaire/I*W& song : 'Kara-Blot'.

[Gas. 145-n 86-25669]
Fl 230

Ex6. idem - Chanson populaire/FoI& song : 'Alekhi-Vaiekhi\

[Gas. 145-n 86-25670]
Fl 231

Exe. idem - Chanson popuiaire/jFW& song- : 'Sadoutchelar*. [Gas. 145-n 87-25675]
Fl 232

Ex6. idem - Chanson populaire/jFWfe song ; 'Khalril-Nisla\ [Gas. 145-n 87-25676]
Fl 233

Ex6. idem - Chanson populaire :
cCe n'est pas pour moi que revient le printempsY^oIfc song :

'-It's not for me that spring is coming back\ [Gas. 145-n 88-25677]
Fl 234

Exe. idem - Chanson populaire/Fo?A; song : 'Acheldek KhaHe'.

[Gas. 145-n 88-25678]
Fl 235

Ex. idem - Chanson pdpulaire/FoZfe song : 'Illotchoua gollarnauto zanan\

[Gas. 145-n 89-2 5679]
Fl 236

Ex. idem - Chanson populaire/FoZA: song : 'Sanzhikssiouem'.

[Gas. 145-n 89-25680]
Fl 237

V. solo (K. A. M. Toukhvatouline) & ace. inst. - 4Le grand-p^re S61im7
4

Grandfather Selim\

[Gas. 145-n 90-25739]
Fl 238

Ex6. idem - 'Vers la bien-aimSeV'To the sweetheart'. [Gas. 145-n 90-25740]
Fl 239

Ex<L idem - Chanson populaire/Fo& song : 'Ksiliar Kham'. [Gas. 145-n 91-25744]
Fl 240

Ex4. idem - Chanson popidaire/FoJfc song . 'Par att'. [Gas. 145-n 91-25745]

Fl 241
Ex<. idem - Chanson populaire/Foft song : 'St. Ichane', [Gas. 145-na

92-25746]
Fl 242

Ex6. idem - Chanson populaire/FoHb *on# ; 'Akhtcha
1
. [Gas. 145-n 93-25747]

Fl 243
V. solo (Merfais Bahazianov)

- Chanson populaire/FoZA; song : 'Tabmiakouh'.

[Gas. 145-n 93-25860]



FI 229 - Fl 280 Bussie/Hwsw
- EDROPE

[Gas. 145-n 93-25801]

[Gas. 145-n94-25870]

[Gas. 145-n 94-25871]

[Gas. 145-n 95-25879]

Fl 244
Ex6. idem - Chanson populaiie/FWfc sosig-

; 'Pedval Zario'.

Fl 245
Exe". t<&?m - Chanson popiiIaire/Foi; son^ ,- 'Gigouir.

Fl 246
Exe\ t<2em - Chanson popidaire/Fo^ song : 'Balimiehkine'.

Fl 247

Exe. idem - Chanson populaire/Fo!& song ; 'Achtouche'.

Fl 248

Ex6. idem Chanson populaire kirghiz/'Kirghizfolk song : 'Amerkhane'.

[Gas, 145-n 96-25883]
Fl 249

Ex idem - Chanson popuiaire/foft mjr
* ^Cou-cou

1

, [Gas. 145-n 96-25884]
Fi 250

OrcL (orcK. Achir Ousta Assan Oghi)
- Feriat ta chirine ourchoune',

[Gas. 145-ne 161-25768]

Fl-251.
Ex4. idem lEimai sonia dachladine

1

.

Fl 252

Ex^. idem - cGuel beni aglatma'.

Fl 253

Ex. idem ~
'Itchdym oldim chargoch*.

Fl 254
Ex4. idem - 'Avassi aioum'.

Fl 255

Ex6. idem - 'Oxiek minare'.

Fl 256
Ex6. idem 'Bedjimek ounoundam achim'.

Fl 257

Ex6. idem cBi!mez missym asiinai'.

Fl 258
Ex6. idem - 'Ajilhelli kiz

7

.

Fl 259
Ex6. idem - 'Chouiaia tadan dach ibukledin'.

Fl 260
V. f. duo - C

0y Dinya'.

Fl 261
V. f. duo - 'Islanbourki

1

.

Fl 262

V. solo (Kamil Moutigui)
- 'Doumada'.

Fl 263

Ex6. idem - 'Kitchki Azian
1

.

Fl 264
Ex6. idem & ace. inst. Akoch*.

Fl 265

Ex6. idem & ace. inst. - 'Troitski'.

Fl 266
V. solo (Mariam Bano Iskanderova)

- 'Dordiem kerne souliem'. [Gas. 246-n" 101-25930]
Fl 267

Exe". idem - <Ghil ghil\ [Gas. 246-n 1 01-25931]

[Gas. 145-n 161-25769]

[Gas. 145-n 162-25774]

[Gas. 145-n 162-25775]

[Gas. 145-n 163-25778]

[Gas. 145-n 163-25779]

[Gas. 145-n 164-25757]

[Gas. 145-n 164-25759]

[Gas. 145-n 165-25762]

[Gas. 145-n 165-25763]

[Gas. 246-n 97-25850]

[Gas. 246-n 97-25851]

[Gas. 246-n 98-25890]

[Gas. 246-n 98-25891]

[Gas. 246-n 99-25918]

[Gas. 246-n 99-25919]

42



Fl 229 - Fi 280 Russie/JfaMu*
- EUROPE

Fi 268
V. solo (Fatima Mouratova)

- 'Ouzoum Kerbe*. [Gas. 246-n 102-25942]
Fl 269

Y. solo (KaditcM GMmKtzkala)
- 'Erlada Eliaz

1

. [Gas. 246-n 102-25944]
Fl 270

Y. duo (Mouratova et Psniakova)
- 'Idiboiddine*. [Gas. 246-n 103-25946]

Fl 271
Ex6. idem - 'Acfimed saplia KouF. [Gas. 246-n 103-25947]

Fl 272
Y. trio (Mouratova, Psniakova et Ghimbitzkaia), 8 inst. popu!aires/# folk inst. - 'Ehaha

Tripeka*. [Gas. 246-n 104-25948]

Fl 273
Exe. idem - 'Appaghim Bodbiline'. [Gas. 246-n 104-25949]

Fl 274
Gho. - Ay Donnay'. [Gas. 246-n 107-25958]

Fl 275
Y. solo (KamH Moutigui)

- 'Tousla maskevliar iakan'. [Gas. 246-n 108-25886]

Fl 276
Exe. idem - 'Tulgan cheker tchalkhanaci

1

. [Gas. 246-n 108-25887]
Fl 277

Y. solo (Mariam Bano Iskanderova), ace. ft&ie/jtute & inst. -
'Bereguys Alma\

[Gas. 246-n 110-25904]

Fl 278
Ex6. idem - 'Bay-bay'. [Gas. 246-n 110-25905]

Fl 279
^

ff.

Y solo (Khoussaim Youssipof), ace. inst. populaires/fo?Jfc inst. - 4Ayma gatcHar'.

[Gas. 246-n 11 1-25912]

Fl 280
Ex. idem - cAri zakey\ [Gas. 246-n 111-25913]

Fl 281 - Fl 316

ASIE CENTRALS/CENTRAL ASIA - G. I. altaique^'Altaic, tniz/Turkish
-

Pop.

Sartes/Sarte.

Enregistrements r6alis6s par la maison Path4 sur disques a sapHr (gravure en

profondeur) de 29 cm de diamtoe et 86 rpm, d6pos^s an Muse"e de la parole

en 1912. Ces disques sont dans un bon ^tat de conservation, constituent d'inte-

ressants documents musicologiques et sont edites par la maison Pathe.

Recordings cut by PatU (11-inch, 86 rpm, hill and dak records) and kept since

1912 at the Musee de la parole.
These records are in good condition and are valuable

musicobgical sources. They are issued commercially by PathL

Fl 281

Y. solo (Khossiat Khon), ace. dourat - 'Djigui, djigui
1

. [Gas. 144-n 124-25733]

Fl 282
Ex6. idem - 'Miroch noma\ [Gas. 144-n 124-25734]

Fl 283
V duo fNour Mamma Ali et Khei Loulla), ace. deiria - AJma anor\

V

[Gas. 144-n 125-25960]
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Fl 281 - 316 Asie centrale/Cenlral A*w - ASIE/4SI4

Fl 284
Exe. idem -

<Leyloun\ [Cas. U4-n 125-25961]
Fl 285

Eri. Jcbm -
^Zapdim'. [Caa. 144-n 126-25962]

Fl 286
Y duo (Nour Mamma Ali et Khei Loulla), ace. inst. -

'Kholaprakhed chenakhtan*.

[Gas. 144-n 126-25963]

Fl 287

Y. duo (Ereacli Dabachi et Khodji Miourat), ace. deiria - 'Vorsaki
1

.

[Cas. 144-n 127-25972]
Fl 288

1x6. idem - <Miskin'. [Cas. 144-n 127-25978]
Fl 289

Exe. idem - 'Abdourakliman begui
1

. [Gas. 144-n 128-25974]

Fl 290
Ex6. idem - 'Touchourma*. [Gas. 144-n 128-25975]

Fl 291

Exe. idem - 4Nimt chouponi
1

. [Gas. 1 44-n 129-25976]
Fl 292

Ex<. i(fcm - 'Touchourma nimt chouponi'. [Gas. U4-n 129-25977]
Fl 293

Y. solo (Kori Kamal), ace. deiria - 'Khokmi'.
'

[Gas. U4-n 130-25986]
Fl 294

Exe. idem ~ 'Savti sarvinaz'. [Gas. 144-n 130-25987]
Fl 295

Ex<. idem -
<Adoy\ [Gas. U4-n 131-25988]

Fl 296

Ex<. idem - 'Oufari ouchak'. [Gas. 144-n 131-25989]
Fl 297

Y. solo (Koro Nadj Midin), ace. deiria - 'Kerim Koulbegui Boukhari'.

[Gas. 144-n 132-25990]
Fl 298

Exe". idem - 'Touchourma Kerim Koulbegui Boukltari'. [Gas. 144-n 132-25991]
Fl 299

Y. solo (Nora Tchoutchouk), ace. dourat ~ Macbrab\ [Gas. 144-n 133-25195]
Fl 300

Exe\ idem -
'Djouma kouni bouior innich'. [Gas. 1 44-n 133-25196]

Fl 301

Y. duo (Ikhoyad Khon et Zamira Khon), ace. inst. rythmiques/rAt/f/imtca/ in$t. 'Sotcha

sotch
1

.

'

[Gas. 144-n 134-25197]
Fl 302

Ex6. idem ~ 'Persinok
1

. [Gas. 144-n 134-25198]
Fl 303, 304

Y. solo (Youssouf Yourgov)
- 'Nassri ouchak'.

[Cas. 144-n 138-25217; cas. 144-n 138-25217
bis]

Fl 305

Y. solo (Molla Abdou Nabi), ace. dourat -
<Adoy tourki'. [Gas. 144-n 140-25305]

Fl 306

Exe" . idem - Bangui ouchak tourbi'. [Cas. 1 44-n 140-25306]
Fl 307

Ex6. idem - 'Abdourakhman begui'. [Cas. 144-n 141-25728]
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Fi 281 - FI 3i Asie centrafe/CenfniJ Ana ~ J&l&ASIA

Fl 308

V. solo (Khossiat KkoE), ace, dount - A<rateh'. [Cas. 1 44-n 141-25729]
Fl 309

V. duo (Djouratclia et Sadiko) 'Otcbtouia ichkhinga zorouldouffi*.

[Cas. 146~n 135-25204]
Fl 310

Exe. idem - *Savt saboy*. [Gas. 1 46~a 135-25207]
Fl 311

Exe. idem - 'Sarvmaz'. [Gas. 146-n 136-25205]
Fl 312

Exe. idem - 'Saiti jargo'. [Cas. 1 4 6-a 136-2520 6]

Fl 313, 314
V. solo (Youzou f Yourgov)

-
'Nasouloy

1

.

[Cas. 146-n 137-25209; cas. U6-n 137-25209 bit]

Fl 315

Exe. idem - 4

Tesgay oufar'. [Cas. 146-n 139-25215]
Fl 316

Exe. idm - 'Talkiii izol
1

. [Cas. U6-n 139-25219]

Fl 317 - Fl 778

WVMMIE/RUMANIA - G. I. wmm/Romanic.

Enregistrements realises a Bncarest en 1929 sous la direction sdentifique du

professeur Hubert Peraot, directenr de Flnstitut de phoneticjue, par deux inge*-

nieurs de k maison Patte, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes au Musee de ia parole, sont dans un bon etat de conser-

vation et constituent de tres pr^cieux documents folldoriques. Us sont edites par
le Musee de la parole.

Records cut in Bucharest in 1929, under the supervision of Professor Hubert Pernot,

Director of the Institute of Phonetics, % two PatU technicians (1 0-inch, 78 rpm,

needle-cut). These records are in good condition and are kept at the Musee de la parole.

They are very valuable folklore sources. They are issued commercially by the Musee de

la parole.

Fl 317,318,319,320
Pr. Banat - V. solo (Sabin Dragoi)

- 1 Dofoaa ; 'Marie Draga Marie'
;
2 danses sifltees/w/iist-

ling dance : a)
cPo loc'; 6) 'Tropolita'; c)

*Fleasca\ [Cas. 526-n 934-AP 1082]
Fl 321,322,323,324,325

G6o. idem ~
Sifflements/TfAisf^s Danses/Dances : a) 'Tropolita'; 6) 'Ardeleana

1

; c. 'Pa

picior
1

; d) 'Macaneasca
1

; e)
'De inters'. [Cas. 526-n 934-PA 1083]

Fl 326,327,328
Ge"o. idm - V. solo (Petru Sirbu)

-
a) Doina :

ePeste deal
1

; b) 'Foaie verde de sacara
1

; c)
'Bade

ce te-ai maniat'. [Cas. 529-n 935-PA 1100]
Fl 329, 330, 331

G6o. idm, - Ex. idem - a) 'Baga Doanne luna'n norf ; 6) 'Ruginita depe razor
1

; c) 'MUndro de

dragostea noastra'. [Cas. 529-n 935-AP 1101]



Fl 317 -Fl 778 Roumanie/fiiMionia
- EUROPE

Fl 332,333,334
Geo. idem - Ex. idem - a) 's'Aseara fu luna piina'; b) 'La badilalmeu la poarta'; c) 'Mindra

care-mi place rale'. [Gas. 5 30-n 9 3 6-AP 1102]
Fl 335,336,337

Ge"o. idem - Exe. idem - a)
4Ardere~aI lume

1

; b) 'Somnu-mi si pic de somn' ; c) 'Nu ma calca

pa picior'. [Cas. 5 3 0-n 9 3 6-AP 1103]
Fl 338,339,340

Pr. 01t6nie/OJfe7wa
- Y. solo (Joan Besiiu)

-
a) 'Ruginita de pe razor"

5

; b) 'Foaie verde' ;

c) 'Ma sun pe tin boievan'. [Cas. 522-n 937-AP 1054]
Fl 341, 342, 343

Pr. Bessarabie/Bessarabia
- V. solo (GKeorghe Mddan)

-
a) 'Oi sa'nnanul codru verde';

b) 'Hai, bradule! hail'; c) 'Cand gandesc ca toamna vine
1

. [Cas. 522-n 937-AP 1055]
Fl 344, 345, 346

Geo. idem - Exe. idem -
a) 'Dragui maichi Simion

1

; b)
'Frunza verde trei gutui' ; c) 'Nu

ma da maicutii, nu\ [Cas. 522-n 938-AP 1056]
Fl 347, 348, 349

Ge*o. idem - Exe. idem -
a) 'Franza verde de negara

1

; b) 'Draga Badii Marioara; c) 'Ma

Ionasmai\
'

[Cas. 522-n 938-AP 1057]
Fl 350,' 351, 352

Ge*o. idem - Exe. idem -
a)

4

Nestre, nestre'
; b) 'Frunzuleana darmatura

1

; c)
Nu te bucura

Legate
1

. [Gas. 522-n 938 fos-AP 1058]
Fl 353, 354

Ge*o. idem - Exe". idem -
a) 'De la deal de casa noastra'; b) 'Dragul maichii Gheorghies

1

.

[Cas. 522-n 938 Ks-AP 1059]
Fl 355, 356, 357

Go. idem - Exe". idem - a)
cLa nistru la margioara' ; b)

cFmnza verde de alcaz
1

; c)
fc

Sollana,

Soltana'. [Cas. 523-n 939-AP 1060]
Fl 358, 359, 360, 361

Geo. idem - Exe*. idem -
a) 'Bangui' ; b) 'Sarampoiul

1

; c)
'Sasaiacul' ; d) 'Nestreanca

1

.

[Cas. 52 3-n 939-AP 1061]
Fl 362, 363, 364

G6o. idem - Ex<. idem -
a) 'OstrJipatuF; b) 'Bulgareasca

1

; c) 'Gnilabaua\

[Cas. 523-n 940-AP 1062]
Fl 365, 366, 367

Ge"o. idem Exe". idem a)
4Frunza verde de mar dulce'; b) 'Frunzulita si un bujor

1

;

c) 'Franza verde poamii coarna
1

. [Cas. 523-n 940-AP 1063]
Fl 368, 369, 370

Ge"o. idem - Ex4. idem -
a) 'Frunza verde margarint

1

; b) ballade/feaWaJ : 'Gosmuiici
1

;

c) balkde/5aW : 'Sub poale de codru verde'. [Cas. 523-n 941-AP 1064]
Fl 371, 372, 373

Ge*o. idem Ex6. idem baliades/fcaftods : a) 'Boghian si BSriigan''; b) 'Mai puiule mai';

c) 'Frunze verde de orez\

'

[Cas. 523-n 942-AP 1065]
Fl 374, 375

Go. idem - Ex^. idem -
a) 'Barbalelul meu'

; b) 'Ici in vale la isvoare'.

[Cas. 524-n 942-AP 1066]
Fl 376, 377

Ge*o. idem - Ex4. idem a) 'Bunii cale lupule' ; b) air de danse/Jance air : 'Hora brtraneasca'.

[Cas. 524-n 942*-AP 1067]
Fl 378, 379, 380, 381

Ge"o. idem Exe". idem a) 'Buna cale cocostare'; 6) 'Mai a dracului morisca
1

; c)
'Fata

popii'; d) air de danse/<fcmc<? air : 'Bulgareasca\ [Cas. 524-n 943-AP 1068]

46



Fl 317 -Fl 778 Roiimame/jf?ttmanw
- EUROPE

Fl 382, 383

Geo. idem - Exe". idem -
a) 'Hora de ia Gainari'; 5) 'Hora razareasca

5

.

[Gas. 524-n 943-AP 1069]
Fl 384, 385, 386, 387

Geo. idem - Exe. idem - a) 'Floriie daUbel
1

; b)
4La nunta din galilei

1

; c) *Limbile sa saite';

d) 'Trei crai
1

. [Gas. 524-n 944-AP 1070]
Fl 388, 389

G6o. idem - Exe. {Jem - a)
4Hora mazaliior

1

; 6) 'Bora de la Orhei\

[Gas. 524-n 944-AP 1071]
Fl 390, 391, 392

Geo. i<iem Exe. wfem -
a) 'Napole'on Bonaparte

1

; b) 'Ca~ntectil Plevnei'
; c) 'Bocet'.

[Gas. 526-n 945-AP 1078]
Fl 393, 394, 395, 396

Geo. idem Exe. idem -
a) 'Gaud m dcuta m'a fa

1

cut'
; b) 'Canteen! jHotinulu!' :

c) 'Dansul

eel mare de la nunta'; d) 'Copacel de langa dram
1

. [Gas. 526-n 945-AP 1079]
Fl 397, 398, 399

Geo. idem - Exe. idem -
a) 'Conzagid, dans din Buceag

1

; b) 'Fninz-i verde pui de nuc';

c) air de danse/rfance air : 'PopusoinF. [Gas. 526-n 946-AP 1080]
Fl 400, 401, 402, 403, 404, 405

Reg. diverses/'Different reg.
- V. solo (SaBin Dragoi)

-
a) 'Tu esti lumina cea sfnta'

; b)
{Co-

lo'n susu mai din susu''
; c)

'Ponmcit-a poruncif ; d) 'Domntilui dtii Domnultii Doamne' ;

e) 'Feriga de elu
1

;/) 'Pleaca-si pleaca Patrie'n raiu
1

. [Gas. 526-n 946-AP 1081]
Fl 406

Pr. Oltenie/OZtenm
- V. solo (Gneorghe BoLei)

- Chant de berger/SAep^er^s song : 'Frunza

verde de sub punte
1

. [Gas. 521 -n 947-AP 1052]
Fl 407, 408

a. Pr. Olt<nie/0/tema
- V. solo (loan Besliu)

- 'Foaie verde find ierbii' - b) Pr. Moldavie/

Moldavia - Ex4. idem - cArde-te-ar focui ptaant'. [Gas. 521-n 947-AP 1053]
Fl 409, 410

Pr. Moldavie/lfoMawa
- V. solo (Maria CaMnpeanu)

-
a) 'Tot suind dealuT; b) 'Cavaiul

1

.

[Gas. 532-n948-AP1116]
Fl 411, 412

Ge"o. idem - Exe. idem - a)
4Du-te dor

1

; b) 'Foaie verde foi de mic
1

.

[Gas. 536-n94S-AP1117]
Fl 413, 414

a) Pr. Moldavie/JWoWoMa
- V. solo (Mihai Vulpescu)

- 'Cantecui Miresei
1

b) Pr. Vala-

chie/Walachia
- Ex<. idem - 'Cantecui Miresei

1

. [Gas. 536-n 949-AP 1142]

Fl 415

Pr. Moldavie/MoWbwa
- V. solo (Grighore I. Macovei)

- Doina : 'III auzi valea'.

[Gas. 545-n 950-AP 1197]

Fl 416

Pr. OltSnie/OZtema
- V. solo (Tache Hristescu)

- 'Teiulet cu foaia lata'.

[Gas. 548-n951-AP 1216]

Fl 417

Pr. Moldavie/JfoWawa
- V. solo & violon/woZm (GrigKore I. Macovei)

- 'Doina cioba nului'

[Gas. 458-n951-AP 1217]

Fl 418

G6o. idem - Flute/F/wte & v. solo (Alex. Vasiliu)
- 'Gantecul teiului i a bradului'.

[Gas. 554-n953-AP 1255]
Fl 419

Ge"o. idem - Exe. idem - 'Frunza verde merisoru'. [Gas. 554-n 953-AP 1256]

47



FI 317-F1 77S Roumame/Awwma - EUROPE

FI 420
Ge"o. idem - Exe. wfem - 'Foaie verde merisoru'. [Gas. 555-n 954-AP 1257]

Fi 421

Go. idem -
Flute/Ffota (Alex. Vasiliu)

- 'Hora moldovaneasca'.

[Gas. 555-n955-AP 1258]
Fi 422

Ge"o. t<&m - Exe. idem - 'Rusasca'. [Gas. 555~n 955-AP 1259]
FI 423

Geo. idem - Fi&te/Fte & v. solo (Alex. Vasiiiu)
- 'Foaie verde siminocu'.

[Gas. 557-n956-AP 1269]
FI 424

Geo. idem - Exe. idem - 'Frunze verde rug de mure
1

. [Gas. 557-n? 957-AP 1270]
FI 425

G6o. idem - Exe. idem - 'Frunzii verde mftWgpina'. [Gas. 557-n 957-AP 1271]
FI 426

Geo. idem - Exe". idem - 'Foaie leana trei oglinzi\ [Gas. 557-n 958-AP 1272]
FI 427

Pr. Transylvanie/jTramt/feanic V. solo (Jurj. Nicolae)
- cAIaturea cu drama'.

[Gas. 557-n958-AP 1273]
FI 428

Pr. Moldavie/MoZtow -
luie/Flute (Alex. Yasiliu)

- *Doina\

[Gas. 558-n 959-AP 1279]
FI 429

Geo. idem -
Flute/'Flute & v. solo (Alex. Vasiliu)

- 'Frunza verde iarba neagra
1

.

[Gas. 559-n960-AP 1280]
FI 430

Geo. idem - Exe\ idem - Foaie verde lin pelin'. [Gas. 559-n 960-AP 1281]
FI 431

G^o. idem - V. solo (Alex. Vasiliu)
- cFoaie verde foe de scai'.

[Gas. 559-n961-AP 1282]
FI 432

G6o. idem -
Flute/fte & v. solo (Alex. Vasiliu)

- 'Ghitisor crapa-far caluF.

[Gas. 559-n961~AP 1283]
FI 433

G<o. idem -
^lute/Flute (Alex. Vasiliu) Doinft\ [Gas. 558-n 959-AP 1279]

FI 434

R6g. Koritza - V. (Vasile Musi, Nicuta Balamaci, AHle Cudcona et Leon Teja)
- 'Gantec

fdrsitorec
1

.

'

[Gas. 559-n 962-AP 1284]
FI 435

G6o. idem - Exe\ idem -
'Se-arupsi singiru

1

. [Gas. 559-n 962-AP 12851
FI 436

Ge"o. idem - V. solo (Vasile Musi)
- *Alai-munte-inaltu\ [Gas. 560-n 963-AP 1280]

FI 437

G6o. idem - V. (Vasile Musi, Nicuta Balamaci, Ahile Gucicona, Leon Teja)
- 'Tumbe, tumbe'.

[Gas. 560~n 96/i-AP 1286]
FI 438, 439

Re*g. Salonique/5a/om'^a
-

a) Lg. macedo-roumain/Macecfo-jRwmanwi - V. solo (lancu Gepi)
-

-
b) Lg. grec/m& - Ex4, idem -

Chanson/&m#.

[Gas. 551-n9 5-AP 1233]
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Fl 440
Pr. Transylvanie/2V/fmift - V. solo (Jurj Mcolae)

- 'Ma* uitai pe dealui
lung"*,

[Gas. 556-a 966-AP 1262]
Fl 441, 442

Reg. Monastir -
Lg. macMo-roiimain/Jfaceifo-JiwmaniflK

- V. solo (Aurzcan Dumitrescti)
-

a"i
4La valea din lanina'; b) 'Pirucliana

1

(weux chant d'amour/oW love song).

[Gas. 556~n 967-AP 1263]
Fl 443

Geo. idem -
Lg. Mem ~ Exe". ifem - 'Ciu la voi vazgin'. [Cas. 556-n 967-AP 1264]

Fl 444

Geo. wfero -
Lg. idem V. solo (Joan N. Graja)

4 alea feata zousata*.

[Gas. 556~n 967-AP 1265]
Fl 445

Geo. idem -
Lg. idem - Exe. idem - 'GopesI boara'. [Cas. 556-n 968-AP 1266]

Fl 446

Geo. idem -
Lg. idem - Y. solo (loan N. Graja)

-
'Gopesi hoara armencasca'.

[Gas. 556~n 968-AP 1267]
Fl 447

Geo. idem ~
Lg. idem - Exe. idem - 'Ghine ne vim birberlu'. [Cas. 557-n 956-AP 1268]

Fl 448

Pr. JAoldo-vie/Moldavia
- V. solo (Ales. Vasiliu) & MtQ//lute

- cFoaie verde siminocu'.

[Cas. 558-n 956-AP 1269]
Fl 449, 450

Pr. Dobroudja/Do&ru$
- V. solo (Nicolas Jugaursu)

-
a) 'Gantec de jale" ; b) *Cntec de

catanie'.
[Cas. 5 65-n 957-AP 1 32 1]

Fl 451, 452

Re"g. Monastir - Lg. mac^do-roumam/Jface^o-JJwmanmn
- V. solo (loan N. Craja) a) 'Alca,

ghin-lea, Fie'; b) 'Aide ti niu dor lea, dado
1

. [Cas. 565-n 957-AP 1322]
Fl 453, 454

Ge"o. idem -
Lg, idem - Exe. idem -

a)
c

Voi, Armani, MachedonetiT; b) 'Vini oara sa-ni

cMnsescu
1

. [Cas/566-n 958-AP 1323]
Fl 455, 456

Pr. VaiacMe/ Wafachia
- V. solo (Joana Cernatescu) a) 'Jugur Muscel FmnzS verde o

viorea'; b) *Arges Zarbesti Marioara barbat n'ai'. [Cas. 566-n 958-AP 1324]
Fl 457, 458

Pr. Mimte*nie/Mittfema 2 flutes occidentales/S Occidental flutes (Hie Marin Sincara &
Gbeorghe Ion Sabidu)

- Airs populaires/Fo^ airs : a)
5

Pamantule, pamantos' ; b) 'Toaii

lumea doarme, doarme'. [Cas. 527-n 969-AP 1086]
Fl 459

G<o. idem - Flute ocdd.en.tale/Occidental jlute (GHeorgbe Ion Sabidu)
- cDe trei ori potcovii

caluF. [Cas. 5 2 7~n 9 69-AP 1087]
Fl 460

Ge"o. idem F14te occidentale/Occi^ento^wfe (Hie Marin Sincaru) 'Doina'.

[Cas. 527-n970-AP 1088]
Fl 461

Pr. Transyivanie/Transyfoanta
- Y. & 2 violons/5 violins (Teodor Muresan & Vian Spaniol)

-

Danse/Danca ;
4Hore ardelenesti'. [Cas. 527-n 970-AP 1089]

Fl 462, 463

Pr. Olt6nie/0foroa
- V. solo (Gbeorghe Bobei)

-
a) 'Ocni albastri, cui ramaif

; 6)
4C4ntec

de inimci. albastra'.

[Cas. 520-n 971-AP 1042]
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Jpl 464, 465

Go. idem - Exe. idem -
a) Boina : <La fereastra din obor

1

; b) ballade/ballad : 'Mlerlita

cand e bolnava'. [Gas. 520-n 972-AP 1043]
Fl 466, 467

Geo. idem - Exe. idem, ~ a] Ballade/MJad : <Na, la neica mere dulci
1

; b) chant d'amour/

fow song- ;
4Toate lampile s'au stins'. [Cas. 520-n 972-AP 1044]

Fl 468, 469

Ge"o. {Jem - Exe. idem - Chants d'amour/Low sowgs ; a) 'Pune bobii si ghiceste' ; 5)
cMan-

dro, cand om muri noi'. [Cas. 520-n 972-AP 1045]
Fl 470

Geo. idem - Exe. idem - Ballade/lfeZ/ad : 'Trage, Radule, din cimponT.

[Cas. 52G-n 973-AP 1046]
Fl 471, 472

Geo. idem - Exe. idem -
a)

c

Di, murgule
1

; b) *Pastrica cenusie".

[Cas. 520-n 973-AP 1047]
Fl 473, 474

Geo. idem ~ Exe. idem -
a) Chant de joie/Songr ofjoy : 'Bute dorule'; b) chant de berger/

shepherd's song :
4

Dragu|a Sfanta Marie
1

.

'

[Cas. 521-n 974-AP 1048]
Fl 475, A76

Geo. idem -
'Violon/ Violin (Gheorghe Bobei)

-
a)

4Hora de mana'; b) 'Sarba
1

.

[Cas. 521-n 974-AP 1049]
Fl 477, 478

Go. idem - Exe. idem ~
o) 'Hora de la Sinaia'

; b) Hora miresei'.

[Cas. 521-n975-AP1050]
Fl 479, 480

a) Pr. 01t6nie/OZtenux
- V. solo (Besiiu) 'Foaie verde firul ierbii

1 -
b) Pr. Moldavie/MoZ-

davia - Exe. idem - 'Arde-te-ar focul pdmant
1

. [Cas. 521-n 796-AP 1053]
Fl 481, 482, 483

Pr, Olte'nie/OZtenia
- V. solo (loan Besiiu)

-
a) 'Ruginita de pe razor'; b) 'Foaie verde

sSmulastra' ; c)
chant de berger/shepherd's song. [Cas. 521-n 937-AP 1054]

Fl 484, 485, 486

Pr. Bessarabie/lfessara&t'a
- V. solo (Gheorghe Madan) a)

4Ai sarmanul codru verde';

5) 'Hai, bradule, hail'; c) 'Cand gandesc di toamna vine
1

. [Cas. 521-n 937-AP 1055]
Fl 487

Pr. Oltfoie/OJtenta
-

Yftte/Flvte (Nicolae Gucu)
- <Doina\

[Cas. 525-n 977-AP 1072]
Fl 488

G4o. idem - Doc. idem. [Cas. 525-n 977-AP 1073]
Fl 489, 490

Ge"o. idem V. solo (Nicolae Lungu) a) 'Cantecul ciobanului'; b) 'Foaie verde flori

marunte
1

. [Cas. 525-n 978-AP 1074]
Fl 491, 492

Ge"o. idem - V. solo (Sabin. Dragoi)
-

a) 'Cantecul Ciobanului'; b) 'Foaie verde*.

[Cas. 52 5-n 978-AP 1075]
Fl 493, 494, 495

Pr, Valachie/jraZac/wa
- V. solo (Costanta Ungurea)

-
a)

cSomn i-mi e si pic de somn';

b)
c
Fa"! Marito ia mai stai

7

; c) Ma culcai s'adorm sub punte'.

[Cas. 528-n 979-AP 1094]
Fl 496, 497, 498

Pr. Transylvanie/2Vfl?w^ftjanid
-

Violons/FioKns (Ignat Gracium & Cristoa Florea)
-

a) *Jo

rar'; 6) 'Rapagus'; c) 'Joe des de tot'. [Gas. 528-n 1021-AP 1093
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F! 499, 500
Pr. YalacMe/WWoc&ia - V. soio (Costanta Ungureanu)

-
a)

4De cAnd erara. fuel mic';

b) 'lonel de peste deaf. [Cas. 28-n 1021-AP 1095]
Fl 501, 502, 503

Pr. Oltenie/Ofemw
- V. solo (David Popescn)

-
a)

4Foaie verde de trei bojf; b) 'Franza

verde silciora
1

; c\ 'Franzd verde foi de tei\ [Cas. 2S-n 979-AP 1096]
Fl 504, 505

Geo. idem - Exe*. idem -
a) Baliade/Sa/feJ ; 'Ciobanul care i-a plerdut oile

1

; b) colkda :

'Steana spre Rasarlt stoluceste'. [Cas. 529-n 980-AP 1097]
Fl 506, 507

Pr. Valachie/FFafacfaa
- V. solo (Costaata Ungureanu)

-
a) Uite al dracului Oitean

1

;

b) <Frunza verde nuelu?e\ [Cas. 529-n 980-AP 1098]
Fl 508, 509, 510

Pr. QlteniQ/Oltenia
- V. soio (Emilia Sadoveanu)

-
a) 'Maria neicMi Marie'; b) *Marita-te

mandri Line'; c) 'BateI Doamne cu manie\ [Cas. 530-tf 981-AP 1104]
Fl 511, 512

G^o. wfon ~ Ex^. wfem a) 'Fata popii'; &)
4Pe dmmiil care merg en

1

.

[Cas. 530-n 981-AP 1105]
Fl 513, 514

Pr. YalacMe/PFaZocM? V. solo (Mihai Vulpesco) 'Frunza verde artaras'.

[Cas. 537-n 982-AP 1148]
Fl 515, 516

Pr. Transyivanie/2VflrwyZtJan{a
- Y. solo (Florica Fesnic)

-
a) 'Pe dealu cu stoguriie' ; b) 'Tri

jocuri in trii locnri
1
.

"

[Cas. 5 3 8-n 8 3-AP 1156]
Fl 517, 518

Pr. Olt&nie/Ofrenui V. solo (Savu J. Yasilescu) a)
LFoaie verde trei masline' ; 6) 'De trei

ori potcovii caiul'. [Cas. 5 3 8-n 9 8 3-AP 1157]
Fl 519

Ge"o. idem - Y. solo (Hie Popescu-Spineni)
- /Gaud eram in vremea\

[Cas, 539-n984-AP1158]
Fl 520, 521

Ge"o. idem -
Violon/FtoZm (Hie Popescu-Spineni}

-
a) 'Baluta'; b) 'Sarba

1
.

*

[Cas, 539-n 984-AP 1159]
Fl 522

G4o. idem - Ex<. idem - ^Hora IuiNastase\ [Cas. 539-a 985-AP 1160]
Fl 523, 524

Ge*o. idem - Y. solo (Ion Hristecu-Spinoni)
-

a) 'Mt-i baete baetele' ; b) 4ntr'un crang sd

tai nuele'. [Cas. 539-n 985-AP 1161]
Fl 525, 526

Ge"o. idem - Exe". idem -
a) 'Cantec batranesc. Pe deasupra casei mele

1

; b) 'Drum la deal

si drum drum la vale\ [Cas. 539-n 986-AP 1 162}
Fl 527, 528

Ge"o. idem --Ex^. idem -
a) 'Cucul si fetita

1

; b) Ce mai bine-am petrecut
1

.

[Cas. 539-n 986-AP 1163]
Fl 529, 530

Ge"o. idem - Exe*. idem - a) 'Cantecul dragostii'
-

b) 'Trece lelea pe colnic
1

.

[Cas. 539-a987-AP1164]
Fl 531, 532

G6o. idem - Exe". idem -
a) 'Pelin beau, pelin miinanc'; b)

(De amorezat ce sant\

[Cas. 539-n 987-AP 1165]
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Fl 533

Geo. idm - Violon/ FWin & v. solo (lonita Ciliga")
- Gftnlecul lui Corpea*.

[Gas. 540-n 988-AP 1168]
Fl 534

Geo. idem - Exe~. wfem - 'Cantecul lui Milea\ [Gas. 540-n 988-AP 1169]
Fl 535

G6o. idem - Exe. ufem - Balkde/BoZW ; 'C&ntecui lui Striboi'.

[Gas. 54Q~n 989-AP 1170]
Fl 536

Doc. idem (variante/mnanj).
-

[Gas. 541-n 989-AP 1171]
Fl 537

Ge"o. idem - Exe*. idem - BaHade/'Ballad : 'Cantecui cnita calanita ducuT.

[Gas. 541-n 990-AP 1172]
Fl 538

Geo. idem - Ex4. idem - BaHade/jBoZZcwJ .-

cC^Lntecul Strainului. Foaie verde isma creata
1

.

[Gas. 542-n 992-AP 1177]
Fl 539

Geo. idem - Exe. idem Ballade/lfoiM : 'C^ntecul zorilor la nunta. Foaie verde maracme'.

[Gas. 542~n 992-AP 1178]
Fl 540

Geo. idem - ike. idem - 'Cantecul cand li omul suparat'. [Gas. 542-n 933-AP 1180]
Fl 541

G^o. idem - Ex6. idem - 'Cantecul primaverei'. [Gas. 542-n 993-AP 1181]
Fl 542

G6o. idm, -
Violon/FwZin (lonita Ciliga)

- 4Cantecul de veselie
1

.

[Gas. 542-n 994-AP 1182]
Fl 543

Ge"o. idem - Exe. idem - 'Sarba lui Radu'. [Gas, 542-n 994-AP 1183]
Fl 544

G6o. idm, - Exe. idem - 'Invartita lui Vlaicu
1

. [Gas. 543-n 995-AP 1185]
Fl 545

Ge"o. idem -
Violon/Fio/tn & v. solo (lomiti Giliga)

~ *Cantecul razboiului. Foaie verde ca

sacaia*.

'

[Gas. 543-n 996-AP 1186]
Fl 546

G^o. id&m - Exe". idem *C4iitecul prizonierului. Foaie verde bob trinat'.

[Gas. 543-n 996-AP 1187]
Fl 547

G6o. idem - Exe. idem 'Doina oltului. Foaie verde m&racine
1

.

[Gas. 543-n 997-AP 1188]
Fl 548

G6o. idem Violon/ Violin; parle/spo/cen & v. solo (lonita Ciliga) *Cantecul ciobanului.

Foaie trei granate'.

'

[Gas. 543-n 997-AP 1189]
Fl 549

Geo. idem -
Violon/ Violin & v. solo (lonita Ciliga)

- 'Caatecul Americii. Foaie verde viorea'

[Gas. 544-n 998-AP 1190]
Fl 550, 551

Ge*o. idem -
Violon/ Violin (lonita

1

Ciiiga)
-

a)
4Zi ml, zi m*l, zi ma" tot inaiate b^ete'

; 6) 'Zi

mai GiligS n-ai, acea ardeleana care o stim noi dela TransilvSnia
1

.

[Gas. 544-n 998-AP 1191]
Fl 552

G4o. idem - Exe. idem - 'Braulitul dela Campu Lung
1

. [Gas. 544-n 999-AP 1192]
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F! 553, 554, 555, 556, 557
Geo. idem - Exe. idem Melodies nuptiaies/ If"edding turns : a't 'Plecarea dupa mireasd';
b]

6A*ezarea la nxasH"; e) 'CAntecul nunului
1

: d) 'Scularea de ia masa'; e)
sfiora miresef.

[Cas. 544-n*999-AP 1193]
FI 558, 559, 560, 561

Geo. idem - Exe*. idem - Melodies nuptiaies/ If
r

edding tunes : a) liars' (c&act intra IE Mse-

rica); b} 'Nuneasca'; ci
4Hora de mana'; d] 'Sarna'. [Cas. 544-n 1000-AP 1194]

Fl 562, 563, 564

Go. idem -
Twlon/ Violin *. v. solo (lonitd Cilign)

- a)
4

Zori!e"; b} 'Invartita'; c) 'Harta-

gana'.

' '

[Cas. 5M~n 1000-AP 1195]
Fl 565

G6o. idem - Ese. idem - 'Foaie verde mticriasa, toata lumea cu dudceafa".

[Cas. 545ln iOOi-API!98]
Fl 566

Pr. Transyivanie/rransyfconwz -V. f. solo (Mark Mnra, ate/maiden name Fesnlc) -Berceuse/

Lullaby. [Cas. 545-n 1001-AP 1199]
Fl 567

Pr. Oltenie/Otofa
-

J?lnlQ/Flute (lordache Riza)
- ^oereasca

1

(trois variantes/fAree variants)

[Cas. 547-n 1002-AP 1208]
Fl 568

G6o. idem - Exe. idem - 4Srba' (trois variantes/fAree variants),

[Cas. 547-n 1002-AP 1209]
Fl 569

G4o. idem - Exe. idem - 'Doina ca la Plesoi'. [Cas. 547-n 1003-AP 1210]
Fl 570, 571

Geo. idem Exe". idem -
a] 'Creijele

1

; b) 'Floricica din CalusP.

[Gas. 5A7-n 1003-AP 1211]
Fl 572

Ge"o. idem - Exe. idem - 'Porneala cilor". [Cas. 547-n 1004-AP 1212]
Fl 573, 574

G<o. idem - Exl idem - 'Calul'. [Cas. 548-n 1005-AP 1214]
Fl 575

G^o. idem ~ Exe". idem 'Gcinteeul ciobanuhii care si-a pierdut
1

(oija).

[Cas. 548-n 1005-AP 121 5]

Fl 576
G6o. idem - V. solo (Take Hristecu)

- cTeiulet cu foaia iata'.

[Cas. 548~n951-AP1216]
Fl 577

Pr. Moldavie/MoWauia
-
Tiolonf Violin (Grighore I. Macovei)

- 'Doina ciobanului'.

[Cas. 548-n951-AP 1217]
Fl 578, 579

Pr. Oltenie/O&ema
~ V. solo (Take Hristecu) a) 'Fusei la trei vrajitorf ; b) 'Foaie verde

foi trifoi
1

.

'

[Cas. 548-n 1007-AP 1218]
Fl 580, 581, 582

Pr. Vdachie/JWocfaa
- V. solo (Toma Zamfir)

-
a) 'Plugusor de Arges'; b) 'Foaie verde

m^glieran' ; 'c)
'Cantec militaresc\ [Cas. 5 48-n 1 00 7-AP 1219]

Fl 583, 584
Pr. Oltenie/Oftenm

-
Flute/FZute (lordaiclie Riza)

-
a) 'Mfcadrele' ; b) Batata\

[Cas. 548-n 1008-AP 1225]
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Fl 585, 586, 587

Geo. Mm - Exe". idem - a) 'RustemuT ; 6) 'Salciora ; c)
'Jianca'.

[Gas. 548-n 10Q8-AP 1227]

Fl 588, 589, 590

Go. idem - Ex<. idem - a) 'Bobocica' ; 6) 'Greceasca
1

; c)
'Hora noua* '.

[Gas.550-n1009-AP 1228]
Fl 591, 592, 593

Geo. idem - Exe". idem - a)
'AluneluT ; b) <Sarba sarbesca" ; c)

'Btisuiocd'.

[Gas. 550-n1009-AP 1229]

Fl 594

Ge"o. idem - V. solo (Ana Barbu Plavat)
- 'Foaie verde samukstra\

[Gas. 551~nlQ10~AP 1234]
Fl 595

Pr. Transylvanie/IVfliwyfoflma
- V. solo (Vasile Stau)

- <Pe la noi prin prunisori\

[Cw. 551-n1010-AP 1235]

Fl 596, 597

G6o. idem - Y. solo (loan Poleac)
-

a) 'Cucu cdntS, mierla-ml zice'; 1)
cFoaie verde amu se

face'. [Gas. 552-n 1012-AP 1240]
Fl 598

Pr. Oltfoie/Otoma
-

FiAte/FIuto (lordaiche Riza)
- 'Cantec de dor

1

.

[Gas. 5 52-n 1012-AP 1241]
Fl 599, 600, 601

G6o. idem Ex. idem a) C^ntec c&nd pleaca baefli pe lunca
1

; 6) 'Fanica de peste Olt'.

[Gas. 552-n1013-AP 1242]
Fl 602, 603, 604

G6o. idem - Ex4. idem - a) 'Simianca' ; b) *0stroveanca'
; c)

'Dela'.

[Gas, 552-n1013-AP 1243]
Fl 605, 606

Go. idem Exe". idem a) 'Hora miresei' ; 6) *RSderea ginerulni'.

[Gas. 552-n1014-AP 1244]
Fl 607, 608

Ge~o. idem - Eje\ idm -
a) 'Tepufid'-.fc) 'Ungureasca'. [Gas. 553-n 1014-AP 1245]

Fl 609, 610, 611

Ge"o. idem Ex6. idem -
a) 'Ghimpele' ; 6)

cM&niasa'
; c)

'Rom^ntil'.

[Gas. 553-n1015-AP 1246]
Fl 612, 613, 614

G6o. idem Exe. idem -
a) 'Pestisorul*

; b) 'Sarba mvalizilor
1

; c) 'Rustemul s&rbesc\

[Gas. 553-n1015-AP 1247]
Fl 615, 616, 617

G6o. idem - Exe. idem -
a) 'Firea naibilor de curcea

1

; b) 'Savrba popilor'; c)
cCa la usa

cortulTiT.
[Gas. 5 5 3-n 1 1 6-AP 1249]

Fl 618

G6o. idem - Ex6. idem -
'Galajii

1

.
[Gas. 554~n 1017-AP 1250]

Fl 619, 620
- Geo. idem - V. solo (Preot Gh. Buroitrescu)

-
a) 'Zice lumea'

; 6)
cBlestemui\

[Gas. 562-n 912-AP 1302]
Fl 621, 622, 623, 624

Pr. Dobroudja/DofcrWja
- V. solo (Gh. Gh. Neculea)

- Colindo :
a)

cColinde de copil';

b) 'Colind de fatii
1

$ c)
'Colind de baiat'

; d)
(Golind de ziuat\

[Gas. 5 62-n 912-AP 1303]
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Fl 625

Pr. Qltenie/O&enia
- V. solo (Valentina Cretora)

- 4Tot suind ia mandra
1

.

[Gas. 564-n9l8-AP 1315]
Fi 626, 627, 628

Pr. Dobroudja/jDo&rafya
- V. solo (GL Gh. Neculea)

-
o) *Cdntec de dragoste veebe'; b} 'Co-

lindui mare 1

; c] 'Colind de baiaf.

'

[Cas. 564~n 918-AP 1316]
Fl 629, 630, 631

Pr. Oltenie/Olfemo
-
Fl&te/Fto (lordadae Riza)

-
a] 'Vulpea' ; b} 'Brausorul

1

; c) 'BrAuT.

[Gas. 550-n 1489-AP 1230]
Fl 632, 633, 634

G^o, idem - Exe. idem a)
4 Costororeasa': b) 'DogaruP; c) 'Ardeleanea*.

[Cas. 550-n 1489-AP 1231]
Fl 635, 636

Pr. Transyivanie/2Vaiwyftjflnta
-

Violon/7ioK (Petre Severin)
-

a) 'Doina'; 5) *Doina

donilur.
'

[Gas, 525~n 1G18-AP 1076]
Fl 637, 638

G4o. idem - Ex6. idem - Danses/Dancss ; a) *Invartita' ; 5)
s

Hategana\

[Gas. 525~n10!8-AP 1077]
Fl 639, 640, 641

G6o. idem V. solo (Sabin Bragoi)
-

a) Doina : 'Trandafir de pe razoare'; by c) danses

$mQQS/wkistled dances : BriLui\ [Cas. 527~n 1019-AP 1084]
Fl 642

G6o idem - Exe. idem - Chant et sifHet/Singingr and whistling ; 'Idila din Bihor'.

[Cas. 52 7-n 1019-AP 1085]
Fl 643, 644

Geo. idem - V. solo (Yian Spardol)
-

a)
4Hora din felcud : Mai viene, dragul meu'; 6) 'Hora

din Gimbrud : Niciodata nu mi-i jale\ [Cas. 528-n 1020-AP 1090]
Fl 645, 646, 647

Geo. idem a] Violons et cbant/Ftolm and song (Ignat Gracium & Cristea Florea) 'Inv&rtila

din Saiaj' b, c) Violons settlement, par les memes/ Violins only, same performers
- 'Invartita

potrivita' &. 'Invftrtita repede
1

. [Cas. 528-n 1020-AP 1092]
Fl 648, 649, 650

Go. idem - Violons/ Violins (Ignat Graciun & Gristea Florea)
-

a)
'Joe rar

1

; 5) 'Rapagns';

c)
cJoc des de tot'. [Cas. 528-n 1021-AP 1093]

Fl 651, 652, 653

Pr. ValacnIe/FFaZacA{a
- V, solo (Gostanta Ungureanu)

~
a)

4Somn i-mi e si pic de somn';

b) *Fa' ! Marito, ai mai star ; c) 'Ma culcai s'adorm sub punte'.

[Cas. 528-n 1021-AP 1094]
Fl 654, 655

Pr. Transyivanie/3>onsy?an{a
- V. solo (Vasile Mara)

-
a) 'Foaie verde de mobor' ; b) *Jal-

nic^ e inima mea'. [Gas, 534-n 1025-AP 1128]
Fl 656

G4o. idem - Exe. idem - Mi badilft struguri dulce\ [Gas. 534-n 1 025-AP 1 129]
Fl 657

Geo. idem - Exe. idem - 'S'asa vine cate odata'. [Gas. 534-n 1 026-AP 1 1 30]

Fl 658

G4o. idem - Ex4. idem - c Cata-i Brasovul de mare nu mai o carare are
1

.

[Cas. 534-n 1026-AP 1131]
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Fl 65$
Pr. YalacMe/PF<zJac&w

- V. solo (Ion Matache) et orchestre populaire compost de/folk orches-

tra, i.e. : cobza (Luca Codin), iambal (Bica Matache), violina (Ion Matache & Marin Matache)
- 'Canta puiul cucului'.

'

[Gas. 531-n 1022-AP 1110]
Fi 660, 661, 662

Pr. Transylvanie/rrajwyZwrnffl
-

Vioions/ Violins (Ignat Craciun & Cristea Fiorea)
-

a) <Joc

fecioresc fara fete' ; b) 'Joe rar cu fete' ; c)
'Joe des cu fete\

[Gas. 531-n 1022-AP 1111]
Fl 663

Go. idem - V. solo (Domnica Galea)
- 'Cantecul instrainatului',

[Cas. 531-n 1023-AP 1112]
Fl 664, 665, 666

G4o. idem - V, solo (Domnica Titisan)
-

a)
4Tot pe langa gard'; b)

cla dai nu'; c)
'Descan-

t&tuia\

'

[Gas. 521-n 1023-AP 1113]
Fl 667, 668

Geo. idem ~ V. solo (loan Rinea)
-

a) *Gararuse de pe deal' ; b} *Foaie verde de trifoi'.

[Gas. 535-n1027-AP 1133]
Fl 660

Geo. idem V. trio (Dominica Tetisanu, Domnica Galea & Maria Tulbere) Colind& : 'Pe

vremea de seeera'.

'

[Gas, 535-n 1 02 7-AP 1 1 3 A]

Fl 670, 671

Ge"o. idem -Y. duo (Domnica Galea & Maria Tulbere)
-

a) *Cantecul plugaruluT; b) 'Mil

dusei VInerea in targ'. [Gas. 5 3 5-n 1 2 8-AP 1136]
Fl 672, 673

Geo. idem - Exe". idem - a) 'Cantecul dorului. Asa-mi vine un dor si o jale' ; b) 'Vine femeia de

la tara'.

'

[Gas. 5 3 5-n 1 2 8-AP 1137]
Fl 674

Geo. idem - Ex6. idem - 'Cantecul mortilor'. [Gas. 5 3 5-n 1 2 9-AP 1138]
Fl 675, 676

Go. idem - Ex6. idem - a) *Hora secerii'
; b) *Nici n'am cas^i'.

[Gas. 535-n 1029-AP 1139 n

Fl 677-678

G6o. idem V. solo (loan Rinea)
-

a) 'M'ai luat neamtule catana'
; b) 'Colea'n vale',

[Gas. 536-n1030-AP 11 40"

Fl 679, 680

Ge"o. idem - Exe". idem - o)
cSub poalele cerului'

; b) 'Trei pMori\
[Gas. 536-n1030-AP 1141"

Fl 681, 682

Ge"o. idem - V. solo (Florica Fesnic)
~ a.

cGata-te Marines bine'
;

b. ,Inaintea acestei case'

[Gas. 536-n1031-AP 1144
Fl 683, 684

Ge~o idem - Exe". idem - a) 'Maictl maiculita mea' ; b)
'SuflU vantu rauraf.

[Cas. 536-n^ 1031-AP 1145
Fl 685, 686

Ge"o. idem - Exe". idem o) 'Strigft Toma la fereastra'; b) 'Suparatu-i neamul meu 1

.

[Cas. 537-n1032-AP 1146
Fl 687, 688

Ge"o. idem - Exe". idem - a) *P& ulita romaneasca' ; b) 'Pecea lunca" trece o prunca'.

[Cas,537-n
; 1032-AP 1147
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Fl 68
5
690

Pr. Yalachie/ Walachia Y. soio (Mihai Yulpescu) 'Fxnnza verde artaras'.

[Gas. 537-n 982-AP 1U8]
Fl 691, 692

a) Pr. Oltenie/OZtenifl
- V. solo (Savu J. Yasiieseu)

- 'Franz^ verde mac involt
1 -

b) Pr.

Transylvanie/JVaTwyfoania Y. soio (Florica Fesnic) *Mures, Mures, mergator'.

'[Gas. 537-n 982-AP 1149]
Fi 693, 694

Pr. Transyivanie/IVan*yfoanta
- Y. solo (Florica Fesnic)

-
a) *Stii tu bade ce zkeai' ; b]

4Pe eel

deal pe eel comic'.
'

[Gas. 537-n 1033-AP 1 150]
Fi 695, 696

a) Pr. Transylvanie/rransyfoama Exe. idem 'Vai de inine s! de mine' - b) Pr. Yalachie/Wa-
lachia Y. solo (Mihai Yulpescu)

-
'Buigaras de gMatS rece'.

[Gas. 5 37-n 1033-AP 1151]
Fi 697

Pr. YalacMe/ff'WocMa
- Y. solo (Mihai Yulpescu)

- 'Anton Pan. Tatal Nostru'.

[Gas. 538-n1034-AP 1152]
Fl 698, 699

Pr. Transyivanie / Transylvania Y. solo (Florica Fesnic)
-

a) Colinde :
c

ScuIa';i sculaii,

boerimari'; b) 'Colo sxis spre rasSrit'.

*

[Gas. 538-n 103^i-AP 1153]
Fl 700, 701

G6o. idem - Exe\ idem ~ a) 'La munti ninge ploua'; b) 'Mustra s& sumustra
1

.

[Gas. 538>n 1035-AP 1154]
Fl 702, 703

Ge*o. idem Exe. idem a) Colinde : 'Colo jos, mai in
jos' ; 6) 'Colinda San Nicorii'.

[Gas. 538-n 1035-AP 1155]
Fl 704, 705

G<o. idem Exe. idem a) Colinde ; 'P.e dealu cu stogurile' ; b)
'Trii

joctiri
in trii locuri

1

.

[Gas. 538-n1036-AP 1156]
Fl 706, 707

Pr. blt&nie/Ohmia
- V. solo (Savu J. Vasilescu)

-
a) 'Foaie verde trei masline'; b} Be 'trei

ori potcovii calul'. [Gas. 538-n 1036-AP 1157]
Fl 708

Pr. Transyivanie/Transylvania V. solo (Florica Fesnic) 'La Fa"gdau sub cetate'.

[Gas, 540-n 1037-AP 1167]
Fl 709

Ge*o. idem - Exe. idem - 'Maghiran pan'n hinteu
1

. [Gas. 540-n 1037-AP 1167]
Fl 710

Pr. Olt&aie/Otema
-
Yiolon/FtoZm & v. solo (lonita Giliga)

- 'Foaie verde ici macriasii toata

lumea cu dulceala
1
. [Gas, 545-n 1001-AP 1198]

Fl 711

Pr. Transylvanie/Trarasi/towa
- Y. solo (Maria Mura)

-
Berceuse/'Lullaby.

[Gas. 545-n 1001-AP 1199]

Fl 712

Geo. idem - Y. duo (Maria Mura & Florica Fesnic)
-

Berceuse/Lt*Ha&y.

[Gas. 545-n1038-AP 1200]

Fl 713

Ge~o. idem - V. solo (Florica Fesnic)
- *Frunz verde trei alune*.

[Gas. 545-n1038-AP 1201]
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Fl 714

Geo. idem V. solo (Justin Gociu)
- Chant de priatemps, quand on conduit les boeufs/Spnng

mg, when leading the oxen : 'YecinS draga, vecina
1

. [Cas. 546-n 1 04Q-AP 1206]
Fl 715

Pr. Olt&ue/OJteMa
-
Fiute/fto (lordaclie Riza)

- 'Boereasca'.

[Cas. 546-n1040-AP 1207]
Fl 716

Pr. Yalachie/ JTaZoc&ia
- Y. solo (Toma Zamfir)

- sFoaie verde tiriplic'.

[Cas. 549-n1041-AP 1220]
Fl 717, 718, 719

Pr. Transyivanie/rransyfoemia
- V. solo (Justin Gociu)

-
a) 'Gantec la sapa de cucuraz' ;

b)
4

Sptisu-4i-am naandraia spus" ; c)
'Uite Lade luna'i sus'.

[Cas. 549-n 1Q41-AP
1221]

Fl 720, 721, 722

Ge"o. idm - Ex4. idem - a)
6Pi subt deal pi subt p^dure'; b) *Am un dragut cat un led' ;

c) 'Colin astazi prorocirile\ [Cas. 549-n 1042-AP 1222]
Fl 723, 1U, 725

G6o. idem - Ex<. idem - a) Golkde : 'Florae dalbei'; b) '0 ce veste'
; c)

'Steau cea cu skvS

mare'. [Cas. 549-n 10^2-AP 1223]
Fl 726, 727

Geo. idem - Ese. idem - a) 'Cantec la secera' ; b)
sMa dusei cu plugu'n coasta'.

[Cas. 549-a 104-3-AP 1224]
Fl 728, 730, 731

Ge*o. idem - Exe. idem o) 'Hai mandrS la cununie' ; 6) 'Asta-i mandra care-o vezi'
; c) 'lesi

afarasoacramare\ [Cas. 549-n 1043-AP 1225]
Fl 732

Pr. Oltenie/OZtema
- V. solo (Ama Barbu Plavat)

- *Foaie verde samulastra'.

[Cas. 551-n1010-AP 1234]
Fl 733

Pr. TransylYanie/2Vans?/feama
- V. solo (Vasile Stau)

- 'Pe la noi prin prunisori'.

[Cas. 551-nlblO-AP 1235]
Fl 734

Ge"o. idem ~ Y. solo (loan Giulei)
- 'Foaie verde grau frumoaso

1

.

[Cas. 551-n1044-AP 1237]
Fl 735, 736, 737

Ge"o. idem - Y. solo (loan Poleac)
-

a)
6La temnila la Boita

7

; 6) D'auzi mandra'
; c) *Pe

Muras si pe campie'.

'

'[Cas. 552-n 1045-AP 1239]
Fl 738-739

Ge"o. idem Exe". idem - a) 'Gucu c^.ntS, mierla-mi zice"
1

; b) 'Foaie verde amu sa face'.

[Cas. 552-n 1046-AP 1240]
Fl 740

Pr. Olt&rie/Oftenib
-
Flute/Hwe (lordacke Riza)

- 'Cantec de dor
1

.

[Cas. 552-n 1046-AP 1241]
Fl 741

Pr.
Transylvanie/fronsyfcanw

- Y, solo (Jurj. Nicolae)
- cln poiana vadului'.

[Cas. 555-n 1047-AP 1260]
Fl 742

Ge"o. idem - Exe". idem - 4

Trage ii voi boi de la ruda'. [Cas. 5 5 5-n 1 4 7-AP 1261]
Fl 743

'

,

G^o. idem - Exe*. idem - 'Ma uitai pe dealul lung
1

.

[Cas. 556-n 966-AP 1262]
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Fl 744, 745

Be"g. Monastir -
Lg. macMo-mwrnM^Macedo-Rumanian

- Y. solo (Aurica Dumitrescu)
-

c) *La valea din lanina' ; 6) vieux chant d'amour/oM fore m<jr ; 'Pntzchana
1
.

[Cas. 556-n 966-AP 1283]
Fl 746

Pr. Moldavie/JJfo&focta
-

lnte/Flnte & v. solo (Alex. Yasiliu)
- *FoaIe leana trei ogilnzf.

[Gas. 557-n* 958-AP 1272]
Fl 747

Pr. Transyivame/2Va5w/fcania
- V. solo (Alex. Yasiliu)

- 'Alatiirea en drumu\

[Cas. 557-n' 958-AP 1273]
Fl 748

Ge"o. idem - Y, solo (Jurj. Mcolae)
- 'Dolna Motniui'.

[Cas. 558-n1048-AP 1274]
Fl 749

G^o. idem - Ex<. idem - e

Ruginita de pe razor'. [Cas. 558-n 1048-AP 1275]
Fl 750

G6o. idem - Ex6. idem - 4Iac& tadea trece deaiui'. [Cas. 558-n 1049-AP 1276]
Fl 751

G6o. idem - Ex4. idem - 4
Mance-te, bade, amarui'. [Cas. 558~n 1049-AP 1277]

Fl 752

Pr. YalacMe/WalacMa - V. solo (Ion Matache) & orcliestre populaire compose de/folk orches-

tra, Le. : cobza (Luca Codin), tambal (DIca Matache), violina (Ion Matache & Maria Matache)
-'Ceamauziteuaseara'. [Cas. 530-n* 1051-AP 1106]

Fl 753
Geo. idem - Ex6. idem - 'Cat e muntele*. [Cas. 5 3 0-n 1 5 1 -AP 1107]

Fl 754
Ge"o. idem - Exe. idem - 'Ungnreasca'. [Gas. 531-n 1052-AP 1108]

Fl 755

G6o. idem - Yiolon/Fio/m (Marin Matache)
- <Doina\ [Cas. 531-n 1052-AP 1109]

Fl 756

G6o, idem Y. solo (Emil "Vlaiculesctt) Pastorale/PosforaZ song.

[Cas. 532-n1053-AP 1118]
Fl 757, 758

Ge"o. idem Exe". idem - a) 'Foaie verde foi mSnmte' ; b) 'Bate vantul prin ov5z*.

[Cas. 532-n1053-AP 1119]
Fl 759, 760, 761

Go. idem - Exe". idem - a) 'Cine m'aude c^ntAnd'; b)
'Cucidet cu pana sma"'; c)

HiI hail

mtirgule,haii'. [Cas. 533-n 1054-AP 1120]
Fl 762, 763

G6o. idem - Ex<. idem - a) *Foaie verde de cicoarS
1

; b) 'La tufita de argea'.

[Cas. 533-n 1054-AP 1121]
Fl 764, 765

Ge"o. idem - Exe". idem - a)
{Cate mori stint pe Buzgu' ; b) 'Murgulet'.

[Cas.533-n1055-AP 1122]
Fl 766

G6o. idem - Y. solo (EKsa M. Ghinea)
- 'Toarce Lele'.

[Cas. 533-n1055-AP 1123]
Fl 767

G6o. idem - Ex6. idem - 'Colea'n vale*. [Cas. 533-n 1056-AP 1124]
Fl 768

G4o. idem - Ex6. idem - 'Doinl Ardeleasca'. [Cas. 533-n 1056-AP 1125]
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Fl 317 -Fl 778 Roomanie/fitiwanio
- EUROPE

Fl 769

Go. idem - Ese. idem - Doc. idem (wnmtQ/variant), [Gas. 534-n 105 7-AP 1126]
F! 770-771

Geo. idem - V. solo (Mihail GMnea)
-

a) 'CncuT ; b) 'Frunza verde de sulfiaa*.

[Gas. 534-n1057-AP 1127]
Fl 772, 773

a) PP. Moldavie/IfoWam
- V. solo (Mihai Vulpescu)

- 'Gantecul miresei' -
6) Pr. Yaia-

chie/Wdackia
- Exe. idem - Doc. idem. [Gas. 536-n 949-AP 1 142]

Fl 774, 775,776,777,778
Pr. YaIachie/$Falac/wa

- Ike", tWm -
a) Goiinde ;

cCItinele cioara draga lor'; b)
;Le roil, le

roi doirmile lor'
; c)

(Dar si Gaiin fat frumos
1

; d) 'Colea'n vadul Brailitii
1

; e)
'La lina fant4na'.

[Gas. 536-n 949-AP 1143]

Fi 779 - Fl

- G. L slave/Sfav.

Enregistrements realises a Prague en septembre 1929, sous la direction scien-

tifique dn professeur Hubert Pernot, directeur de 1'Institut de ptonetique, en

liaison avec l'Acad6mie tcheque, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et

78 rpm. Ces disques, deposes au Musee de la parole, sent dans un bon etat de

conservation (etat neuf) et constituent d'interessants documents de folklore direct.

Us sont edites par le Musee de la parole.

Recordings cut in Prague in September 1929 under the supervision of Professor

Hubert Pernot, Director of the Institute of Phonetics, in co-operation with the Czech

Academy (needle-cut, 10-inch, 78 rpm). These records, which are kept at the Musee

de la parole, are in perfect condition (new) and are valuable folklore sources. They are

issued commercially by the Musee de la parole.

Fl 779, 780, 781

Reg. Slovaquie/iSZouaKa Lg. petit~russien/.Lt*#/e Russian V. solo (Salou Lachow Petro)
-

) 'Kolysanka'; b) 'Dritarska
1

; c) %i veceikach'. [Gas. 569-n 1283-1507]
Fl 782, 783

Geo. idem Lg. idem - V. solo (Pouchan Fedor)
-

a) Chanson de maiiage/ Wedding song;

b) cKant de la.f>t&v\Q/christening song. [Gas. 570-n 1286-1512]
Fl 784

G4o. idem -
Lg. idem - Ex6 idem - Chant de veillee/'Evening song.

[Gas. 570-n 1286-1513]
Fl 785

G6o. idem - Lg. idem - V. solo (Irma Jakuh)
- Trois chansons/T/iree songs.

[Gas. 571-n 1289-1588]
Fl 786, 787, 788

Geo. idem Lg. idem - V. solo (MicKel Bilanic)
-

a) 'Vucarska' ; 6) 'Pijanica' ; c) 'Kolada'.

[Gas. 571-n 1291-1520]
Fl 789, 790, 791

G&o. idem -
Lg. idem - V. solo (Ivan Demjan)

-
d) 'Vesilna'

; 6) 'Cumaska'
; c)

;

Pry Krestry-
nach'.

[Cas^571-n 1291-1521]
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Fi 792, 793, 794, 795

G4o. idem -
Lg. idem - Y. solo (Jura Vorochia)

-
a) 'Narodila

1

; 6) 'Kolada'; c) *YesiIna

Pisnya' ; d) *Velikodna pljacka'.

[Gas. 5 72-n 1293-1 524]
Fl 796

Geo. ufero - Lg. idem - Y. solo (Jura Vorochta)
~ Quatre chansons/Four songs.

[Gas- 573-n 1295-1529]
Fl 797

Geo. idem -
Lg. fm - Y. solo (Vaclilov Mejchar)

- Chansons de Chodsko/&mgr of ChodsLo.

[Gas. 582-n 1331-1585]
Fl 798

Ge"o. idem Lg. idem V. solo (J. Sule)
- Quatre chansons/Four songs.

[Gas. 583-n 1332-1590]
Fl 799

Geo. idem - Y. solo (Matej Pitonek) Trols melodies des montagnes/'Three mountain airs.

[Gas. 5S3-n 1334-1590]
Fl 800

Geo. idem - Exe. idem - Chansons d'homrnQS/Men's songs. [Gas. 584-n 1335-1593]
Fl 801

Doc. idem. [Gas. 5 84-n 1 335-1 594]
Fl 802

Reg. tcneque/ Czech
-
Lg. tcheque/ Czech

- Exe. idem - Melodie de danse de brigands/jBr^aw/

dance tune. [Gas. 584-n 1336-1595]
Fl 803

Geo. idem - Lg. idem - Y. solo (Joseph Blaha)
- Trois chansons/TAree songs.

[Gas. 5 85-n 1338-1 602]
Fl 804

Ge"o. idem - Lg. idem - V. solo (Josef Stepanek)
- Deux chansons/Two songs.

[Gas. 586-n 1341-1608]
Fl 805

Geo. idem - Lg, idem - Y. solo (Jaroslav Sevcik)
- Trois chansons/TAree songs.

[Gas. 586-n 1342-1609]
Fl 806

Geo. idem - Lg. idem - Exe". idem - Deux chansons/Two songs.

[Gas. 586-n1342-1610]
Fl 807

Geo. idem - Lg. idem - V. solo (Petr. Novak)
- Deux berceuses ; deux chansons de soire"e/IWo

lullabies ; two evening songs. [Gas. 5 8 7-n 1347-1616]

Fl 808
Ge"o. idem - Lg. idem - V. solo (Petr. Havlik)

- Trois chansons/F/tre<? songs.

[Gas. 58 7~n 1347-1 6 18]

Fl 809

Ge*o. idem - Lg. idem - V. solo (Halbeka)
-
Cinq chansons/Flue songs.

[Gas. 5 89-n 1350-1 624]

Fl 810
G6o. idem "- Le. id&m - Y. solo (Josef Vuculik)

- Deux chansons/Two songs.

[Gas.
592-n 1361-1 646]

Fl 811

Doc. id&m. [Gas. 592~n 1361-1648]
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Fl 779 - Fl 944 Tch4coslo?aquie/CmJioglwa^
- EUROPE

Fl 812

Go Man - Lff. idem - V. cho. (M
mef

Kratitzig, Szoms, Kroll & Holtzkon)
- Chants de

LusU/S*** } Lusatia. [Cas. 596-n* 13804676]

11

!)"**.' [Caa. 59^1880-1677]
Fl 814

Geo. idem - Le. ufa - V. f. duo (Kraulzig & Szoms)
- Pas de tttre/IVo tale.

b
[Gas. 597-nM 382-1 678]

Fl 815

Doc.^. [Cas. 597-n 1382-1679]

Fl 816

Geo. Slovaquie/Sfowfctfl
-

Lg. petit-rassien/Litefe
JRwwwm - Gko. (chceurs de Cliodsko/cAozVs

of ChodsLv\ ace. comemuses et clarinettes/iaapnMa an^ clarinets - Pas de titre/]Vo ftifo.

7 J

[Cas. 598-n 1384-1683]

PI 817

Doc.to. [Cas.598-nM384.1684]

F! 818

Doc.^m. [Cas.598-nM885.1685]

Fl 819
Geo. idem -

Lg. idem - Cho. idem - 'Yozy-vozy'. [Gas. 598-n 13854686]
Fl 820

Geo. idem -
Lg. idem - Cho. idem, ace. comemuses, clarinettes et violon$/bagpipes, clarinets

and violins - Chant de nowsJWMwg song. [Cas. 599-n 1386-1687]

Fl 821

Ge"o. idem - Exe. idem - Chansons siovacjues/iSlovafc songs. [Gas. 599-n 1386-1702]

Fl 822

Geo, idem ~ Exe. idem - Six chansons slovaques/Sfcr Skvak songs.

[Cas. 599-n 1388-1694]

Fl 823

G6o. idem - Exe. idem - Chansons slovagues/SJewafc son^s. [Gas. 599-n 1 388-1695]

Fl 824

Ge"o. idem - Ex6. w/em - Trois chansons slovacpes/r/wee Slovak songs.

[Cas. 600-n 1389-1696]

Fl 825

Ge"o. idem - Exe". idem - Quatre chansons slovaques/Fowr Skvak songs.

[Cas. 600-n 1389-1697]

Fl 826

Go. idem Ex6. idem - Cinq chansons slovaques/^ive Slovak songs.

[Gas. 600-n 1390-1698]
Fl 827

Doc. idem. [Cas. 601-n 1390-1699]
Fl 828

Doc. idem, [Cas. 600-n 1391-1700]
Fl 829

Ge"o. idem - Exd. idem - Trois chansons slovaques/TA-r^ Skvak songs.

[Gas. 600-n 1391-1701]
Fl 830

Geo. idem - Cornenmse solo/Bagpipes solo (Jan Jestrab)
- Pas de litre/No title.

[Cas. 601-n 1392-1703]
Fl 831

Doc. idem. [Gas. 601~n 1392-1704]



Fi 779 -Fi nil TcWcoslovaquie/CsecAo^oAritf
- EUROPE

Fl 832
Geo. idem Y. solo (Mark Osiej) Deux ehansons/lVo songs.

[Gas. 6Q1-I1 1395-1708]
Fl 833

Doc. id&m. [Gas. 6Q2-n 1395-1709]
Fl 834

Geo. idem Y, solo (Pavel Pinkava)
- Deux chansons/Two songs.

[Gas. 601-n13944710]
Fi 835

Geo. idem V. f. cho. (ch<rur de jeunes SXLesfyoung girls' choir)
Trois chansons popu-

laires a trols voix, chant de noces/T/iree 8-partfolk songs, wedding- song.

[Gas. 603-n 1398-1728]
Fl 836

Geo. id&m - Exe, idem - 'Preletel SokoF, chant de nocesfwedding song.

[Gas. 603-n* 1398-1 729]
Fl 837

Geo. idem - Exe. idem - Trols chansons/Tfeiw songs. [Gas. 603-n 13994730]
Fl 838

Ge~o. idem - Exe. idem - Chanson popuIaire/Fo^ SOE^. [Gas. 603-n 1399-1732]
Fl 839

Doc. id&m,. [Gas. 603-n 1400-1733]
Fl 840

Doc. idem. . [Gas. 603-n 14004734]
Fl 841

G6o. idem - V. solo (Stefan Huzevka)
- Deux chansons/fwo songs.

[Gas. 604-n 14024 736]

Fl 842

Doc. idem. [Gas. 604-n 14024737]
Fl 843

Geo. idem - Gho. - Trois chansons/Tkee songs. [Gas. 604-n 1 4034 738]

Fl 844

Doc. idem. [Gas. 604-n 14034739]
Fl 845

Doc. idem. [Gas. 605-n 14014740]
Fl 846

Doc. idem. [Gas. 605-n 14044741]
Fl 847

G6o. idem - V. duo (Leonora Davidova & Agnesa Zikavska)
- Quatre chansons/Fwr song-s.

[Gas. 605-n 14054 743]

Fl 848

Ge"o. idem - Ex6. idem - Deux chansons/Two songs. [Gas. 605-n 14054744]
Fl 849

G<o idem - V. duo (Ondry Sevela & Stefan Huzevka)
- Deux chansons/Two songs.

[Gas. 607-n 14104756]
Fl 850

Ge~o. idem - V. solo (Stefan Huzevka)
- Deux chansons/Two songs.

[Gas. 607-n 14104757]
Fl 851

Doc. idem. [Gas. 607-n 14114758]
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Fl 852

Ge*o. idem Y, solo (Anna Strebeova)
- Trois diansons/TAree mngs.

[Gas. 607-n 1411-1759]
Fl 853

Ge"o. idem Y. f. solo (Luptakova) Quatre chansons/Few sor^s.

[Gas. 607-n 1412-1760]
Fl 854

Ge"o. idem - Exe. idem - Trois chansons/T/tm? w#*. [Gas. 607-n 1/112-17611
Fl 855

G4o. idm - Exe. t&m - Quatre chansons/Four son#$. [Gas. 608-n 1413-1762]
Fl 856

Ge"o. idem - Exe. idem - Trois chansons/TAra? song*. [Gas. 608-n 1413-1763]
Fl 857

Go. idlw Y. solo (Josef Hodan)
-
Cinq chansons/l'Vve son^s.

[Gas 608-n U 1/1-17 64]
Fl 858

G4o. idm - Ex. ufem - Trois chansons/'Three songs. [Gas. 60S-n 1414-1765]
Fl 859

Go idem V. solo (Leonora Bavidova)
-

Cinq chansons/Fwe songs.

[Gas. 608-n 1415-1767]
Fl 860

Geo. idem - Exe. idem - Trois chansons/TAree so^s. [Gas. 608-n 1415-17681
Fi 861

Geo. ufcm - Y. duo (fr^res/brothers Masnicat), ace. cornemuse et violon/bagpipes and violin -
Chant de ^oB/Christmas song : 'Stred nocnoj tise. Pastiri bezel!

1

.

[Gas. 60 9-n 141 7-1 7 7 31

Fl 862

G4o, idem - Y. duo (Jano & Vendo), ace. cornemuse et
violon/bagpipes and violin - 'Josefe-,

Roba chidej'. [Gas. 609-n 1417-17741
Fl 863

Go, idem - Ex6. idem - Trois chants de Noel/27iree Christmas songs.

[Gas. 628-n 1418-17751
Fl 864

^ J

Geo. idem - Yiolon et cornemuse/ Violin and [bagpipes (Jano & Vendo)
-
Musique de danse

d
1

0rava/0ram dance music. [Gas. 628-n 1419-1777]
Fl 865

G6o. idem - Violon et cornemuse/ Violin and bagpipes (b&te&fbrothers Masnicat)
-
Danse/Da^ce.

[Gas. 62 8-n 141 9-1 7 781
Fl 866

Ge"o. idem - V. f. solo (M. Tarcakova)
- Six chansons/5^ songs.

[Gas. 609-n 1420-17791
Fl 867

J

Geo. idem - V. solo (Anna Bartosikova)
- Trois chansons/r/iree songs.

[Gas. 609~n 1420-17801
Fl 868

J

Doc. idem.
[Cas. 6 10-n 1421-17811

Fl 869
L J

idem. rcaSt 610.no 1^2 1.173 21
Fl 870

J

G4o. idem - Y. solo (Eva Brejdova)
- Trois chansons/TAree $ott#s.j

[Gas. 610-n 1422-1783]
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Fl 779 - Fi 944 Tchcoslov3qm>, C;?

Fl 87!

Doc. iJem, [Cas. 610-n U22-1784]
Fl 872

Geo. idem - V. soio (Anna BartoJofcova) - Quatre chansons/four songs.

[Cas. 6IO-n 1423-1785]

Fi 873
Geo. idem - V. solo (Eva Breidova)

- Quatre chansons/ Four songs.

[Cas. 61 0-n 1423-1 786]

Fi 874
Geo, idem - Exe. idem - Xrois chansons/Tte songs. [Cas. 61 l-n 1424-1787]

Fl 875

Geo. idem - Exe. idem - Quatre chansons/Four songs. [Cas. 6il-n 1424-1788]

Fl 876
V solo (Alfons Waisar)

- Quatre chansons de Rusada/rour Ruanda songs.

[Cas. 611-n 1425-1790]

Fl 877

Doc. idem. [Cas. 61 1-n" 1425-1791]

Fl 878

Geo. idem - V. solo (Maria Jalkonicova)
- Quatre chansons/Four songs.

[Cas. 612-n 1428-1800]

Fl 879

Geo. idem - Exe. idem -
Sept chansons/Sewn songs. [Cas. 6i2-n 1428-1801]

Fl 880

Geo. idem - Exe. idem - Quatre chansons/Four *<$. [Cas. 612-n 1429-1802]

Fl 881

G4o idem - Exe. idem - Six chansons/Star songs. [Cas. 612-n 142,94803]

Fl 882

Geo idem - V. solo fSuza Kubacka)
-
Cinq chansons/Ffw songs.

[Cas. 613-n 1430-1804]

Fl 883

Geo. idem - Exe. idem -
Sept chansons/Sewn songs. [Cas. 61 3-n 1 430-1 805]

Fl 884

Go. idem - Exe. idem - Cinq chansons/Ftw songs. [Cas. 613-n 1431-1806]

Fl 885

G6o tdm - V. solo (Tomas Mondok)
- Quatre chansons/Four sor^s.V

[Cas. 613-n 1432-1807]

Fl 886
G4o idem - Exe". idem - Cinq chants de Noel/FtW Christmas songs.

[Cas. 613-n 1432-1808]

Fl 887

Geo. idem - V. solo (Marienka Balkova)
- Quatre chansons/Fowr songs.

F1

*m. '

[Cas. 61^1435-1810]

Fl 889

Geo id&m - V. solo (Maria Ilkanicova)
- Trois chansons/ITwee songs.

[Cas. 614-n 1434-1512]

T?1 8QO

G6o. idem - Bbce. idem - Quatre chansons/Four songs. [Cas. 61 4-n 1 434-1 8 1 3]
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Fl 891

Ge"o. wfem - V. solo (Frantisa Petrik)
-
Cinq chansons/Ft^ songs.

[Gas. 615-n 1436-1816]
Fl 892

Doc. idem. [Gas. 615-n 1436-1817]
Fl 893

G6o. idem - Exe. idem - Six chansons/Si* songs. [Gas. 6 1 5-n 1 4 3 7-1 8 1 8]

Fl 894

Geo. idem - Exe. idem - Quatre chansons/Fowr songs. [Gas. 6 1 5-n 1 4 3 7-1 8 1 9]

Fl 895

Geo. idem - V. solo (Jan Sindok)
- Trois chansons/T/iree songs.

[Gas. 615-n 1438-1820]
Fl 896

Geo. idem - Exe. idem - Deux chansons/Two songs. [Gas. 615-n 1438-1821]
Fl 897

Geo. idm - Exe. idem - Trois chansons/ITmje songs. [Gas. 61 6-n 1 439-1 822]
Fl 898

Geo. idm - V. solo (Maria Liberkova)
- Trois chansons/Three songs.

[Gas. 616-n 1439-1823]
Fl 899

Geo. id&m - V. solo (Halka Dzurnarova)
-
Cinq chansons/jPwe songs.

[Gas. 616-n 1439-1 82 A]

Fl 900

Geo. id&m - V. solo (Maria Liberkova)
- Trois berceuses/Three cradle songs.

[Gas. 617-n 1443-1835]
Fl 901

Geo. idem - Exe. idm - Trois chansons/jf/iree songs. [Gas. 61 7-n 1 443-1 836]
Fl 902

Geo. idem - V. solo (Jan Berta)
- Deux chansons de consents/Two conscripts' songs.

[Gas. 617-n 1444-1837]
Fl 903

Ge"o. idem - Exe. idem Trois chansons de conscrits/T/iree conscripts' songs.

[Gas. 617-n 1444-1838]
Fl 904

Ge*o. idem V. solo (Pavel Sarosi)
- Trois chansons de consents/Three conscripts' songs.

[Gas. 617-n 1445-1839]
Fl 905

Doc. idem. [Gas. 617-n 1445-1840]
Fl 906

Doc. idm. [Gas. 618-n 1446-1841]
Fl 907

Doc. idm. [Gas. 618-n 1446-1842]
Fl 908

G4o. idem - V. solo (Halka Dzurnakova)
-
Cinq chansons/Five songs.

[Gas. 618-n 1447-1849]
Fl 909

Ge"o. idem - V. solo (Pavel Hornak)
- Quatre chansons/Four songs.

[Gas. 618-n 1448-1850]
Fl 910

Geo. idem - V. solo (Verona Sepestho)
- Quatre chansons/Four songs.

[Gas. 618-n 1448-1851]
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Fi 911
V. solo (Michal Marcinov)

- Trols chansons/Three songs. fCas. 619-n 1449-18521
Fl 912

'

Doc. idem. [Gas. 619-n 1449-1853]
Fl 913

Doc. idem. fCas. 619-n 1450-1854]
Fl 914

Doc. idem. [Cas. 619-n 1450-18551
Fl 915

Geo. idem - V. solo (Cecilia Nawkec)
- Trols chansons/Tftrei songs.

[Gas. 620-n 1452-1 858]
Fl 916

Doc. idem.
[Cas. 620-n 1452-1859]

Fl 917
Doc. idem.

[Cas. 620-n 1453-1860]
Fl 918

Doc. idem.
[Cas. 620-n 1453-1861]

Fl 919
Ge"o. idem - V. solo (Juraj Dunter) Trois chansons/Three songs.

[Cas. 621-n 1455-1872]
Fl 920

Doc. idem. [Cas. 621-n 1455-1873]
Fl 921

Doc. idem. [Gas. 621-n 1456-1874]
Fl 922

Geo. idem V. solo (Anna Liptakova) Cinq chansons/Fwe songs.

[Cas. 621-n 1456-1875]
Fl 923

Geo. idem V. solo (Jan Backa), ace. flute de berger/s^epftmTs fute
-

Melodie/Mrfody.

[Cas. 622-n 1416 6is-1877]
Fl 924

Geo. idem V. solo (Juraj Cief) Melodie de Furaja/Fwtt/a melody.

[Cas. 622-n 1416 6is-1878]
Fl 925

Geo. idem V. solo (Janova Dorotovisova)
- Quatre cnansons/Fowr songs.

[Cas. 624-n 1422 fcw-1891]

Fl 926
G6o. idem Exe. idem Cinq cnansons/Kw songs.

[Cas. 628-n14196is-1892]
Fl 927

Geo. idem - V. duo (Rosalia Komarova ^ Lucia Popovicova)
- Quatre chansons/Fotzr songs.

[Cas. 628-n1419fos~1905]
Fl 928

Ge"o. idem - Ex4. idem - Cinq hansons/jPtw songs. [Cas. 628-n 1419 6is-1911]

Fl 929
Geo. idem - V. solo (Maria Janicova)

- Six chansons/Si^ songs.

[Cas. 627-n 1421 Hs-1909]

Fl 930
Ge"o. idem - Exe". idem -

Cinq chansons/Five songs. [Cas. 627-n 1421 6^-19101
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Fl 931

G6a. idem - V. solo (Stefan Turan)
- Quatre chansons/'Four- songs.

[Gas. 628-n 1422
fcw-1913]

Fl 932

Ge"o. idem - V. duo (Maria Matusivicova & Beta Micovicova)
- Quatre chansons/.Fow songs,

[Gas. 628-n 1422 5w?-1914]
Fl 933

G&o. idem - V. cite, (choeur sloy^ue/Slovak choir)
- Trois chansons/17* ree songs.

[Gas. 630-n 1430-1925]
Fl 934

Geo. idem - Exe. idem - Chansons/Son^s. [Gas. 630-n 1430-1926]
Fl 935

Geo. idem V. solo (Anna Piesova) Chanson de danses/Dance song-.

[Gas. 631-n 1431-1928]
Fl 936

Geo. idem - Exe. idem - Quatre chansons/four songs. [Gas. 631-n 1431-1937]
Fl 937

Geo. idem - V. duo (Anna Piesova & Jean Kohut Palic)
- Trois chansons/Three songs.

[Gas. 631-n 1432-1931]
Fl 938

Geo. idem - V. solo (Maria Mihalova)
- Quatre chansons/Fowr songs.

[Gas. 632~n1432-1935]
Fl 939

Ge*o. idem V. solo (Alzbeta Krenkova) Quatre chansons/Four songs.

[Gas. 632-n 1433-19321
Fl 940

Geo. idem - V. solo (Barbara Felegyova)
- Quatre chansons/Fowr songs.

[Gas. 632-n 1433-19341
Fl 941

Reg. Haute-Lusace/Upper Lusatia -
Musique msifwn&i^e/Instrumental music (par/%

Zitek, Vergl, Biazek, Bubak, Kabelac & Sijanec)
- Banses populaires/Foftc dances.

[Gas. 632-n 1434-1938]
Fl 942

*>c. idem.
[Cas . 632-n 1434-1939]

Fl 943

Doc - id&m -

[Gas. 632-n 1435-1940]
Fl 944

Re"g, Basse-Lusace/I/ower Lusatia - Exe\ idem - Banses populaires/Fo^ dances.

[Cas. 632-n 1435-1941]

Fl 945 - Fl 1405

GRfiCE/GREECE G. 1. indo-europeen/'Indo-European.

Enregistrements realises en Grece du 27 octobre 1930 au 12 Janvier 1931
sous la direction

scientifique du professeur Hubert Perjiot, directeur de 1'Institut
de phon^tique, en accord avec le sylloge d'Atlienes, sur disques a aiguille de
25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, deposes au Mus6e de la parole, sont
dans un excellent etat de conservation

(etat neuf) et constituent de bons docu-
ments de folklore direct. Us sont elites par le Mus^e de la parole.
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record *re czrf in Greecefrom 27 October 1930 to 12 January 1931 under

the mpmmon of Professor
Hubert Fernet, Director of the Institute of Phonetics, in

co-operation
with the Sylbge of Athens (needle-cut, 10-inch, 78 rpm). These records

which are kept at the Musee de la parole, are in perfect
condition (new) and are good

folklore sources. Thy are issued commercially by the Mmee de fa parole.

Fi 945, 946

Geo, Thrace - V. solo & lyre (par/fry
Dem. Phtokidis)

- Danses sautantes/Jumping- dances ;

a} -En bas a RhodesV^own in ^Rhodes'; b) -Constantin le Petit
1

/*
The Little Cmst<tntine\

1

[Gas. 89G-n 53d-48a-3008]

Fl 947, 948

Ge"o. lonie/Jcmio; Bourla - V. solo (Stephos Hepastos)
-

a)
Chanson populate :

;Une pierre

noire de la motttacneVFoflfe song :
4,4 black stone ofthe mountain ; 6) 'Yous, oiseaui volants'/

Tow, flying birdi [Cas. 889-n 532-1 57a-300t]

Fl $49
Geo. Crete - V. duo (N. KoupKianos & Doukas Pertos), ace. lyre et santouri-'La pomme

quand elle pendV'TAf hanging apple\ [Cas. 889-n 532-1 57B-3277]

Fl 950
ijr T r

G6o Thrace - V. solo (Dem. Phtokidls)
- Mon barbier, tes rasoirs. . .'/'% barber, your

razors. . .'. [
Cas - 889-n 532-166o-3002]

Fl 951, 952

G&o idem - Exe iVem -
a)

lJe veux montrer une montagne'/'I will point
out a mountain ;

b) 'Adieu, voiBmesY'GooW^ neighbours". [Cas. 889-n 533-1666-3003]

.Fl 953, 954

Geo idem - V. solo & lyre (Dem. PhtoBdis, s'accompagnant iTU-mtoe/accompanyt^gr himselj)-

a) Couronned'orV
4

(?oZ(fencroOT';6) 'Raisfo secY'fowtnA [Cas. 890-n 534-1 54a-3004]

Fl 955

Geo wfcm - Exe {(frm - 'J'admire ies eaux fraichesV
8 1 am looking at the cool water .

' "

[Cas. 890~n 534-1546-3005]

Fl 956, 957

Ge"o. idem - Ex4. idem - a)
'Elle est bonne, la forteresse de la MoreV/*/* ts g-ood,

the fortress

o/Morea'ib} 'Une religieuse
a chanteY^ nun te sun#\ [Cas, 890-n 535-1716-3006 ]

Fl 958

Geo. * - V- solo (Wnu Phtokidis)
- Chut de

Noel/a^
Fl 959, 960

t
.. ,

G4o idem - Ex4. idem -
a) 'MiJle maitres travaillaientY'^ thousand masters were working ;

6) cQuand il est baut le adyWhen the sky is high\ [Cas. 891-n 537-49o-3010]

Fl 961, 962 .
_

, ,

G4o idem - Exe. idem - a] <Que je sais un pommier a Galata^/ know an apple-tree
m Galata ;

b)
ianslavoie ouilmoumtV'0?i^e road wherehe died\ [Cas. 891-n 537-496-3011]

Fl 963, 964
^ TT . . , . .

G^o idem - Ex6. idem - Danses santantes//umpi^ dances : a)
<Un vxeillard, vied

M nan, oU W ; b)
'Mes braves g^onsV'M, gooi

fello^^
Fl 965, 966

, . , i- in
Geo t"<fera

- V solo & lyre (Dto. Pktokidis, s'accompagnant Im-m&sie[accompanying Aimsei/ )
-

Danses sautantes// mpmff
rfa^oes .- a)

'Je veux voir'/'J IMIU to W; 6) 'Deux jeunes femmes

souples sont en mal d'eafant'/'T)o nqipb yomg women are ^lalov.S

[Cas.
891-n 5oo-5uo-o01oJ
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Fl 967, 968
Ge"o. idem Exe. idem - Danses missosyrtes/Missosyrtes dances : a)

4Eh! toi, Emmanuel'/
<Ah! you; Emmanuel

1

; 6)
<Tu ne chantes pas, rossignol, mon oiseau'/* Fou are not singing,

nightingale, my bird\ [Gas. 892-n 539-51a-3014]
Fl 969, 970

G&>. idem - Exe. idem - Danses syrtes/Syrtes dcmces :
a)

'line jeune fille descendait'/Ml girl

tecs coming down"
; 5)

4

Mai, sois le bienvenu'/' Welcome May".

[Gas. 892-n 539-516-3015]
Fl 971, 972

Geo. idem - Exe. idem - Danses syries/Syrtes dances :
a)

'Dans une rue ^troite
1

/-/^ fl narrow

street*
'

j 5)
;Si tu e"tais une princesse. . ."^ If you were a princess. . . '.

[Gas. 892-n540-52a-3016]
Fl 973, 974

G6o. idem Exe. i^em Danses missosyrtes/JJfissosz/rtes dances :
a) 'Qui a vu un arbre vert'/

IF/io /uzs seen a green free*; 6) 'Levez, mes mains, 4tendez. . ."'/'Baise up, my hands, spread

out. ,.\
-

[Gas. 893-n 541-53a-3018]
Fl 975, 976

Ge"o. idem Exe. idem -
a) 'Ma mere, quand tu mWfantaisy'-Mof&er, when you were giving

birth to we'; b)
fcLe pays etranger se fait un plaisir de m'avoir

1

/
4 The foreign land greets me

with pleasure". [Gas. 893-n 541-536-3019]
Fl 977, 978

Ge"o. idem - Exe". idem -
a) 'Ma vierge, le berger, . .'['My virgin^ the shepherd. .,'; b) 'Mon

Eleuthere, tes armes...'/^ Eleutheros, your weapons...". [Gas. 893~n 542-54a-3020]
Fl 979, 980

Ge"o. idsm - Ex4. idem- - Danses syrtes/St/rfes dances : a) 'Nous sommes bien assortis'/
4 We

are well matched'; 6) 'Petit pommier'/^it^e apple-tree
1

.

[Gas. 893-n 542-546-3021]
Fl 981, 982

Geo. idem Exe*. idem - a)
4Sur la fleur de la marjolaine'/'Oft the marjoramflower

1

; 6) 'Samedi

soir, les miens me cbasserentY'Saiwr^ai/ eveningf my people threw me out\

[Gas. 894-n 543-55a-3022]
Fl 983, 984

G&o. idem V. solo (Dm. Phtokidis)
-

a) Ma mere, tu me chassis'
1

/'Mother, you are throw-

ing me ouf; 6)
4Ma mere, la jeune fille. .

.'/'Mother, the young girl.. .'.

[Gas. 894-n 543-556-3023]
Fl 985

Ge"o. idem - Exe". idem - 'Mon petit oiseau . . "j^My little bird. . .'.

[Gas. 894-n 544-56a-3024]
Fl 986

G4o. idem - V. solo (Dm. Phtokidis), ace. lyre
- * Je suis assis et je pense'/'/'m seated think-

*V- [Gas. 894-n 544-566-3025]
Fl 987

Ge"o. Phocide/PAocis
- V. solo (Christos Bouras)

- Chanson roumeliote : 'Qui a vu un pareil

miracle'/'$oumeliote song : 'Who ever saw such a mirade\

[Gas. 895-n 545-94a-3026]
Fl 988

G4o. idem - Exe". idem - Chanson roumeliote ;
s

R4veille-toi, pauvre A^-PsLcha^/Roumeliote song:
'Awake, poor Ali-Pasha\

[Gas. 895-n 545-946-3027]

70



Ft 945 - Fl 1403 Grfeoe/Grew*
- EUROPE

Fl 989, 990
G6o. Parnasse/Parnossus - V. solo (Yannis Kophinnls)

-
a)

-Un vendredi et un samedi soir*/
'

Friday and Saturday evening^ 1)
4Je suis surpris par la nuit dans ies Yardoussia'/^V^t

overtook me in the Yardoussia". [Gas. S95-n 546-1736-3029]
Fl 991

Geo. Megare, Attique, Beotie
'-l/eg-cra, Attica, Boeotia - V. solo (Dem. Papapostoiis)

- *Que je
fusse un oiseau volant'/- / wish I were a flying bird". [Cas. S96-n 547-1 1 5a-3Q3G]

Fi 992

Geo. Epire/jEpirus
-

Violon/ Violin (Benatsis); clarinette/cJartnet (Tzaras); Hautbois/o6o

(Dalas)
- Danse 'Dance :

C0sman Dakas
1

.

*

[Cas, S96~n 548-1 74a-3132]
Fl 993

Ge"o. Megare. Attique, Beotie/Megara, Attica, Boeotia - V. solo (Dem. Papapostoiis)
- Chant

de Me"gare : *Mes enfants, si vous voulez sveltesse'/^on^ o/Megara ; *My children, if you want

to be slender*.
[Cas. 896-n 548-1 1 66-3033]

Fl 994, 995

Geo, idem - Exe. idem -
a] 'Petit bigaradier touffuV* Thick little bitter orange-tree' ; 6) 'Quand

tu porteras le gland de fez'/
4 When you'll wear the tassel on yourfez\

[Cas. 897-n 549-1886-3037]
Fl 996, 997

Geo. idem - Exe. idem - a) 'Pliatsika s'est mise en wulQ^Pliatsika took the road"
; b) Comblen

Ies montagnes sont heureusesV'^ow happy are the mountains'.

[Gas. 897-n 549-118^-3034]
Fl 998

Geo. idem Exe. idem ~ 'Kolokotronis est as$is
>

/
tKolokotronis is seated\

[Cas. 897-n 550-117a-3035]
Fl 999

G6o. idem Exe. idem - 'Vous ne pieurez pas, villes et villages'/' You are not weeping-, towns and

villages". [Cas. 897-n 550-1 176-3036]
Fl 1000

G6o. Caucase/ Caucasia, Kars V. solo (Yannis Charalambidis)
- Chant funebre, mirologne

caucasien/FwweraZ song, Caucasian elegiac. [Cas, 898-n 553-9a-3043]
Fl 1001

Ge"o. idem V. solo (Yannis Charalambidis), ace. lyre
- Danse oinali : 'Si je naeurs, 6 mere*/

Omali dance : <If I die, mother". [Cas. 899-n 554-86-3046]
Fl 1002

Ge"o. idem - Exe". idem - 6Mana se Hmne ta kopya'. [Cas. 899-n 555-76-3048]
Fl 1003

G6o. idem Exe. idem - 'Tons Ies chagrins sont..."f
1All afflictions ore...'.

[Cas. 899-n 555-7a-3047]
Fl 1004, 1005

Ge"o. idem Ex^. idem -
a) Chant de noces : 'Ta maisonnette tres petite

1

/Wedding song ;

i Your tiny house"
1

; 6) 'Pour toi, petit ArmenienY'^o?" you, little Armenian
1

.

[Cas. 900-n 556-12a-3049]
Fl 1006, 1007

Ge"o. idem - Exe". idem a) Danse tiki : 'Chanson du pauvre'/Tifo" dance : 'Song of the poor

man1

; 6) 'line colombe est morte'/'-d pigeon is dead\ [Cas. 901-n 558-1 Oa-3055]
Fl 1008, 1009

Geo. idem Exe". idem -
a) 'Quarante pommes rougesY'Fort^ red apples" ; 6) 'Lazikon

1

.

[Cas. 901-n 558-106-3056]
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Fl 1010

Geo. lonie/jFoiua, Phokies - V. solo (Irene Yoyadzi)
- Berceuse/IH%.

[Gas. 903-n* 562-1 896-3063]

Fl 1011-1012

Geo. idem - Exe. idem - Chants de awes/Wedding songs ; a)
4Ma nouveile marine />% new

bridi- b\ 'Yivent la nouveile mariee et le nouveau marieY'I'O'V? live the new bride and

Md^roL\ [Gas. 903-n 563-1 88a-3065]

Fl 1018

Geo idem - Exe" idem - *Tu es le seal moyett de ma gudrisonV You
a V ^k P^sible cure .

[Gas, 903-n 563-1886-3066]

Fl 1014

Geo, idem - Em idem - Air inn/Turkish air : 'Amanes'. [Gas. 904-n' 564-190a-3067]

Fl 1015
'

.

Geo idem - Ex. idem - Chant du jour de Tan : 'Calende "des rtfiigi&Y'JY'.ew
7flr* Day ;

^a/^es wnf Cakndi. [Cas. 90A-n 5644906-3068]

Fl 1016
G4o tdem - 1x4. ufem - Chant klephtique : 'Adieu montagnes ^ev^es'/JEZapAt smig ; Faiwc^

%fc mauncams*. [Cas. 904-n 565-191o-8069]

Fl 1017
Geo. wfem - Ex4. tc&m - Chant klephtique : 'Qu'elle est belle Livadia'/Jfepfa song :

4Fow

beautiful is Limdia\ [Cas, 904-n 565-1916-3070]

Fl 1018

Ge" t&m - V. solo (V. Papantoniou)
- Chant de IWMzonde : *Le pont de poil'/^ongr ^

Trebizonde : 'The hair bridge*. [Cas. 905~n 566-22a-3070

3^1 1019, 1020

Ge~o idem - Exe. idem -
) 'Jean, le seul fils'de la famille'/'Mnj /ie only son of the family";

b) 'Romaya'. [
Cas. 905-n 566-226-3073]

Fl 1021

Geo. Mesare, btiique/Mesara, Attica - V. solo (D. Karonis)
- C Manetas'.

[Cas. 905-B567 ~124a-3075]

Fl 1022, 1023

Geo. idem, - Exe". idem - a) Je le bois, ma mere'/
4/ drink it, Mother" ; 6)

Je laisserai la barbe

et les cheveuxYrU lecme the beard and the hair\ [Cas. 905-n 567-1246-3076]

VI 1024

Geo. Me"gare, Attique, R&otie/Megara, Attica, Boeotia - Ex6. tJem - Que di&ions-nous, les

Rosalia" /'What did we say, the <Ro#dia". [Cas. 906-n 568-125a-3077]

U 1025

G6o. idem - Exe. idem - Chansons de VtpijihaMe/Twelfth Night Songs,

[Cas. 906-n 568-1256-3178]

*1 1026

G6o. idem - Ex4, t^m - lJe te dis bonne naif/
41 *oi/ good-night to you".

[Cas. 906-n 569-126o-3079]
tfl 1027, 1028

Go. idm - Exe. idem - a)
'La chanson de Paques de Uralsi/'Easter song of Trata" ; b) Danse :

'La chanson de saint Georges de TrataVDance ? 'The &ong of St. George ofTrata\

[Cas. 907-n 570-127o-3081]
Fl 1029, 1030

G6o. idem - Ex6. idem, - a)
Danse : La chanson de Noel de TratayDance 'The Christmas

song of Trata? ; 6) chant du Carnaval : 'Le dimanche gras est passe^/ Carnival song : 'Meat

Sunday is gone\ [Cas. 907-n 570-127a-3081]
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Fl 1031, 1052
Gk>. idem - Ex6. idem - a]

6La clianson de Notre-Dame de Trata'/*T/ie *ong of Our Lady of

Trata"; b)
*La frigate de Trate"*n<? frigate o/ 7V<a\ [Cas. $07-n 570-1276-3082]

Fl 1033
Geo. idem ~ V. solo (A. Penardisj

- Routes les meres sont tnsfes";vill tfo mothers are sad\

[Cas. 907-n 572-1286-3087],

Fl 1034, 1035

Geo. idem - V. solo (D. Karonis)
-

a) 'Toutes les fenunes rousses et blondes'/^// the red-

haired and blonde women
6

; b] Au de'din prochala de la lune'/'^f the next wane of the moon*.

[Cas.908-n 572-1296-3086]

Fl 1036, 1037
Ge"o. Paraasse/jParnossus - V. solo (Giannis Kophinis)

-
a) <H est mort, le Yalaque, il est

morV/'He is dead, the Hack, he is dead"; b} 'Pour la bonne compagnie'/^for good company*

[Cas. 910~n57e~i99fc-3096]

Fl 1038, 1039
Geo. idem - Exe. idem - a)

<Aliens toi, femme de ZagoraV'Come, you Zagora woman*; 6)
Je te

i'ai dit line, ie te 1'ai dit deux Ms'/'Fve told you once, Fvg laid you twice',

[Cas, 910-n 576-199fl-3095]

Fl 1040
G<k. Karpados

- V. solo (Manolis Kiotls), ace. lyre
- Danse syrmatikos : <Une jeune fille a

chs.nt&/Syrmatikos dance : <A girl has sung\

"

[Cas. 996-n 581-161o-3106]

Fl 1041
Boc.fem. [Cas. 996-n 581-1616-3107]

Fl 1042
G6o idem - Ex6. idem - 'Deux s4r6nades populairesV'Two folk serenades*.

[Cas. 915-n 587-1656-3118]

Fl 1043, 1044
G6o. idem - V. solo (Niotis Komnenes), ace. lyre

-
a) Chant populaire : -lux marbres de

Galatas'/Fo^ song . *To the marbles of Galenas'* ; b) *Tu as fait de moi un arbre, jeune fille'/
1 You

have made me into a tree, young girl*. [Gas. 9 1 5~n" 5864 1 4a-3 1 1 6]

Fl 1045, 1046
Ge"o. Rhodes - V. duo (Pan Papanikokou & T. Argourou)

-
a) 'Caiendes du premier de

rAn'MVero Yew's Dav Calends*; b)
4La passion du Christ'/'Tfte Passion of Christ*.

1

[Cas. 915-n* 586-1146-3170]

Fl 1047, 1048

G&o.idem-a] V. solo (Kyrannia Niste) -diantfiinebre^rologtie/^nemlson^ Elegiac-, 6)

V duo fRinio Paraffuiou & Erinia K. Papanikolaou)
- Berceuse/Lwlto^.

V 8

[Cas. 915-n* 584-170a-3112]

Fl 1049
G6o Karpados - Lyre & laoute (Manolis Niotis & Komru Papanikoiaou)

- Danse carpathique/

Ca^athian dance /'Sousta'. [Gas. 913-n 5824686-3109]

Fl 1050, 1051

Geo. Parnasse/Parnassws
- V. solo (Giannis Kophinis)

-
a) 'J'&ais un petit berger /J oi a

shepherd'; b) *0n mariait une jouvencelle'/^ young girl was being -married'.
* > J -

577-185o-3097]

Fl 1052
Ge"o idem - Exe. idem - 'Qu'est-ce que tu as pauvre platanef / Whafs the matter poor plane-

[Cas. 910-n 577-1856-3099]
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FI 1053, 1054
Geo. MacedoIne/MaceJoma

- V. solo (K. Kourkoutas)
-

a) Reveilie-toi, bonne voisiney* Wake

up., good neighbour^; 1} *Je me suis penche pour bolre de i'eaxi
1

/
4/ bent down to drink some

water\ [Gas. 911-n 578-160a-3100]

Fl 1055, 1056
Geo. idem - Exe. idem -

a) 'line Smyrniote a la fenetre'/^ Smyrna woman at the window";

b) 'En bas, a la plage'/'jDown on the beach\ [Gas. 911-n 578-1606-3101]
Fl 1057, 1058

G6o. idem - Exe. idem -
a)

<Je dis adieu an quartier'/
4/ bidfarewell to the quarter^; b)

'line

jeune fille turque dans la mosqueV/'4 young Turkish girl at the mosque.

[Gas. 911-n 579-1866-3108]
Fl 1059, 1060

G6o. idem - Exe. idem -
a) Mon Antoine, a quoi penses-tuf/'My Anthony, what is in your

thoughts T; b) 'Qui a vu le soleil pendant le soirf/'Who saw the sun during the evening?'.

[Gas. 911-n579-186a-3102]
Fl 1061, 1062

Ge"o. idem -Exe". idem -a) Je marchais cinq mois
1

/'/ walkedfor fae months"; b) 'Leiga dort

seule7'Le%a is sleeping aloni. [Gas. 911-n 580-1 72a-3104]
Fl 1063, 1064

Geo. idem - Exe. idem - a)
Est-ce toif/'/s that you?'; b)

'Et vous, montagnes de Grevenaf/'^rcd

you, mountains of Grevenaf\ [Gas. 912-n 580-172&-3105]
Fl 1065

G6o. Karpados -V. solo (Manolis Niotis), ace, lyre, laoute & v. cho. -Danse : 'Moi je parcours

le mondeV'Dflwcfi : J travel all over the world'. [Gas. 91/t-n 585-162&-3114]
Fl 1066

G6o. idem - Exe. idem - 'Paimais trois jeunes filies
1

/*/ loved three girls\

[Gas. 9U-n 585-162a-3113]
Fl 1067, 1068

G&O. No.CQd.oine/Macedonia V. solo (K. Kourkoutas)
-

a) 'Les arbres pleurentY'^/ie trees

are weeping; b) 'Va, ma Daphne'/'Go, my Daphni. [Gas. 916-n 588-187a-3119]
Fl 1069, 1070, 1071

Geo. idem - Exe. idem a) 'Maintenant les oiseaux. . . '/'Now the birds. . . '; b)
C0n nous a

envahis, on nous a tuds'/'TFe were invaded, we were done to death"* ; c)
'Avez-vous appris ce qui

s'est pass6?7ff<we you learnt what happened?". [Gas. 916-n 588-1876-3120]
Fl 1072, 1073, 1074

G6o. {Jem Exe\ idem a) 'Ma mere, pourquoi m'as-tu mise au mondeT/'Mothery why did you

bring me into the world'' ; 6)
'Avec quelle ame, avec quel cceur

!'/'
With what a soul and with what

a heartT; c)
'Ce soir on nous a enleve" ManioY'7om#/i they took Manio from us\

[Gas. 916-n589-167a-3121]
Fl 1075, 1076

Ge"o idem - Ex6. idem - a; 'Pourquoi pleures-tu, pauvre Marie?
1

/'Why do you weep, poor Mary?'' ;

b)
'En avant, jeanes garcons'/'Forwar^ boysP. [Gas. 916-n 589-1676-3122]

Fl 1077, 1078
Ge"o. idem - V. solo (Christos Asteriou)

-
a) 'Un aveugle a perdu une aiguille

1

/'^, blind man
has lost a needle'; 6)

'Ma jacinthe, grande et fmey/lfy tall, slim hyacinth
9

.

[Gas. 917-n590-63a-3123]
Fl 1079, 1080, 1081

G6o. idem - Exe". idem - a) En bas dans la fosse profondeY'Dowm in the deep pit*; 6) <La mere
du matelot p6trissaitY'!TAe sailor's mother was kneading dough" ; c)

'Je veux une, je veux deux

fois. . . 7*1 want once, I want twice. . .'. [Gas. 917-n 590-636-3124]
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Fl 1082, 1083, 1084

Geo. tffcm - Exe. idem -
aj Avec ce calice

1

,

* IFifh this cup
1

; &)
4 QuI a vu un poisson sur la

montagne?7
4 ^"

r
^ saw a fish up on tfo mountain?*; c)

;0n bo it Men ie raki'/^aA'i is good to

drink". [Cas. 917- n 591-64c-3I25]
Fl 1085, 1086, 1087

Geo. idem, - Exe. idem - G) Si tu vas a l&nin^^Ifyou go t&Janina'; bj 'Chante moB coucou,

chanteY'Stngr, my cuckoo., sing" ; c) <Pavais, a ia danse, une badine'/*! had., while dancing, a

little switch''.

'

[Cas. 917-n 591-655-3126]
Fl 1088, 1089, 1090

Geo. idem - Exe. idem a) 'Qui a vu. tin soleil dans ie noir'/'Tl^o lias see tfo sun in tfo dark'j

6) <jes hirondelles noires'/'My black swallows'; c)
Le petit Constantin se marie'/'IiMfe Constan-

tine is getting married*. [Cas. 918-n 592-66a-3127]
Fl 1091, 1092, 1093

Geo. {Jem Exe. idem -
a) Cue jouvencelle a chante'/'/i young

1

gtrl sang
1

; I?)
<Maudit soit Ie

roi'/*^ CMrse UP n ^e King"
1

; c)
Danse s\Ttos :

6J'ai fait un T&ie'/Syrtos dance : 'I've had a

dream\

"

[Cas. 918-n 592-66&-3128]
Fl 1094, 1095, 1096

Geo. idem - Exe. idem -
a)

4Mon soleil, pourquoi es-tu teliement en retardf/*3% swn, toAy

are you so lateF; 6)
*J'ai era I'amoiir'/'I believed in love"

1

; c)
6Que je monte une rampeY'SAouW

J ^ pf. [Cas. 918-n 593-65a-3129]

Fl 1097, 1098
G6o. tpiTe/Epirus

- V. solo (Ghakis Sontis)
-

a) *De dilighio ghi'; 6) mirologue :
6Je te

recommande, terre noire^/elegiac :
CJ commend you,, black earth*.

[Cas. 91 8-n 593-65^-3 145]

Fl 1099
G6o idem - Violon/FioKn (Penatsis); clarinette/cfortnef (Tzaras); laoute (Ntalas)

- Danse

^pirote/%>ofe ^ance ; Liaskoviti\ [Cas. 919-n 594-1 69a-3 130]

Fl 1100

Geo.{Jem-Exe.{Jem-Danseepirote/%Vo^^ance. [Cas. 919-n 594-1695-3131]

Fl 1101

Doc. idem. [Cas.919-n595-174a-3132]
Fl 1102

Ge"o. idem - Exe. idem - Danse epirote/Eprofe dance : 'Selfo
1

. [Cas. 9 1 9-n 595-17 46-3 133]

Fl 1103
Geo. idem - Ex. idem - Danse Spirote/jEpwrfe

dance : 'Gaida' . [Cas. 92 0-n 596-17 5a-3 134]

Fl 1104
Geo idem - Ex6 idem - Danse e"pirote : Le retameuryjEpirofe dance : 'The tinker\

[Cas.920-n596-175fe-3135]

Fl 1105

Geo. idem - V. solo (Ghakis Sontis)
- Poidko\ [Cas. 920-n 597-72a-3136]

Fl 1106
G6o idem - Violon/FzoKn & v. solo (Penatsis)

- Chanson d'Ali-Pacna/Son^ of Ali-Pasha.

[Cas. 920-n 597-726-3138]

Fl 1107, 1108

Geo. idem - Exe. idem - a) <Mes concous chantent sur les montagnes'/'Mt/ cuckoos are singing

on the mountains'; b)
<Mes enfants, pourquoi portez-vous des habits salesT/< Children, why do

you wear dirty dothesT. [Cas. 921-n 598-73a-3137]

Fl 1109, 1110
G6o. idem - Exe\ idem - a) 'Basarkana'; b) 'Karampiria

1

.

[Cas. 921-n 599-7 4a-3140]
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FI mi, 1112
G6o. idem - Exe". idem -

a)
'Le mal qui nous est arriv&f*The affliction that has come upon us';

b) 'Dans le sentier de NaoumYtfft the path ofNaoum'. [Gas. 921-n 599-746-3141]
Fl 1113

Ge*o tWem. - V. solo (Ghakis Sontis)
- 'Aux monasteres de SiamadesY'/n the monasteries of

Siamades'. [Gas. 922-n 600-750-3142]
Fl 1114, 1115

Geo. idem Exe". idem a)
'Le grand Cyprus'/*TAe grrazJ cypress''; b) 'GMtait hier, a la meme

heureY
e/ was yesterday, at the same hour". [Gas. 922-n 601-76o-3144]

Fl 1116
Ge"o. idem - Violon/FioZm (Penatsis)

- Danse tsamikos/r^am^os dance : <0 Menoussages
1

.

[Gas. 922-n 601-766-3146]
Fl 1117, 1118

G6o. idem Yiolon/FwZwi & v. solo (Penatsis)
- Chants de noces/'Wedding songs : a) 'Adieu'/

'Farewell*; b) <Aujourd'hid le ciel est blanc?f'Today the sky is white\

[Gas. 923-n 602-77a-3147]
Fl 1119, 1120

Ge"o. idem - Ex6. idem -
a) Danse tsamikos : 'Angelique, ta mere parleYTsamifeos dance :

'Angela, your mother is speaking^- b) danse syrtos : <Pai mis le pied sur les buissons et les

e"pines7%ro$ dance : I trod on bushes and thorns'. [Gas. 923-n 602-776-3148]
Fl 1121

G6o. idem -
Clarinette/ Clarinet (N. Tzaras), ace. violon/violin (Penatsis) & laoute (Lalos)-

Pas de litre/No title. [Gas. 923-n 603-83a-3149]
Fl 1122, 1123

Ge"o. idem - V. solo (Penatsis), ace. vioion/woftra
-

a) 'Alexandra
1

; b) 'Constantin boit le vin
1

/

'Constantin drinks wini. [Gas. 923-n 603-836-3150]
Fl 1124, 1125

Ge"o. Dodecanese, Rhodes V. duo (Triantakoullia Argourou & Pan. Papanikolaou)
-

a)
'La

giinbletteytr/ie jumble''; b)
'Les caresses du mariage'/'T/ie marriage caresses'.

[Gas. 924-n 605-1 09a-31 53]
Fl 1126

Ge"o. idem - Ex6. idem - Chants de danse de mariage/ WW&Vi# dance songs : '0 Kato
1

.

[Gas. 924-n 605-1096-3168]
Fl 1127

Geo. idem - Ex6. idem - 'Le ileuve ou Archangelitikos'/
4 The river or Archangelitikos'

1

.

[Gas. 925-n 606-110a-3154]
Fl 1128

Ge"o. idem - V. solo (Triantakouliia Argourou)
- 'Le plaintifY'TAep/amtwe one\

[Gas. 92 5-n 60 6-1 106-3 154]
Fl 1129

Ge"o. idem - Ex6. idem - Chanson de de"part/FareweII song. [Gas. 925-n 607-1 1 la-31 55]
Fl 1130, 1131, 1132

G6o. idem - a) V. solo (Pan. Papanikolaou)
- 'La commereY*^ gossip'

-
b) V. solo (Trianta-

koullia Argourou)
- *Mon petit rougetY'M/^e harvester'

c)
V. solo (Pan. Papanikolaou)

- 'Mon petit jardinierY^% KZe gardener'. [Gas. 92 5-n 607-1 116-3171]
Fl 1133

Ge"o. tpiTQ/Epirus
- V. solo & violon/inbKn (Penatsis) ; clarinette/cZarinet (Tzaras) ; laoute

(Lalos)
- Danse e"pirote : 'Vassiliki ordonneY

;

.#pVote dance : ' VassUiM orders'.

[Cas.'926-n609~78a-3159]
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FI 1134, 1135

Geo. idem V. solo (Ghakis Sontis)
-

e)
fcA cette table, a laqizeile nous sommes. . .''/At the

table where we are. . /; 6) 'Mes amis, pourquol ne mangez-vous pasT/*My friends, why don't

you eatf\ [Cas. 927-n GlQ-79o-31fiI]
Fl 1136

Geo. idem - V. solo (Kostas Peaatsis), ace. violon/iioZm
- Danse de Jan.nena, Dene? o/Jannena :

*0 Rovas'.

'

[Gas. 927-n 610-159^-3163]
Fl 1137

Geo. idem - Exe. idem - Danse epirote; Epirote dance :
;De dzavellamas'.

[Cas. 927-n61M59&-316A]
Fl 1138

Geo. id&m - Glarineitv/Clarinet (Tzaras) ; vioIon/wWzn (Penatsis) ;
laoute (Xialas)

- Danse

&p'iTolQ< Epirote dance :
s

Chassapikos\ [Cas. 928-n 612-81a-3165]
Fl 1139

Doc. idem (suite/conjtmwd). [Gas. 928-n 612-816-3166]
Fl 1140

Geo. Dodecanese/jDodeamise - V. duo (Triantakouilia Argourou & Pan. Papanikolaou)
-

'La petite bene'/^Littfo Irene\ [Cas. 928-n 613-1 1 3a-3 167J
Fl 1141, 1142

Geo. idem - Exe. idem - a) Chant de notes/Wedding song : 'Tsellis'; b)
kLa plante magique'/

'The magic plant\ [Cas. 928-n 613-1136-3169]
Fl 1143

Geo. fipire/JBpinw Clarinette/(7/arinet (N. Tzaras) Danse tsainikos : -Les bateaux

se sont mis en. route*/Tsamikos dance : 'The boats hav3 departed\

[Cas. 929-n 614-806-3 173]
Fl 1144

Geo. idem Exe. idem - 4Pommier qui es sur le precipice. . .7* You, apple-tree on the precipice*
.

[Cas. 929-n 6U-80o-3172]
Fl 1145

Geo. idem V. solo (Ghakis Sontis)
- Chanson de nombres : 'Le rossignol est un. . .''/Song

of numbers : 'The nightingale i$ one. . .'. [Cas. 929-n 615-82o-3174]
Fl 1146

Geo. ThessaHe/TTbssah/
- V. solo (Georg Nakos)

- 4Je me suis mis en route, malheureux7

J took the road, unhappy\ [Cas. 932-n 620-87a-318d]
Fl 1147, 1148

G&o. Parnasse/Parna^sw
-

a)
V. solo (Doukas Toumnas)

c
Leve-toi, ma DiamondeY" Wake

up, my Diamonde* -
ty

V. solo (idem) et v. cho. 4A la v6tre, une bis*I
1* Here's to you, once*.

[Cas. 932-n 620-876-3248]
Fl 1149

Ge"o. Thessaiie/r/iessa%
~ ^- so^ (Georg Nakos)

- 4Le jour etait pluvieux7
tt /f was a rainy day\

[Cas. 932-n620-88a-3187]
Fl 1150

Geo. Phocide/P/iocw
- V. solo (Basil Rizopouios)

- ^La biche'/^/ie hind\

[Cas. 932-n 62 1-886-3207]

Fl 1151, 1152

Geo. idem V. solo et santouri (D. Vlakopoulos) ; violon/wolm (loan Antilavis)
-

a) 'A sainte

MarcelleY'To St. Marcella" ; 6)
4Ma nouvelle mariee heureuse'/'Mz/ happy new bridi.

[Cas. 933-n 622-1406-3190]
Fl 1153

Geo. idem - Exe. idem - Danse serbe/Serfctbn dance. [Cas. 933-n 623-141a-31911



Fl 945 - Fl 1405 Grace/Grew*
- EOROPE

Fl

Exe. idem - 'Serenade a la nouvelle mariee?f'Serenade to the bride* .

[Gas. 933-n 623-1416-3192]
Fl 1155

G6o. tpiw/Epirus
~ V. solo (Vasilie)

-
'Karaghiose'. [Gas. 934-n 624-826-3193]

Fl 1156, 1157

Geo. Gappadoce/opj?a?ocm
- V. solo (Chankleia Kanaki)

-
a) 'La ou le Christ est ne"7

'Where Christ was born'; 6)
'Je te prie, Saiate Yierge'/'I^ray Thee, blessed Virgin".

[Gas. 934-n 624-386-3194]
Fl 1158

G6o. idem - Exe. idem - Danse de fete : 'Le grand dimanclie est venti/Festal dance : 'The

great Sunday is here". [Cas. 934-n 625-396-3196]

Fl 1159
Geo. 4.ngora

- V. solo (Lazaris Tepeloglou)
-

Mirologue : 'Ma mM/Elegiac : 'My mother*.

[Cas. 935-n 627-1936-3200]
Fl 1160

Geo. Silii - V. solo (Despoina Metaha)
-

Berceuse/LwMfl&y.

[Gas. 936-n 629-195a-3203]

Fl 1161

Geo. Tlirace V. duo (Dem. Kouriakos & Sot. Rempas)
- 'Bateau a trois mdts

1

/
4^ three-

masted ship*. [Gas. 937-n 630-57a-3205]
Fl 1162

Ge"o. idem - V. solo (Sotirios Rempas)
- 'Le divulgateur Choras a GenochoraY'Tfoe divulgator

Choras at Genochora\ [Cas. 937-n 630-576-3206]
Fl 1163, 1164

Geo. Gappadoce/Copjwrfocta
- V. duo (P. Kounteperidis & L. Khantzinis)

-
a) Chanson de

Paques : 'Jesus-Christ est TQSSuscii^/Easter song :
' Christ is risen ; 6) danse/cfcmce : '0 Phuto

mas.. .'. [Cas. 937-n 631-35a-3208]
Fl 1165, 1166

Geo. idem - Exe". idem -
a) 'Ghaque annee nous avons Thahitude pendant ffipiphanie. . .'/

'Every year we have the habit, at the Epiphany. . .'; b) 'Allons a Saint-Basile. . S/'Let us go to

St. Basil. . .'. [Cas. 937-n 631-356-3209]
Fl 1167, 1168

Go. idem - Exe. idem -
a)

'On habilie le nouveau marie"Y'T/ie bridegroom is dressing*; b)

'Voila, je suis venu et je pars'/' Well, I came and I'm going".

[Cas. 938-n 632-201a-3210]
Fl 1169, 1170

Geo. Aretsou/^reistt
- V. solo (Christos Kalos)

-
a)

'Je prends mon petit roseau'/'I take my
little reed"

1

; 6)
'Je veux de nouveau voyager

1

/'-^
w<m to travel again\

[Cas. 938-n*632-59a-3212]
Fl 1171, 1172

G6o. idem Exe\ idem - Danses syrtos/Syrtos dances - o)
'Je t'ai aime le premier mai

1

/'/ loved

you on the first of May* ; 6) 'Quand j'ai commenc6 a danser'/' When I began to dance*.

[Cas. 938-n 633-596-32 13]
Fl 1173, 1174

Ge*o, idem -
a) 'Pommier, mon bon petit pommier7'^ipp?e-ir^ my good little apple-tree';

6)
'Dans la Moree, mon vieux Jean

1

/' In Morea, my old John\

[Cas. 939-n 643-37a-3214]
Fl 1175

Geo. Gappadoce/Cappadocia
- V. solo (Anna KatzaHeombrotou)

- 'Berceuse
1

/' Lullaby
1

.

[Cas. 939~n" 634-376-3239]
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FI 1176

Geo. Floita - V. soio (Paraskevas Mozartzik)
- 'On a habile ie gendre qui ressemJble an

soleir/*Tfcf dressed the $on-in-law who is like the sun\ [Cas. 942-n 04l-30a-3228]

F! 1177

Geo. Cappadoce/Ca^padocifl,
Siili - V. solo (Anna Katziklovrotou)

- *La chanson de Kamara" <

-The song of Jamora'. [Cas. 9^5-n 646-36o-3237]

Fl 1178, 1179

Geo. Parnasse !Parnassus - V. solo (A. Liapis)
-

a)
V SI vous voulez, mes arbres, poussez des

feuIilesV'If uoi mill, my trees, grow leaves ; b) Voyez-le, le friponV'Loofc at him, the rascal*.
<J "

[Gas. 945-n" 647-197^-3242]

Fl 1180, 1181

Geo. idem - V. solo (A. Kophinis)
-

a)
;Pai prete le sermenf/l took an oath" ; b) *Que mes

yeux voientV'Let my eyes see\ [Gas.
94o-n 647-1 97fl-3242]

Fl 1182, 1183

Geo idem - V. solo (Loukas Timpas)
-

a)
'Mes rossignols'/

6

3fy nightingaLs'; b] ^ ou% oiseaux

de la plaineV- You, birds of the plain*. [Cas. 946-n 648-1 52a-32M]

Fl 1184, 1185

Geo. idem - Ese. idsm -
a)

'Nous sommes surpris par le jour et I'aube'/^e are overtaken by

the day and the dawn : b] ^Tous les petits oiseaux'/^ZI the little birds*.
y

[Cas. 946-n 648-152^3245]

Fl 1186 .

Geo Macedoine/JMocedonw
-

Violon/FioZw (Dem. Gkougkoura)
- DaBse de manage : He-

*ffi6iw\ [Cas. 947-n 650-70J-3251]

Fl 1187, 1188

Geo. idem - Violon/Fw&i & v. solo (Dem. Gkougkoura)
-

a)
'En Las, plusieurs platanes/

'Down below, several plane-trees"; b) 'Du teinturierV'Q/ the dyer\

[Cas. 947~n 651-71^-3253]

Fl 1189
Geo idem - Exe. idem - >La devastation de Niaoussa'/'T^e d^arfaewn ofNiaoussa .

[Gas. 947-n 651-7 16-3252]

Fl 1190

G6o Crete - V. soio & lyre (N. Kouphianos) ;
laoute (L. Pertos)

-
^Digenis est a 1 agome /

*

Fl 1191

Geo idem - Exe. idem - *Je t'aimerai, je t'aimerai. . . V'F^ /ow ^/ow,
Fll tone you. . . .

[Gas. 9A8-n 652-1786-3255]

Fl 1192
Geo idem - Exe". idem - 4Je me teverai de grand matin'/' Til arise early in the morning .

[Cas. 948-n 653-179a-3256]

Fl 1193 ^ ~ Danse syrtos :
'si Je savais

Fl 119A

Geo idem - Exe. i(fcm - 'Nous ne savons pas une autre danseV'We fcnoi no other dance*.

[Cas. 949-n* 65A-180a-3258]

Fl 1195, 1196

G6o idem - Ex6. ufem -
a) <Qu est-ce que vous avez autour de vous? /'What ham you around

yourself?'; b}
chanson de noces/aecUff* song. [Cas. 949-n 655-1806-3260]

F1 1 107 1 198

Gdo. 4m - Ex6. idem - a) Chanson du jour de 1'an : 'Calendes crttoiwsYflw IWi^
Cbbwb',- 6)

'ErotoeritoB'. [Gas. 949-n 655-1816-3261]
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Fl 1199, 1200, 1201

[Gas. 952-n 660-133a-3347]

Fl 1202, 1203

Geo. Crete - V. solo, lyre (N. Kouphianos) & laoute (L. Pertos)
-

a)
4Tous les matins avec la

fraicheur'Afwrw momwiff, w/ien de otr is fresh''; b)
4En bas, a DaphetomosY'JDttwi, tn Daphe-

tomoif

'

[Gas. 952-n661-177a-3273]

Fl 1204
Geo idem - Exe. idem - ^Garcons, qui 1'a jete.

. .T/'Boys, who threw it. . J\

[Gas. 952-n 661-1776-3274]

Fl 1205
Geo idem - Exe. idem - 'Les eaux coulent'/'T/ie waters are flowing".

[Gas. 953-n 662-i76a-3275j

Fl 1206
Geo id-m - Exe. idem, - cNe pleure pas pour le vaillantY'Do not mourn the brave one".

[Gas. 953-n 662-176^-3276]

Fl 1207

Geo Mac^doine/MflceAmia
- V. solo (Gharicleia Kanaki)

- 41es geaoux sont fatigu&Y<%

tees ar, td\ [Gas. 953~n 663-41o-3279]
Fl 1208, 1209

Geo. Cappadoce/Cfljpparfacia
- Exe. {fem -

a) 'Entrez au bal, dansezY
4

0, enter the danci ;

b] ^Je vais greer une petite fregateY
4/ sAaK rig'

a small frigate'.

[Gas. 953-n 663-&16-3280]

Fl 1210, 1211

G4o. idem - Exe. idem -
a) 'Moa eyeque, mon seigneurY'% bishop, my lord"; b) danse

de fete :
kLa j&osqu.&lFestal dance : 'The mos^\ [Gas. 95/t-n 66^-/l2a-3281]

Fl 1212

G^o. Pont - Goraemuse/jBacpjpe* (G. Paraskovopoulos)
- 6Askos'.

[Gas. 954-n 664-426-3283]

Fl 1213

Geo Dodecanese - V. solo (Kourania Protapapa)
- Chant funebre/FimeraZ song.

[Gas. 954-n 665-3 lb-3299]

Fl 1214
Geo Pont - Gomemuse/Baspws (G. Paraskovopoulos)

- Danse omalifOmali dance.

[Gas. 955-n 666-34a-3284]

Fl 1215, 1216

Go. Cappadoce/(7app<zcfoMtf
- "V- solo (Maria Tourgouti)

-
a)

'Une veuve a eu un enfantY

*A widow has had a child"-, b) 'Le pont AatanasY'^ Antaws Bridge*.

[Gas. 955-n 666-346-3285]

Fl 1217, 1218

Geo. idem - Exe. idem -
a)

cLes cieux s'ouvraientY'Tta heavens opened"; b) 'Dans cette belle

maisonY/n this fine house\ [Gas. 955-n 667-33o-3286]

Fl 1219, 1220

Geo. idsm - Exe. idem -
a) Chant de noces : 'Aujourd'hui, c'est notre jour de manage'/

Wedding song : ^Today i$ our wedding-day"; 5) 'Une cour Tpw&e?/<A pawd courtyard*.

[Gas. 955-n 667-336-3288]
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Ft 1145 - Fl UOi Ur*cc;6w*e
- EUROPE

Fi 1221, 1222

Geo. idem - Exe. idem -
a) Chanson de P%ues : -Les fetes sont venues'/Easter smg : 'TJw

holy days are here' ; b)
vLe grand dimandie est \en\i' !*The great Sunday is coma'

1

.

[Gas. 956-n" 66S-32n-32S73

Fl 1223
Geo. Pont - V. solo fXaathisse lossiphidou)

- Berceuse : -Ailons, dors'/IuWaty : 'Slwp,

skep\
' '

[Cas. 956-n 668-326-33 12]

Fl 1224, 1225

Geo. Dodecanese, Karpados -T. solo (Kourania Prolopapa)
-

a) -Serenade d^01ympe'/Src-

nade of Olympus* ; 6) *Le petit romarinY'T/ie little rosemary*.

[Gas, 956-nc
CU9-97&-32SO]

Fl 1226, 1227, 1228

G4o. idem - V. duo (Kourania Protopapa& Marige Petitou)
-

a) Cue jeune fiiie fAmergo";

<A girl ofA-mergo*; 5)
4 J'ai enteiidu que tu as ferme a cle", J'tv Accrrf that you locked ike door ";

c) 'J^etais asslse et je tissais
1

/
4 ! mas sitting seating . [Cas. 957-n 070-98l?-3292J

Fl 1229

Geo. idem - Exe. u&m - 4La jacinthe'/'TAe hyacinth'. [Cas. 957-n 670-98o-3Is9 1]

Fl 1230, 1231

Geo idem - Exe. i^m -
a) -L'amarante sauvage'/'f/^ tci'ZJ amaranth?; b) Earned! vers le

soir'/'Saturday, toward ewwtf. [Gas. 957~n 67 l-99a-329S]

Fl 1232. 1233

Geo idem - Exe. idem -
a) 'La, de 1'autre Gtt&J*There9 on the other &*; 6) 'Kieftemene-

diates
1

(le
voleur de Menidi/iAe roft&er ofMenuR). [Cas. 957-n 671-995-329A]

Fl 1234, 1235, 1236, 1237

Geo. i&m - Exe. idem - a) Berceuse/LttBafy; &) berceuse/M%; c) 'Aujourd'hiu, premier

dimanche'/*rafow, f^^rsf Sunday"; d) 'Frappe-moi, ma mfere'/^rt&e m?J moeAer'.

[Gas. 958-n 673-1 Ola-3297]

-^1 1238, 1239
.

, ,,

Geo idem - V solo (Kourania Protopapa) & v. cho. -
a) 41on petit romarm/<% <rt*fe

m^-; 6) 'Le compere^Th* ydfati*?. [Gas. 958-n 673-1016-3298]

Fl 12dO

G^o Pont - Y solo (N. Kalouvopoulou) & lyre
- Banse tiki : 'Je crois que tu es ua petit

enfent'/KK dance ; '/ Wnfc Fu are a little Md\ [Gas. 959-na

675-20a~3301]

Fl 1241

Geo idem - V. solo (N. Kalouvopoulou)
- Danse omali : *C'est moi que mange la gangrene

1

/

Omdi dance : ^JP .den tip
with gangrene*. [Gas. 959^ 675-206-3302]

5.5

idem - V solo & lyre (K Kalouvopoulou)
- ^Le long de Matsouka'/^IoTi^de Matsouka\

[Cas. 960-n 676-18a-3BQ3]

Fl 1243
Geo. idem - V, solo (N. Kalouvopoulou)

- Danse sera/5.,
fac,^^ 676_m_3 805]

- Exe. idem - Bucolique/^c/^aL [Gas. Q61-n- 678-215-3309]

Fl-12446is r . ir

Geo idem - Exe". idem - Chanson funebre imptoviste/Improvisedfuneral song.

[Gas. 961-n 679-19o-3310]

(suite/con^d).
[C-. 961-n 679-196-3311]
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Fl 945 - Fl 1405 Grece/Greace
- EUROPE

Fl 1245 bis

G6o. idem - V. solo (Xanthippe lossiphidou)
- Chant funebre : 'Que je te dise qui j'ai ren-

contr6y.FunsniZ song :
4I must tell you whom I met*. [Gas. 962-n 680-lo-331 3]

Fi 1246
G6o. idem - Exe. idem - 4Petite jeuae Me, parle-moiY'Littfe giri spaofc go m?\

[Gas. 962-n 680-16-331 6]
Fl 1246 6z*s

Ge"o. idem - Ere. idem - Danse omali :
cCe soir j'ai

fait un T&rtf/Omdi dance : 'To-night I had

a dream
1

. [Gas. 962-n 681-2o-3314]
Fl 1247

Geo, idem - Exe. idem Danse tiki : 'Done que je vous parie, gai^ons'/I^'H dancs : ^Boys,

I must speak to you\ [Gas. 962~n 681-26-3315]
Fl 1247 bis

Geo. idem - V. solo & inst. (Xanthippe lossiphidou) -'Mouds, mouiin a grain, mouds'/' Grind,

mill, grind\ [Gas. 963-n 683-4a-3319]
Fl 1248

Ge"o. idem - V. solo (Xanthippe lossiphidou)
- 'En traversant le pont'/

4

Crossing the bridge".

[Gas. 963-n 684-5o-3321]
Fl 1248 Ms, 1248 wr, 1249

Ge"o. idem - V. solo (Athina Korsavidou)
-

a) 'Un astre s'est l&r&J*A star is risen
3

; b) 'Bonne

anniQ
>

/
i

Happy New Year"* ; c)
4Ma douce petite mere'/'M/ sweet little mother\

[Gas. 963-n 684-56-3353]
Fl 1249 bis

Ge"o. idem -V. duo (Stavres & Vasilis Ambetzidis, 10 et 12 ans/aged 10 and 1%} ;
ace. triangles

de fee/iron triangles
- 'Galendes de Noel'/' Christmas calends* (enregistre dans la TUQ/recorded

inthestreet). [Gas. 964-n 685-123a-3322]
Fl 1249 ter

G4o. Crete - Y. m. cho. 'Mille fois heureux de 1'avoir tcQwrtf/iHappy a thousand times to

have found it\ [Gas. 964-n 685-1236-3323]
Fl 1250

Geo. idem - V. duo
(I.

Polentas & M. Tourountakis)
- 'Des gardens s'amusent a La Gan^e'/

'Boys are playing at Khania\ [Gas. 964-n 130a-33251
Fl 1251

G6o. idem - Y. trio
(I. Polentas, M. Tourountakis & Alexakis)

- 'Ma mere, donne-nous ta

L&i6dictionY*jtfofor, 8e us your blessing'. [Gas. 964-n 1396-3324]
Fl 1252

G^o. idem - V. duo
(I.

Polentas & M. Tourountakis)
-

'Pousse, berger, les brebis75Aepfor<t
bad, thesheep\ [Gas. 965-n 687-137a-3326]

Fl 1253

G6o. idem - V. solo (Antomos Alexakis)
-
'L'agneau brun'/'ITw brown lamb\

[Gas. 965-n 687-1376-3327]
Fl 1254-1255

G6o. {<Zew - V. m. cho.
(soldats/soWfors)

-
a)

4

Vous, gar?ons valaques'/
4 You , Vlach boys";

6) 'line nlle valaque descendait en courant'/M Vlach girl came running down*.

[Gas. 965-n 688-182o-3328l
Fl 1256, 1257

G6o. Macedoine/Jlfoce^oma
- V, solo (De"m. Katsaoumis)

-
o) 'Aujourd'hui, Christ est res-

susciU'/'IVwfoy Christ is risen* ; 6) <Koliata\ [Gas. 965-n 688-1826-3328]
Fl 1258

Geo. idem - Exe*. u2em - 'Maintenant mai, maintenant la fraicheury^ow May, now the

freshness'. [Gas . 966-n 689-60o-3329]
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Fl 915 - Fl U07i Grece/Gw?ce
- EUROPE

Fl 1259
Geo. Crete - V. m. cho. (soldats/sol&rs)

-
4'angeIIs

4

. [Cas. 966-n 689-806-3331]
Fi 1260, 1261

Geo. ThessaLie/Thessaly V. solo {Petros Zakos) n) *Mon petit Georges, tu es entre petit
a I'ecole'/'Afy Iile George^ you began your schooling earh/ ; 6) *Yous, montagnes d'Agrapha'/
*Jou, mountain* ofAgrapha*. [Gas. 960-n 69G-89a-3332]

Fi 1262-1263
Geo. idem - Exe. idem - a) 'Ma vigne touffue et largeY

k3% great thick sine'; 6) 'Vous, oiseaux

volants'
/* You, flying birds'. [Cas. 966-n 69 0-896-333 3]

Fl 1264-1265
Geo. idem - V. duo (Petros Zakos <k Stephanos Pamikas)

- Danses tsamikos/TWzmi&os dames :

a) *Un aigle etait assisY'^i eagle was
sitting''; b) 'La menthe poivree et ie basilic

1

/*Pepper-
mint and basil\

[Cas. 967-n 691-90a-3334]
Fl 1266

Geo. idem V. solo (Steph. Pamilias)
- ;

Mere, tu in
1

as mal maciee*/'Mother, you made a wrong

marriage*. [Gas. 967~n 691-906-3335]
Fl 1267

a) G4o. TlLesss&ie/Thessdy
- V. solo (Si Pamikas)

- ;Je vein ailer en Arable'/
1/ want to go to

Arabia
1 -

b) Geo. Mac^doine/Jlfocedonta
- V. solo (D. Katsaoumis)

- Doc. idem
c) Geo.

Peloponn^se
- V. solo (Dem. Zacliarias)

- Doc. idem. [Cas. 967-n 692-91a-3336]
Fl 1268, 1269

G6o. Peiopoanese V. soio (Dem. Zacliarias) a)
c

Voyez le petit riponY
4L0o& at the little

rascal*; b)
&En bas, a DaphnopotamosY'Dotun in Daphnopotamos* .

[Gas. 967-n 692-916-3338]
Fl 1270

Geo. Crete - V. solo (Antonios Aiexakis)
- 4La jeune bergereY'TAe young shepherdess*.

[Cas. 968-n 693-138^-3337]
Fl 1271

Geo. Peloponnese V. solo (Dem. Zacliarias) 'Fleuve, mon vieux fieuveY
65itrj my old

river*. [Gas. 968-n 694-1 31a-3339]
Fl 1272, 1273, 1274

Geo. idkm Exe. idem Danses syrtos/Syrtos dances : a) *Un morceau de nuageY
6^ piece oj

cloud*; b) 'Voyez-ie, 1'Arabe aveugleY'I^oo^ at him, the blind Arab' ; c) 'Les rameaux peints

5}iri^mmii]l^/^The branches painted on your mantilla\ [Cas. 968-n 694-1316-3341]
Fl 1275, 1276

Geo. idem - Exe. idem -
a) 'Androutso, ou as-tu passe YhivGrT/'Androwtso, where were you

this winter?*; 6)
;La mere d'Androutso pleuraitY

6^ndrow(*o*s mother wept*.

[Cas. 969-n 695-132^-3340]
Fl 1277

Go. idem Exe. idem - c

Leve-toi, petit oiseauY'-ftwj little bird*.

[Cas. 969-n 695-1326-3342]
Fl 1278, 1279

G6o. Tiiessalie/r/iessaZy V. solo (Nik. Oikonomoulias) a)
4

Cinq mois, six fuseauxV'Fwe

months, six spindles*; b) 'Jeune fiile aux cheveux blonds*p Youngfair-haired girl*.

[Cas. 969-n 696-84<z-3343]
Fl 1280

Geo. Attique/^4ica V. cho. (un clioeur et des soldats/cAorws and soldiers)
- Danse tsamiko :

SA Salona on abat des agneauxY^sami&os dance :
iAt Saloma they are slaughtering lambs*.

[Gas. 969-n 696-846-3358]



Fl 945 - Ft 1405 Gr&ce/Crww
- EUROPE

Fl 1281,
Go. TKessalie/r^sso%

- V. solo (Nik. OIkonomouilas)
-

a) *La Hatzina'
; 6) Trois bateaux

sont venus'/'Tte boats haw come m\ [Cas. 987-n 697-85o-3344]

Fl 1283

Geo. idem - Ex<. idem - Moi ie ne veux pas de Soultan'/'I don't want Soultan\

[Cas. 987-n 697-856-3355]

Fl 1284, 1285

Go. idem - Ex. icL-m - Danses syetoB/Syrtos dances : a) 'Aujourd'hui dans ma maisonnette'/

tfoda-u in mu little house" ; b) 'Sur les montagnes pousse le souchetiy<TA soucheti grows on the

mountains
3

. [Gas. 97G-n 698-86o-3345]

Fl 1286, 1287

Geo. iffero-Exe. idem - a) 4veil!e-toi, ma pauvre mfcreY'TFofce up, my poor mother"; b) 'Pai

aime une ieune fiile blonde aux yeux noiis'/
6! 2owd a

grirZ
withfair hair and black eyes'.

[Gas. 970~E 698-86^-3356]

Fl 1288
G^o LaconieAUcomo - V. solo (Aphroditi Gennimata)

- Chanson fuv.$bie/Funeral song.

[Cas. 970-n 699-122o-3348]

Fl 1289

GcSo. KitiquQ/Attica
- V. solo (Georg. Konstantenos)

- Je marche quarante joursy*/ Aaw

&MI walkingforty dags'. [Gas. 97 0-n 699-1226-3349]

Fl 1290, 1291

Geo. Pont - ?. solo (Atkina Korsavidou)
-

a) Danse omali : 'Que je fusse un jeune gar$on

de dlx ans'/OmaK Jan,ce ;
6 fte I ware a boy often"; b) daase kotsangli/ofcatigrK Jfince.

[Cas. 971-n 700~163a-3349]

Fl 1292, 1293, 1294

G6o. idem - Ex. t<fei -
a) 'Sacrifice a toi, Notre-DameV*Socn/ice to Thee, Our Lady'; b)

S I1

etait assis sur rherbette'/'He w<w tin^ ow t/ie grass
1

; c)
danse tik : 'Aujonrd'liui c'est

dimancheVTife ^Twe : *ro% it Sunday'. [Gas. 971-n 700-1 636-3350]
Fl 1295

G6o. idem - Ex6. idem - 'Le soleil va vers ma m&rtf/'The sun is going towards my mother".

[Gas. 971-n 701-27a-3351]

Fl 1290
G6o. Aitiqu.&IAttica

- Y. cho. (un chcfiur et des soldats/a chorus and soldiers)
- 4Tous les petits

olseaux>^ the little birds\ [Gas. 97 2-n 7 2-9 5a-3 357]

Fl 1297

G6o. idem - Ex6, idem - * Je ne le croyais pas, Olympe'/*J didn't believe it, Olijmpos\

[Gas. 972n 704-96a-3360]
Fl 1298

Geo. idsm - Exe. idem - 'J'etais un petit berger'/*I was a young shepherd'.

[Cas. 973-n704-121a-3362]
Fl 1299

G6o. idem - V. solo (Gbaral. Tsigas)
-

'Apres la tombee de la nuit'/^r nightfaW.

[Cas. 973-n 704-1216-3363]
Fl 1300

G6o. Cappadoce/C'opjpa^ocza
- V, solo (Maria KatzitJheodorou)

- 'Les fetes sont venues'/'?^

holidays have come\ [Cas. 974-n 705-43a-3366]
Fi 1301, 1302

Geo. t(fem - Exe\ idem- a) 'Les aires sont pleines d'eau'/'TAe p?aws arefull ofwater'; b) danse

def etes : 'Tout droit en bas, a la petite montagney/estaZ dance : 'Straight down, to the little

mountain?. [Cas. 974-n 705-436-3367]
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Fi 955 - Fl 1403 - Greee;<2fw
- EUROPE

F! 1303, 1304

Geo. idsm - Exe. -
c) 'Neuf anges sont descendus^Awiff angels

'

; b)
lTr^s

riches et tres boiis* '

Very rich and very good*. [Cas. 974-a 706-44a-336S'j

Fl 1303, 1306

Geo. idem - Exe, idem -
o)

*Je vais aiix moaiagnes de DroussaV/ go to the mountains of

Drewssa'; 6) chant de aoce : Maintenant nos moissons ont Tesptend\*/iredding song : JVbj,

our Jbrrasfs ere glistening*. [Cas. 974-n 706-446-3369]

Fl 1307, 1308

Geo. wfem - Exe. idem - Danses de tete&jFestal dances : a)
4En bas, a Saint-JeanY'Down ftf

St. Jolm*; I?)
'Comrne la mere'/'Kfe tfce mofW. [Cas. 975-n 707-4oo-3370]

Fl 1309
G6o. idem - Exe. idem - Danse de ete;%sal dance :

4Le pout d'Ataya'/'T^e bridge ofAlaya\

[Cas. 975-n 707-456-337 1]

Fl 1311

G6o. Mac^doine/AfoceJonia
- V. solo (Christos Doukis)

- 'L'aube donne les premieres lueurs
1

/

tfhe dawn is shedding itsfirst rays'. [Cas. 975-n 708-67a-3373]

Fl 1312
G&o. idem - Ex6. idem - Un petit oiseau 6tait assis'/^ Kfffe fetrd m sitting*.

[Cas. 975-n 708-676-3374]

Fl 1313, 1314
Go. iclem - Exe. idem - a) <Nous sortons de eliez les riches*/* We are comingfrom the house of

the rich"; b) <Un petit, un tout petit
5

/
6^ little, a very little one*. [Cas. 976-n 709-68^-3375]

Fl 1315, 1316
Geo. idem - Ex4. idem - Danses syrtos/%rfos &nc : a) 'J'avais un arbre dans ma cour'/'! Aod

a tree in mw courtyard^ b) *Un samedi soir'/'One Saturday evening*.

.[Cas. 976-n 709-685-3376]

Fl'l317, 1318
Geo. {{fern - Exe. fem - a)

6Un samedi soir'/^Onfi Saturday evening*; b) 'Les tsarsini descen-

dlTenl*/'The tsarsini came down*. [Cas. 976- n 710-69fl-3377]

Fl 1319, 1320
Geo. idem - Exe. idem - a) *Moa fier Merikiy*% proud Meriki; b) <Avec cette petite coupe

1

/

'With this little cup*. [Cas. 976-n 710-695-3378]

Fl 1321

G6o. Crete - V. m. cho. (soIdats/soMiers)
- <Les Mrondelles de YlacMas'/'T/^ swallows of

JlacUas\ [Cas. 977-n 711-135^-3379]

Fl 1322
G6o. idem - Ex6. idem - *Quand fera-t-il doiiT/

lWhen will it be lightf*

[Cas. 977-n 711-1355-3380]

Fl 1323
Geo. A.chm.Q/Achaea

- V. solo (Spyr. Katsaniotis)
- <Le vieux Notis est assis'/'OM Notis is

noted*. [Cas. 977-n 712-130a-3382]

Fl 1324, 1325

G6o. idem -Exe. idem -
a) *Une Yalaque,unevieille VakqueV'^ Vlack, an old Vlach woman*;

b) Ici, dans ce quartierV'fler^ in this quarter*. [Cas. 977~n 712-1305-3404]

Fl 1326, 1327

Geo. idem - V. solo (G. Rodarakis)
-

a) Digenis est en zgowtf/Digenis is dying*; 5) Une femme

de Mylopotamos'/^ woman of Mylopotamoi. [Cas. 978-n 713-136a-3383]

Fl 1328, 1329

Geo. idem - V. cho, (soldats/so&Ker*)
-

a)
Sur une naute montagne, sur un roc'/^Ji a high

mountain, on a rock*; 5) 'Demain, demain, c'est le premier du mols*/^Tomorrow 9 tomorrow

is the fast day of the month\ [Cas. 978-n 713-1365-3384]
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Fl 945 - Fl 1405 G&c&jGreece
- EUROPE

Fl 1330,
Geo. Dodecanese - V. solo (Aikaterin Magkoiilias)

-
a)

Chant de noces : 'Belle fille, quand on

falsalt un warie$e*'J Wedding song : 'Pair girl,
when there was a wedding"; 1}

<Les jours

de notre be!le-filleY
sT^ days of our Javghter-in-law*.1

[Gas. 980-n* 716-1056-3392]

Fl 1332, 1333

G<0 idem - V. solo (Skeyos Magkoiflias)
-

a)
*La petite me^/^The little sea'; b) 'Que dire a

mes'yeuxf/'f^ shall I tell my e^T [Gas. 980-n 7l7-106a-3390]

Fl 1334, 1335

Geo. idem - V. solo (Aikaterin Magkoulias)
-

a)
'PrtHre malheTireuxV'WtflRpiy priest ;

5) -line ieune fdle ramassait des fleurs'/'jl *>* ?s gathering jtowen\
; J

[Gas. 980-n718-107fl-3391]

Fl 1336, 1337, 1338

Geo idem - Exe. idem -
a) Berasuse/IuBa&y; 6)

Le salut du matin
1

/*
2%* grating- o/ *A

mom'
; c)

Chant de mort/So^ o/J^L [Gas. 980-n' 718-1075-3394]

Fl 1339, 1340
, L 7J

Geo. UwMmnQ/Macedonia
- Y. solo (D6m. Katsoumis)

-
a)

'La croix est d or /^The golden

cross - b] 'ChristodoTjdos a alm^ aux fasawilles'/'Christodoulos fell in love on the betrothal*.
3 ;

*

[Gas. 891-n 719-610-3396]

Fl 1341, 1342

Go. idem - Ex6. idem -
a) 'Au-dela, sur cette montagneV'jPar away, on this mountain";

b\ danse svrtos : 'Nous 6tions trois petites sceiirs
1

/Syrtos dance: 'We were three little sisters'.

}

[Gas. 891-n 719-616-3397]

F! 1343, 1344
G4o. idem -Ex4. idem -a) <La~bas, au champ de Saint-GeorgesV'Down there, on St. George's

foUT *
b] danse svrtos : 'Notre Jean se marie'/Syrtos dance : 'Our John is getting married",

J
' * '

[Gas. 981-n720-62a-3398]

Fl 1345, 1346

Gfo.ThessaHe/Ttessofy
- V. solo (St. Stavrothodoros) -a) Danse tsamikos : 'Qu'est-ce qtie tn

attends, toi quitieas I'etendard'/rsam^os dance: 'What are you waiting for, you who hold

the fc\- b) Auiourd
1

hui c'est le jour de PaquesV^wfoy is Easter Day .

[Gas. 981-n 720-626-3399]

Fl 1347, 1348

Ge~o. idem - Exe". idem - a]
*La chanson de YarlaamY'Tfa song of Varlaam'; b)

*La chanson

de DiadiasV'I^e song ofDjadjas\

[Gas. 982-a721^92a-3400]

Fl 1349, 1350

Go. idem -V. solo (St. Stavrothodoros)
-

a) Danse syrtos : <Au-de!a, sur cette montagne'/

Svrtos dance : ^Faraway, on this mountain"; b) 'En bas dans le fleuve yTofonft'/'Downin the

<kep rwer\ [Gas. 982-n 721-926-3401]

Fl 1351

Go. idem - V. duo (St. Stavrothodoros & Spyr. Katzaniotis)
- 'Ma menthe et mon basilic

1

/

<% mint and my basil\ [Gas. 982-n 722-93a-3402]

Fl 1352, 1353

Ge~o. Acliai'e/^cAaea
- V. solo (Spyros Katzaniotis)

-
a) 'Comment passez-vous votre temps?'/

'How do you spend your time T ; 6)
<Elle est assise sur la fenetreY'5/ie is sitting

on the window-

sill\ [Gas. 983-n 723-23o-3405]

Fl 1354

G6o. Pont - V. solo (Nik. Tiphtikidis), ace. lyre
- Danse omali :

4
Moi, je n'enterre pas la

jeune m^jOmali dance : <J don't bury the girl\ [Gas. 983-n 724-246-3408]
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F! 955 - Fl l/ifi:> Grfeee/(rw
- EOBOPE

FI 1355
Geo. idem Exe". idem, - Danse omali : 'Akriias, quand 1! counlC/Omali dance : ^Mnta,

mhevi he was running". [Cas. 984-nc 7 25-25o-3409]
FI 1356

Ge"o. {Jem - Exe. {(fern - Danse omali ; *Milie macons bAtissaient...YOma?i dance: LA thousand

masons were buildi*g\

*

[Cas. 98i-a 725-256-2410]

Fi 1357, 1358
Geo. idem - Exe. wfero - a) Daase omali : Cne etoile s'est levee'/OmcElf dance; 4J star has risen*;

6) 'SoielL deiruis, detruis bieri ^Destroy, sun f destroy well*.

[Cas. 9

Fl 1359, 1360
Geo. idem - Exe. idem, --Danses tik/Tik dances : a)

4Mere, et ce soiamet

and this mountain top?"; 6)
<Je vondrals etre un garcon de douze ans

1

/
4! wish I were a loy of

twehi, [Cas. 9 84-n 726-266-3412]

Fl 1361, 1362
Go. Cappadoce/C'cppaJocta

- V. solo (Anastasia Kourmouziadou)
-

a) *Bieu des cie

^God of the Heaveni^ b) 'Panagiota est partieY*Panagtoto is g&m\
[Cas. 985-n

Fl 1363, 1364
Geo. idem - Ese. idem -

a) 'Dieu sans commencement'/'God without beginning^ 5)
Je vals

ain montagnes de Proussa' /'Igo fo the mountains ofProussa? .

[Cas. 985~n 728-2006-3^16]

Fl 1365, 1366, 1367

G6o. idem - Ex6. idem - a)
Ce soir, a minuitY'ro/i^t a midnight"; b)

*Deus soleils, deux

lunesY'^too swus^ to moons'; c)
4La petite lune briilanteY'TAe 6r^gr/ti

2ife woo'.

[Cas. 986-n729-46a-3M7]
Fl 1368, 1369

G6o. idem - Ex6. idem - Danses de fetes/Festal dances : a)
'Comrne la m&ro'f'Like the mother*;

b) L'esclave a g&niY
cTAe slave groaned\ [Cas. 986-n 729-466-3^18]

Fl 1370, 1371

Geo. idem - Ex<. idem - Danses de fete/jPesfal dances : a)
'En bas

s
a Saint-Jean'/'-Down at

St. John\- b) 'Trois arehontes, et tres bonsY*^^ archons, and very good ones
1

.

[Cas. 986-n 7^4

Fl 1372, 1373
Geo. idem - Exe. idem - a)

Danse de fete : 41 est tres tard, tres tardY-^sfaZ dance : <F$ very

late, wry late'; b} 'Saint GeorgesY'St. George". [Cas. 9 8 6-n 7 44-47 6-3 4 20]

Fl 1374
G6o. Pont - V, cho. - Danse syrtos :

5Nous avons prepaid des tables d'argentYSt/rfos
dance :

'We have prepared silver tablei. [Cas. 988-n 731-210a-3991]

Fl 1375
Geo. idem - Lyre (Georg Kampourgianidis)

- 'La danse de PitedziY'TAe dance of Pitedzi.

[Cas. 988-n 731-2106-3992]

Fl 1376, 1377

G<o. idem - a) V. solo (Elene Katzipatrou), ace. lyre
- *Une 6toile dortY'i star is sleeping';

b} V. cno. & lyre
- 'Mon seigneur, mon saint GeorgesY

s% lord, my St. George".
} l

[Cas, 988-n 731-211^3993]

Fl 1378, 1379

Ge"o, idem - V. solo & violon/w'oZui
- Chants de notes/ Wedding songs : a) Ma filie de Tautre

v girl from the other quarter^- b) <Bienvenue, notre beiie-filieY' Welcome to our

. [Cas.
989-n 734-213a-3996]
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Fl 945 - Fl 1405 Grke/Gfwc* - EUROPE

Fl 1380, 1381,

Geo. idem -
G'hs.nt/Singiitg

- Chants de noces/Wedding songs : a) 'Viens, souhaitons qu'ils
vivent longtempsy^Cotiw, Ut's msh thm long life"; 6) 'En avant, vers notre nouvelle

m&ri&/^Letu$gotoournrwbndi. [Gas. 989-n 734-2136-3997]
Fl 1382, 1383

Geo. Cappadoce/Capjwwfoafl
- V. solo (Anna Tsikiitari)

-
a) Aujourd'hui le ciei est different

1

/

^Today the sky is
different' ; b) ^Parie mur duj&rdin

1

/^Through the garden wall*.

[Gas. 990-n 735-2156-4005]
Fl 1384

G6o. Pont - Violon/FtWm (T. Seriadis)
- Sekeroia. [Gas. 990-n 735-2150-4001]

Fl 1385, 1386
Geo. Gappadoce/C<2p_podbei"a

- V. solo (Anna Tsikilitari)
- *I1 devient petit'/'jHe's getting smalP ;

b) til tombe de Vem'ftWater is falling'. [Gas. 990-n 736-216a-4002]
Fl 1387, 1388

Ge"o. idem -Exe". idem -Chants de notes/Wedding songs :
a) trends des plateanxY'Tafee some

trays'
1

; 6) *Tu ne viens pas, tu ne parais pas
1

/' You are not coming3 you're not appearing'.

[Gas. 990-n 736-2166-4003]
Fl 1389

Geo. Pont - V. solo (Egetathios Mikalidis)
- <Je ferai descendre les brebis a I'eauY*! witt

bring the sheep down to the water\
[Gas. 991-n 740-202o-40 1 1]

Fl 1390

G<o. idem - V. solo (Simon Karas)
- 'Gloria patri... On m'a d^shsLbill^/

1 Gloria patri. . . They
undressed mi.

[Gas. 992-n 742-221-4014]
Fl 1391

Go. idem - Ex4. idem - <Et maintenant
j'ai donn6 mon dos aux flagellations*/'And now

I have stripped my back to the scourging\ [Gas. 992-n 742-221^-4015]
Fl 1392, 1393

Geo. idem - Y. cho. -
c) 'Entends, mto du gendxtf/iHear, mother of the son-in-law"*; b)

4La

reconnaissanceY^rmieiwfe'. [Gas. 993-n 743 6is-208o-4021]
Fl 1394, 1395

G4o. idem~V. cno. -a) 'Qui a vu et qui a entenduf/'TOo saw and who heardf\- b) *En bas
vers la mer noire"['Down, towards the black sea\ [Gas. "993-n 743 ^V208fc-4022]

J^l 139f

G6o. idem - V. duo (Axil. Lentourgos & Georgios Valavanis)
- 4Sur une grande montagneY

'On a high mountain'.
[Gas. 992-n 744-2076-4020]

Fl 1397, 1398

G6o. idem - Ex6. idem -
a) <Bonheur, bonbeur, de grand matin je suis pa.ss&/'Happiness,

happiness, I passed by early in the morning'; b) Je deviendrai 6toile du matinY*/*// become a

morning star\
[Gas. 992-n 744-2 07a-40 19]

Fl 1399, 1400

G&>. idem ~ V. cho. -
a)

OLe bouquet et le basilicYTAe bouquet and the basiV; b) 'Toutes les

noires et laidesY^// tJle black andugly ones'
1

. [Gas. 993-n 744 6?V209a-40231
Fl 1401

J

Ge"o. idem - V. cho. - <Hier j'dtais aux cieuxY* Yesterday, I was in Heaven\

[Gas. 993-n 744 6^-2096-4024]
Fl 1402

J

G6o. idem -
Cornemuse/'Bagpipes solo (Georgios Xalkidis)

- *Le long ...'/'Along. . . \

[Gas. 994-n 745-2046-4028]
Fl 1403

J

G6o. idem - Cornemuse/Ba^pip^ (Georgios Xalkidis) & lyre (Moustakopoulos)
- 'De dessus-

dessous c ?s-^n\
[Cas . 994-n 745-204-a-4025]



Ff 945 -Fl 1405 - Grke.'tfwr* - EUROPE

FI 1404, 1405
Ge*o. wfem - V. cho. (habitants diQinoefaihabitajits ofOinoe]

-
a)

4
La-l)as, dans ie tombeau*/

ffore, tn fta graie" ; b] Cue ame esl en agonie''\4 *oui is brcathirg its last".

ICas. 905-n 748-21 4n-39981

Fl 1406 - Fl 1415

A.-& F.

Enreglstrements realises a Paris en 1931, a 1'occasion de FExpositlon

siir disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, deposes

an Musee de la parole, sont dans un boa etat de conservation et constituent

d'interessants documents folkloriques. Us sont edites par le Musee de la parole.

These recordings were cut in Pans (1931) during the Colonial Exhibition (needle-

cut^ iO-inck, 78 rpm). The records., which are kept at the Musee de la Parole3 are

in good condition; they are valuable folklore sources. They are issued % the Mum de

la parole.

Fl 1406
Dia. Sara - V. Cho. (indigfcnes/wtftws)

- Chant de piroguiers/ Ganog-men's song : Panelyo\

[Gas. 748-tt 3853]
Fl 1407

Dia. Sara - Y. Gho. (indigenes /natives)* ace. balafon - Chant de danse/ Dance song : 'Damdara'.

[Gas. 748-n 3854]
Fl 1408

V. cho. (indigenes fnatives)
- Chant de danse/D<mc song 'Donkela'.

[Gas. 749-n 3855]

Fl 1409, 1410

a) Y. duo (ItasQum & Gartagoubaye)
- Chant de danse pour demander la pluie/ Dance song

to pray for rain : 'Pandi' -
6)

Y. solo (Pabo)
- Chanson des enfants qni r^clament de la

nourriture/Song' of children asking for food. [Gas. 749-n 3856]

Fl 1411

Y. cho. (indigenes/natives)
- Plainte d'un amoureux tr&nsi/ Complaint of a bashful lover ;

'Damsoua'. [Cas. 750-n 3857]

Fl 1412
Y. duo (Gartagoubaye & Bangtidgi)

- Chant de travail/ Working song : '-Mayale\

[Cas. 750-n 3861]

Fl 1413

Y, solo (Belipev)
- Chant funebre/fWra/ song : 'Panoyo

7
. [Gas. 751-n 3858]

Fl 1414

Y. solo (Hohasinger)
- Chant de guerre/War song .- <NaT. [Cas. 751-n 3859]

Fl 1415
Konde solo (Hohasinger)

- Pas de titre/iYo title. [Cas. 752-n 3860]

Fl Iil6 - Fl 1420

A.-0. F,, C6te-d'Ivoire//wry Coast - L. soudanaise/Sw&nese.

Enregistrements r6alis4s en 1931 a Paris, avec des indigenes participant a
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F! 1416 ~ Fl 1420 A.-O. P. - AFRIQUE/jiW(M

^Exposition coloniale, sur disques & aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes an Muse de la parole, sont dans on bon 6tat de conservation

et constituent d'inte"ressants documents foUdoriques. Us sont edites par le Musee

de la parole.

These recordings were cut in Paris (1931), with the aid of natives attending the

Colonial Exhibition (needle-cut^ 10-inch, 78 rpm). The records, which are kept at

the Musee de la parole,, are in good condition; they are valuable folklore sources. They
are issued by the Musee de la parole.

Fi 1416
V. duo (Timpo & Boussanga)

- Chant de douse/Dance song : 'Boussouma
1

.

[Gas. 752-n3942]
Fl 1417

V. duo (Gaddid & Ferhat), ace. B&te/Jhfte Chant de r6signation/5ong ofresignation : *Iraoui\

[Gas. 78Q-n3913]
Fl 1418

Y. solo (Aissa Ben Boudouaya) Chant d
1

amour/I/ow song : *Bakta'.

[Cas. 780-n3917]
Fl 1419

Y. solo (Ahmed hen Ghergui)
- Chant de caravanefCaravan song : <GuenV,

[Gas. 781-n 3914]
Fl 1420

1x6. idem - 'Arche'. [Gas. 7 8 1 -n 3 9 1 5]

Fl 1421 - Fl 1435

A*-fi. F., Cameroon/ Cameroons L. sondanaise/Sudanese.

Enregistrements realises a Paris en 1931, avec des indigenes participant a

1'Exposition coloniale, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes au Musee de la parole, sont dans un bon 6tat de conservation

(dtat neuf) et constituent d'int^ressants documents folkloriques. lis sont ^dit^s

par le Musee de la parole.

These recordings were cut in Paris (1931), with the aid of natives attending the

Colonial Exhibition (needle-cut, 10-inch, 78 rpm). The records, which are kept
at the Musee de la parole, are in good condition (new); they are valuable folklore sources.

They are issued by the Musee de la parole.

Fl 1421

V. solo (Voudjo)
- Chant de travail : 'Pour travailler sur les routes'/Working song : 'To work

on the ,roads\ [Cas. 695-n 3930]
Fl 1422

Exe". idem - Chant de danse de feinmes/PFomen's dance song : <Mai nassa
1

.

[Cas. 696-n 3531]
Fl 1423

Ex6. idem - Chant pour les morts/Songfor the dead. [Cas. 696-n 3532]
Fl 1424

Exe. idem - Chant de piroguiers/ Chaos-wen's song : 'Gain-gou'. [Cas. 697-n 3533]
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Fi 1421 - Fi 1435 A.-E. F. - AFRIQUE/JFHIC4

Ft 1425
Exe. idem - Chant cte funerailles/FaiwraZ song. [Gas. 697-n 35311

FI 1426
V. solo (Damti)

- Deux chants de guerre,Tiso war songs. [Cas. 699-n 3535]
FI 1427

Y. duo (Damti & Ahanda)
- Chant pour guerir un malade 'Song to cnre a sick man.

FGas. 699-n* 3536]
F! 1428

Exe. idem - Ghaut de travail sur ies routes' Road-working song. [Cas. 700-n 3537]
FI 1429

Exe. idem - Chant de piroguiers/ftznog-men's song, [Cas. 7QO-n 3538]
FI 1430

V. solo (Damti)
- Berceuse fLullaby : 'Osao'. [Cas. 701-a 3539]

FI 1431

T. duo (Damti & Ahanda) Chant de lamentations : *Tain-tam pour annoacer la mort du

chei*/Lament song- : ^Tomtom to announce the chief's death\ [Cas. 701-a 3540]
FI 1432, 1433

T. solo (Beiio Zambe)
-

a) Chant de guerre/ War song; b) Chant de fete/Festal song-.

[Cas. 702-a 3541]
FI 1434

Y. duo (Noana & Aiabe), ace. tam-tam - Chant de plantation/Plankton song.

[Gas. 702-n 3542]
FI 1435

Chant pour fengagement des soldats/'Songfor the enlistment ofsoldiers. [Cas. 7 7 l-n 3897]

FI 1436 -
F1J441

A.-fi. F., Oubangiii-Chari L. soudanaise/SWatwse.

Enregistrements realises a Paris en 1931, avec des indigenes participant a

FExposition coloniale, sur disqnes a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes an Musee de ia parole, sont dans un bon etat de conservation

(6tat neuf) et constituent d'interessants documents foiHoriques. lis sont edit^s

par le Musee de la parole.

These recordings were cut in Paris [1931), with the aid of natives attending the

Colonial Exhibition (needle-cut, 10-inch, 78 rpm). The records, which are kept at

the Musee de la parole> are in good condition (new); they are valuable folklore sources.

They are issued by the Musee de la parole.

FI 1436, 1437
V. solo (Issah) Chants de danse/Dance songs :

a) 'Ling Youang"
5

; b) 'Ling bouian\

[Cas. 771-n3896]
FI 1438, 1439

V. cho. (Yero, Ouri, Mamadou & Gallon)
-

a) Chant de marabout contre le sorcier/Mara-

bout*s song against the sorcerer : 'Duredyo' ; b) chant de marche/marc/wig song ; 'Dyhri'.

[Cas. 790-n 3930]
FI 1440, 1441

Exe". idem -
a) Danse de griot/Griot dance : 'Samaya'; 6) chant de moisson/towt song :

[Cas. 790-n 3931]-
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Fl 1442 A.-0. F. - AFRIQUE//4/W(M

Fl 1442

A.-0. F., C6te-d'Ivoire//wrtf Coast - L. soudanaise/Sw&nese.

Enregistrement realist a Paris en 1931, avec des indigenes participant a

1'Exposition coloniaie, sur disque a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Ce disque, depose an Musee de la parole, est dans un bon etat de conservation

(e"tat neuf) et constitue ua interessant document folldorique. II est 6dite par le

Mus6e de la parole.

This recording was cut in Paris (1931), with the aid of natives attending the Colonial

Exhibition (needle-cut, 10-inch, 78 rpm). This record, which is kept at the Musee de

laparok, is in good condition (new) ; it is a valuablefolklore source. It is issued by the Musee

de la parok.

Fl 1442

V duo (Gondo & Souake) Chanson de cliasse/Hunting song- : <Baya-Samba'.

[Gas. 791-n

Fl 1443 - Fl 1451

A,-$. F., Cameronn/ Cameroons L. soudanaise/'Sudanese.

Enregistrements ralis4s a Paris en 1931, avec des indigenes participant a

TEsposition coloniaie, snr disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Ces disques, deposes an Musee de la parole, sont dans un bon 6tat de conservation

(e*tat neuf) et constituent d'interessants documents folMoriques. Us sont ^dit6s

par le Musee de la parole,

These recordings were cut in Paris (1931), with the aid of natives attending the

Colonial Exhibition (needle-cuty 10-inch, 78 rpm). The records, which are kept at

the Musee de la parole, are in good condition (new); they are valuable folklore sources.

They are issued by the Musee de la parole.

Fl

Y. solo (Guirgen)
- 'Dodo baza, dodo ouali, ponom bouge'. [Cas. 791-n 3932]

Fl 1444
V. solo (Tarou)

- Chant de ^tQ/Festal song ; <NaSkra\ [Cas, 803-n 3958]
Fl 1445

V. duo (Tarou & Manna)
- 'Souokadia

1

. [Cas. 803-n 3959]
Fl 1446

V. solo (Ahanda) Tam-tam pour annoncer la mort du chef/Tomtom to announce the chief's

death : 'Koukoumai brete*. [Cas. 815-n 3979]
Fl 1447

Ex<. idem - 'Mamono pou baato'. [Cas. 815-n 3980]
Fl 1448

Ex6. idem - Chant pour le travail, la rqTiisition/S0ng for work, requisition : 'Ibbitai
1

.

[Cas. 815-n3980]
Fl 1449

Ex6. idem - Chant pour danses, maladies et enterrements/5on^/or dances, sicknesses and burials :

'Ibbino mano'. [Cas. 816-n 3981]
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FI IMS - Fl 1451 A.-& F. -

F! 1150, 1451

Exe, idem -
a) -Beiane Natea

1

; &) 'Soumali SapalT. [Gas. SI6-a

Fl 1452 - Fl 1465

A.-lL F., Moyen-Congo/Jfirfrffe Congo
- L. bantoue/lfcwte.

Enreglstrements realises a Paris en 1931, aveo des indigenes participant a

1'Exposition colonial, sur disqnes a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes an Musee de la parole, sont dans un boa etat de conservation

(etat neuf) et constituent d'interessants documents folkloriques. lis sont editts

par le Musee de la parole.

These recordings were cut in Paris (1931), with the aid of natives attending 'the

Colonial Exhibition (needk-cut* 10-inch* 78 rpm). The records, which are kepi at

the Musee de h parole* are in good condition (new); they are valuable folklore sources.

They are issued by the Musee de la parole.

Fl 1452
Y. f. duo (M

me * Nabomnane & Bedolo), ace. harpe/Aarp
- Chant d'invitatloa a danser/$ong of

invitation to the dance :
cLem' Bourga'. [Gas. 678-n 3498]

Fl 1453
Y. solo (Mahookou Mombaza) - Chant de sorcier pour demander une garrison/Sorcerer**

song asking for a recovery : Kangoud\ [Gas. 678-n 3505]

Fl 1454
Y. f. duo (M

m8S NaBoumane & Bedolo}
- <Lem1

bourga'. [Gas. 679-n 3499]

Fl 1455

Exe. idem Danse de femmes/B^omen's dance :
c
Mangoua'.

[Cas. 679-n 3500]

Fl 1456

Y. f. solo (M
me Nio Niobi)

- Cbant de danses/Dance*on : Yombi\ [Cas. 680-n 3501]

Fl 1457

Ex4. idem Chant d' invitation a danser/5on^ of invitation to the dance : 'M'bousa*.

[Cas. 680-n 3502]

Fl 1458

Exe. idem - Berceuse/IwK<% : 'Akora'. [Cas. 681-n 3503]

Fl 1459
Ex4. idem - Chant de funerailles/'Funeral song : 'Okala'. [Cas. 681-n 3504]

Fl 1460
Y. duo (Mahoukon & Mounteza Kangoud)

- Chant de del>roussaiilenient/S<mg for clearing

the undergrowth. [Gas. 682-n 3506]

Fl 1461

Ex6 idem - Chant d'enfant au clair de lune/Cftt'Wf song in the moonlight : 'Gamouna goudi

hies'sa-hiessa'. [Gas. 682-n 3507]

Fl 1462

Y duo (Mahoukon & Kouneoud), ace. tam-tam - Danses d'enfant/CAiW* dances : 'FKoungo

nwantina'.
--

[Cas. 683-n 3508]

Fl 1463
V. duo (Mahoukon & Koungoud)

- Chanson de fete/Fes*^ song. [Cas. 683-n 3509]
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Fi 1452 - Fl 1465 - A.-E. F. - AFRIQUE/AWHC.4

FI

v'So (Kaogoud)
- Chant dWant poor s'a*user/^ ~*

'

- Chant de danse dWants/'S *~ . [C-. 084*- 3511]

Fl 1466 - Fl

A-0 F C6te-d'Ivoire//twy Coast - L. soudanaise/Sa<fenese.

Earettrements Valises ( Paris en 1931, avec des indigenes
P^pant

a

ITkoosLn coloniale, sur disques a aiguille
de 2D cm de diametre et 78 rpm.

SsT*es, dloses u Musee de la parole,
sont dansm bon etat de conservation

(St 3T et constitueat d'interessants documents folHonques. Us sont etoes

,
.

-tWA, 7S 7m). W. f*, Mare
k^tat

the Mu* de la parole,
are in good condition (H,); **9 ***!* folklore

sources.

They are issued by the Musee de k parok.

duo (Goaatou&Souati)
- Chantde danse^^S^l

[Gas. 719-n' 3575]

F1

Y.

4

d!o (Gountou & Souata-)
- Chant pour piler

le ih/Rice-ausMng ^

M. tdm - Chant de recolte/ffarast song : 'Stramboue'. [Gas.
720-n 3577]

Erf. bm - Plainte centre le recrutement des travailleurs/Cor^tot a^famtoH*
ouou'. - [Gas. 721-n 3578]

Bata solo (Souake)
- Pas de titre/M tftb. [

Cas - 795-n 3939
]

F1

Fl 1&7S

Y. duo (Genitibo & Poussanga)
- Chant de nostalgIe/S<mg of homesickness

; 'Teko\

[Gas. 796-n

V. solo (Gonitibo)
- Chant d'amour/Love sowg : 'Kikirigua Poco\ [Cas. 796-n 39A4]

Fl 1475 - Fl 1488

A.-0. F., Dahomey - L.

Enregistrements realises a Paris en 1931, avec des indigenes participant

fExposition coloniale, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm,
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Fl 1475 - Fi 1488 i.-l F. - XF&lQVljAFRICA

Ces disgues, deposes an Musee de la parole, sont dans nn bon etat de conservation

(etat neuf) et constituent d%teressants documents folkloriques. Us sent 6dit6s

par le Musee de la parole.

These recordings were cut in Paris (1931), with the aid of the

Colonial Exhibition (needle-cut, 10-inch, 78 rpm). Tim records9 which are at

the Musee de la parole* are in gmd condition (new] ; they are valuable folklore sources.

They are % the Musee de h parole.

Fl 1475

Ghani/Singingy ace. dikes, oga & cailla Chant apres le combat 'Song after the fight : -Krakal*.

[Gas. 708-n 3554]
Fl 1476

V. solo (Hounssou), ace. cloches; bells & tam-tam Chant de funerallles 'Funeral song : *Pa

Xoule\

'

[Gas. 708-n 3555]
Fl 1477

V. solo (Hounssou) Chant de danse pour le jour du repos/Danc song for the day of rest :

'Ailypo'.

'

[Cas. 709-n 3556]
Fl 1478

Exe. idem - Chant de pirofpiiers/Canoe-men's song* ;
(Bakouto\ [Cas. 709-n 3557]

Fl 1479
Exe. idem - Chant de danse/Daraee song : 'Atchiahia

1

. [Cas. 710-n 3558]
Fl 1480

Exe. idem Chant de guerre des amazones/'Amazons
9
war song :

;

Hounga\

[Cas. 710-n 3559]
Fl 1481

Exe. idem - Chant pour les sacrifices humalns/Songr for human sacrifices : *0rien'do\

[Cas. 71 i-n 3 560]
Fl 1482

Exe. idem - Chant de guerison/Sorag- of recovery ; 'Nouhamai'. [Cas. 711-n 3561]
Fl 1483

Exe". idem Chant des consents re"signes/S07ig of resigned conscripts : 'M'Bouessa*.

[Cas. 712-n3562]
Fl 1484

Y. cho. - Chant pour celebrer une naissance/Song to celebrate a birth : 'Abboua'.

[Cas. 712-n3563]
Fl 1485

V. solo (Ouchou) & v. cho. Chant de joie pour une gu6rison/S<mg ofjoyfor a recovery :
40ua-

meno'. [Gas. 713-n 3564]
Fl 1486

V solo (Hounssou) Danse devant le fetiche/Dance before thefetish : 'Agmboa'.

[Cas. 713-n 3565]

Fl 1487
Exe idem - Chant pour ti-availler sur les routes/Road-working song : 'Mina nouazou nayavo'.

[Cas. 714-n 3566]

Fl 1488
Exe. idem - Chant de notes/Wedding song :

4

Zogohoum\ [Gas. 714-n 3567]
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II 1480 - 1 iiiti Afrique orientale/l&w* .4/nco
- AFRIQUE/.lMi/6Vi

Fl 1489 - Fl 1492

AFRIQUE ORIEXTALE/ElSjr AFRICA
-

Pop. Dantdcs.

Enreglstremexits realises a Parls? en 1931, par des indigenes de I'Exposition

coloniale, sur discjues
a algniEe de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques,

deposes am Musee de la parole, sont dans un Jbon. etat de conservation (etat neuf)

et constituent d'interessants documents folkloriques. Us sont e~dite"s par le Musee

de la parole.

These recordings *x>recut in Paris (1931), with the aid ofnatives attending the Colonial

Exhibition (needle-cut,
1 0-inchf 73 rpm). These records., which are kept at the Musee

de la are in good condition (new); they are valuable folklore sources. They are

% the Musee de la parole.

Fl 1489

Chant 'Singing
- Chant de mces!Wedding song : 'Lalle\ [Cas. 656-n 3454]

Fi 1490

Cbant'Smjingr
- Chant de notes/ Wedding song : <Sadda\ [Cas. 656-n 3455]

Fl 149l'

Chant/'Suign'ngr
- Chant prophetique/PropActic song :

4Kalo Ouaie'. [Cas. 657-n 3456]
F! 1492'

Gl&Dt;Singing
- Chant de fete/Festal song : <Kasso Ouaie'. [Gas. 657-n 3457]

Fl 1493 - Fl 1497

A.-O. F. ? Guinee/ Guinea
- L. soudanaise/SWanese., dia. soussou.

Enregistrements realises a Paris en 1931, par des indigenes de FExposition

coioniale, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques,

deposes au Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation (etat neuf)
et constituent d'int^ressants documents folldoriques. Ils sont edites par le Mus6e

de la parole.

These recordings were cut in Paris (1931), with the aid of natives attending the

Colonial Exhibition (needle-cut3 1 0-inch y 78 rpm). The records, which are kept at

the Musee de la parole, are in good condition (new) ; they are valuable folklore sources.

They are issued by the Musee de la parole.

Fl 1493

Danse du sabre/So&re dance : 'Korouka fare'. [Cas. 759-n 3874]
Fl U94

Chant de piroguiers/ Canoe-men
3

s song : 'Kounke Fare
1

. [Cas. 759-n 3877]
Fl 1495

Berceuse et danse d'enfant pour endormir le ]&&*&/Ldlaby and child's dance to send the baby
to-

sleep. [Gas. 760-n 3876]
Fl 1496

Chant de travail/Working song :
lThora'.

[Gas. 761-n 3878]
Fl 1497

Chant pour le f6tiche/jfirfw& song :
4Bhaelheb\

[Gas. 761-n 3879]
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f I U98 - Ft 1507 A.-0. F. - AFRIQUE AFRICA

Fi 1498 - Fl 1507

A.-O. F. Haute-VoIta/E/yer Jo/to L. soudaaalsejSudanese.

Enregistrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes de {'Exposition

coloniale, sur disques a aiguille de 35 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques,

deposes an Muiee de la parole, soul dans un bon etat de conservation (etat neuf)
et constituent d'interessants documents folldoriqaes. Us soiit edites par le Musee

de la parole.

These recordings were ait in Pans (1931), with the aid of natives attending the

Colonial Exhibition (1 0-inch y needle-cuty 78 rpm). They are kept at ike Mum de la

parole; they are in good condition (new) and are valuable folklore sources. They are

ismed by the 3/wsee de la parole.

Fl 1498
V. duo (Tuasco & Gouarna), ace. loungo & gangaglia!

- Chant pour le Toi/Songfor the King
&Ibou zomboga panga'. [Gas, 703-n 35AA]

Fl 1499
V. duo (idem), ace, Konde - Chant de dan.se/Dance song ; <lrikiga Poco'.

[Gas. 703-n35/t5]
Fi 1500

Exe. idem. - Chant de nostalgie/Song of homesickness : <Teko'. [Gas. 70i-n 35^6]
Fl 1501

Chant d'ainour; ronde pour daaser la unit/Lore song, roundfor night dance : 'Qua. hinioma'.

[Gas. 70A-n 3547]
Fl 1502

V. solo (Sibri), ace. tiefo - Chant d'accueii/5o?t^r of welcome : 4
Kabriye\

[Gas. 705-n 3548]
Fl 1503

V. trio (Nargo, Saio& Piraogo), ace. ouisse - Air de danse/Dance air : 'Ouobogo ouarba'.

[Gas. 705-n 3549]
Fl 1504

Chant de me/Festal song
- 'Yelle\ [Gas. 706-n 3550]

Fl 1505
Chant de travail pour le labourage/IFor& song, for tilling

: 'Tchiga'.

[Gas. 706-n3551]
Fl 1506

V. solo (Sibri)
- Chant funfcbre/FtineraZ song : Kouriiliga'. [Gas. 707-n 3552]

Fl 1507
Exe, idem - Chant Titusl/Ritual song ; 'Guen'guere'. [Gas. 707-n 3553]

Fl 1508 - Fl 1545

Madagascar
- G. 1.

Enregistrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes de TExposition

coloniale, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rmp. Ces disques,

deposes an Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation (etat

neuf) et constituent d'interessants documents folkioriques. Us sont edites par

le Musee de la parole.
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Ft 1308 - Fi 13*5 Madagascar
-
AFRlQDE/.4F/tfC4

in Paris, 1931 , % natives attending the Colonial Exhibition

(10-iwh, nmdk-aits 78 rpro), and kept at the Hum de la parole. They are in goad

condition (mm) and are valuable folklore
sources. They are issued by the Musee de la

Fi 1508

Y. Clio. - Chanson d'enfent/C/it&P* song : Mazeva\ [Gas. 659-n 3460]

FI 1509
V. clio. - Chanson enfant/ Child's song : *0hay Lahye\ [Gas. 659-n3461]

Fi 1510
6 valihas - Air populaire/jFWfc

air ; <Afin dra findrao' (Marchons doucement/Let us walk

dmly). [Gas. 658-n 3459]
FI loll

Chant de nostalgic/Song- of homesickness : <Tery mafy ioatra' (Mon coeur est trop afflige/

1% ten is too afflicted). [Gas. 658-n 3458]
FI 1512

Geo. Nossi-Be" - V. cho. (pirogulers sakalaves/SakaZaue canoe-wen), aec. faray & valiha -

Chant de consolation/Song* of consolation : 'Azamaloco marybe'. [Gas. 668-n 3478]
FI 1513

Go. idem - ^Bouana Malilo' (Pardon, mon maitre/Par^on, my master).

[Gas. 668-n 3479]
FI 1514

Go. idem -
Gbsa&lSinging, ace. faray & vaiihas - Plainte du piroguier surpris par la

plwefComplaint ofthe canoe-man overtaken by the rain : 'Takat rahorana amboug Mafala helo'.

[Gas. 669-n3481]
Fi 1515

G6o. idem _- V. cho. (piroguiers sakslsyes/Sakalave canoe-men)
- Chant de gjierre/War

song : Tsok4sok\ [Gas. 669-n 3481]
FI 1516

Geo. idem - Exe. idem ~ Chant d'amour/Loue son^ : 'Mihangox zaliotiany
1

.

[Gas. 670-n 3483]
Fi 1517

G&>. idem - Ex^. idem - Chant de marche/Marcfr song-
: 'Rey-rey-rey'. [Gas. 670-n 3482]

Fi 1518

. solo (Yanamana), ace. accord^on/accordfow & kaiamba - Chant et danse de l^pervier/

Song and dance of the sparrow-hawk : 'Rahitaika'. [Gas. 728-n 3813]
FI 1519

V. cho. Chant de piroguiers/Canoe-men
9
s song : lAvela Aatay

1

. [Gas. 728-n 3814]
FI 1520

Chant de travail/PForfong song ; *Masary Vodymitvetra
1

. [Gas. 720-n 3815]
FI 1521

V. solo (Lesampy) & v. cho. - *Eh baronavi
1

(fites-vous fatigu6s?/^4re you tiredf).

[Gas. 729-n 38161
FI 1522

V. cho. (chceur saikakve/Sakalave chorus)
- Pour chasser les bceufs sur la rizi&re/Io chase the

oxen out of the rice-swamp. [Gas. 730-n 38171
FI 1523

Y. duo (Sonina& Rube)
- Chant pour veiller les morts/'Songfor vigil by the dead : Mahareni\

[Gas. 730-n3818]
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Fi 1508 - Fl 1545 Madagascar
-
AFEIQUEJAFRICA

Fi 1524
V. soio (Senary), ace. valiha & faray

- Oiahaouvie"
1

. [Cas. 73!~n 38191
Fl 1525

V. solo (Sonina) & cho. - Refus de la jeune Glle/The girl's refusal : Samgtara\

[Cas. 73i-if3820]
Fl 1526

Y. solo (Tsivandesa)
- Chant de luttefWrestling song Manoudrama1

.

[Cas. 732-n3821]
Fl 1527

Y. solo (Mana Yamana) & v. eho. - Chant d'effort/Song
1

of effort : *Manao Story isao\

[Cas. 732-n 3822]
Fl 1528

Y, solo (Tsivandesa)
- Chant de lutteurs/RPWrtfers* song ; ^leio Miramera'.

[Cas. 733~n 3823]
Fl 1529

Y. solo (Kotoerlos)
- Retour de ia fename/TAe woman's return : 'Yalimoli'

[Cas. 733-n3824]
Fl 1530

V. cho., ace. valihas - Pour la premiere coupe de cheveux d'un enfant/For a child's first

haircut : *Raivo\
[Cas. 660-n 3462]

Fl 1531

Ex6. idem - Chant de travail/Working song : 'Mahaymanessa ravak
1

(Repique blen le riz/Pricfc

out the rice well). [Cas. 660-n 3A63]
Fl 1532

Ex6 idem. -
Marche/MarcA ; *Eny a rods Rodorodoy' (Pressons le pas/Lef us hasten our

steps).

[Cas. 661-n 3/16/t]

Fl 1533 .

Exe. idem 'Fikasakasana
1

(On propose sur cette terre.../It is intended, on this

ground...). [Cas. 661-n 3465]
Fl 1534

Y. cho., ace. violons/n'oZins
- Chant de piroguiers/ Canoe-men's song : 'Ranoanala

1

.

[Cas. 662-n3466]
Fl 1535

Ex<. idem - sFomy hlano' (Quand vous etlez enfant/W^ere you were a
child).

[Cas. 662-n 3467]
Fl 1536

Y. solo (Rabothy) & v. cho. Chant de danse/Dance song : 'Fen oarivo'.

[Cas. 743-n3843]
Fl 1537

V. duo (Rakoto & Rabatsy)
- Chant de danse/Dance song : 4

Yagainarano\

[Cas. 743-n3844]
Fl 1538

Y. solo (Rafaralahy) & v. cho. - Chant pour la circoncision/S<wg for circumcision : Ny
Famorania'. [Cas. 739-n 3835]

Fl 1539
Exe. idem - Chant pour tirer les yieiTTesjStone-dragging song :

(Vitarcham-bato'.

[Cas. 739-n 3836]
Fl 1540

Exe. idem - Chant de batelier/Boatman's song : '0 Ralila'. [Cas. 742~n 3841]
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Ft 1508 -Fl 1545 Madagascar
- AFRIQOE/4FBJCA

ha tao Antsi

[Las. /az-n
Exe"! icfem - Chant du voyageur/2Vwrffcr' song : Iza hay tao Antsirabe'.

Las

Y?lo (Ra Philippe) & v. cho., ace. violon/wrfm
- Chant d'inlmmatioB'BumZ

-n

F1
vfsolo (Ra Philippe) & v. cho. - Chant pour le labourage de la rhtee/Song/"!*

tie r^Ump.-'Fampihosena'. [
Cas - M -a

Fl 1544 . ,.,_,,,
Exe.uZem-Ugeade/LfgrenJ.-'RabinihomiysyRabohalabtre.

[Las. /41-n

V. d!o {Ra Philippe, Rafarahaly)&v. cho. -Chant de guerison/So^ of recovery
: 'Meanbe'

[Cas.
7al-n ooauj

Fl 1546 - Fl 1550

DU NOW), W&QG/NORTH AFRICA, MOROCCO - G.L semitique/

Semitic^ L arabe/lraifc.

Enregistrements r&dlses a Paris en 1931, par des indigenes de I Exposition

coloniale, sur disqnes a aiguille de 25 cm de diam&tre et 78 rpm. Ces disques,

deposes an Mus6e de la parole, sont dans uu bon etat de conservation (etat neuf)

et constituent d'interessants documents foUdoriques. Us sont edites par le Musfe

de la parole.

Recordings made in Pans, 1931, by natives att&nding the Colonial Exhibition

(10-inch, needle-cut, 78 rpm). They are kept at the Musee de la parole. They are in

good condition (new) and are valuable folklore sources. They are issued by the Musee

de la parole.

Fl 1546

solo (Mounacer ben Akmani) - Chant de moissonneurs/'Harvesters' song.
1

[Cas. 725-n 3807]

Fl 1547

Ex<L idem - Chant de caravane pour la transhumance/Caravan song for the moving offlocks.

[Cas. 727-n3812]
Fl 1548

Doc. idem. [Cas. 727-a* 3916]

Fl 1549
V. solo (Mohamed ben Nasari)

- Chant pour moudre le ble/Son^ for grinding the corn.

[Cas. 779-n 3912]

Fl 1550
V. solo (Djilali ben Said)

- Chant religieux/Socm? song : <Sidi Mimoum'.

[Cas. 779-n 3918]
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Fi 155! - Fl 155 JW). F. -

Fl 1551 - Fi 1558

A.-O. F., Mauritania ullflttntemej - L.

Enregistrements realls6s a Paris, en 1931, par des indigenes participant
a

rExposition colonlaie, sur dlsqiies a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Ces disques, deposes an Musee de la parole, sont dans un boa etat de conservation

(etat nenf) et constituent d'interessants documents foikloriques. Us sont edites

par le Musee de la parole.

Recordings made in Paru, 193i, by natives attending the Colonial Exhibition (10-

inch, needle-cut, 78 rpm); kept at the de h parole. They are in good condition

(new) and are valuable folklore
sources. They are issued % the Mvste de h parole.

Fi 155!

V. duo (H. Touiff & M*Boba)
- Chant d'amour/Low song : <ZW [Cas. 666-n 3475]

Fl 1552

Y. sloo (Toiilff)
- Chant de march /Marching song : 'Thasan'. [Gas. 666-n 3474]

Fi 1553
1x6. idem - Chant de guerre/War song .- 'Fagkon'. [Cas. 665-n 3473]

Fi 155&

Ex6. idem - Chant de caravane/Carowm song : Seini\ [Cas.
665-nc 3472]

Fi 1555

V duo (Hamadou Gueiawar & Nefissa M*Boup)
- Chant d'amour et de separation/Song of

toe and separation
: *L'BiaT. [

Cas * 66?-n 3476]

Fl 1556
.,

Exe idem - Chant pour encourager au travail/Son^ to encourage the worker : 'Beygui .

[Cas. 667-n3477]

Fl 1557 - Fl 1565

AFRIQUE-OKIENTALE PORTUGAISE/'PORTUGUESE EAST AFRICA, Mozam-

Mque.

EnregistremeBts realises a Paris, en 1931, par des iadig&ies partopant a

rExposition coioniaie, sur disques a aiguille
de 25 cm de diametre et 78 rpm,

Ces disques, deposes an Mus6e de la parole, sont dans un bon etat de conservation

(etat neuf) et constituent d'int^ressants documents folkloriques. Us sont edites

par le Mus6e de la parole.

Recordings cut in Paris, in 1931, by natives attending the Colonial Exhibition

(1 0-inch, needle-cut, 78 rpm} ; kept at the MusSe de la parole. They are in good condition

(new) and are valuable folklore sources. They are issued ly the Mw&e de h parok.

Y m duo (2 marms de Kabinda/2 sailors ofKabinda]
- Chant de danse, herceuse/Dance song,

lullaby : 'Kttnga LuimboV [Cas. 652-n

Fl 1558
,

Exe. idem - Chant de danse, de rameurs/Bower** dance song- ; 'Bembo .

[Cas. 652-n
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Ft 1557 - Fi 1565 Mozambique
- AFElQfJE/lFMM

Fi 1559
V m cho. fsoldais kndins/Laiuftn ace. marimba - Chant de travall/IForHn^ song ;

Munguenyi*.

'

[
Cas * 651-n MM

]

Fi 1560, 1561

Exe". idem -
a) Chant de rameurs 'lowers' song ; *Sgoma ya Kurema'; fe)

chant de guerre/

war ,mg ; cingueni'. [
Cas - 65i -G 3445]

Fi 1562

Exe". ttfcm - Provocations eumitoMs Warlike provocations
: 'Inkouaf.

[Gas. 65Q-n 3443]

Fi 1563

Es6. infem - Chant de lamentations/Song- of lamentation .- 'Chirilo
1

. [Gas, 650-n 3442]

FI 158i

Exe. - Chant de danse/Danee song : Mugodo\ [Gas. 649-n 3440]

FI 1565
EsL idem - Chanson danse"e par les enfants au clair de lune/Song danced by children in the

moonlight : tfgoma Yachingombella'. [Gas. 6^9-n 3A41]

FI 1566-Fi 1579

A.-E. P., Ouhangui-Chari.

Enreglstrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes participant h TExpo-
sition coioniale, sor disqnes a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ges

distjues, deposes an Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation

(etat neiif) el constituent des documents folkloriques interessants. Hs sont edites par
le Musee de la parole.

Recordings cut in Paris, in 1931, lij
natives attending the Colonial Exhibition (10-

inch, needle-cut, 78 rpm; kept at the Musee de la parole. They are in good condition

(new) and are valuable folklore sources. They are issued
Inj

the Musee de la parole.

FI 1566, 1567, 1568
Petite MtQ/Piccolo (Tiole)

-
a) Pour diriger les boBiifs/jTo lead the oxen : Douta'; b) pour les

gens et les betes egares//br lost people and animals : 'Difa'
; c) pour avertir que quelqu'un

est most/to announce that someone is dead : 'Houssou'. [Gas. 789-n 3928]
FI 1569, 1570, 1571

Flute/'Flute (Tiole) -a) Chant du ^ire/Shepherd
3
s song ; Kaida'; 6) pour avertir de la sortie

du chef/to announce the chief's departure : ^Toono' ; c)
le chefmonte a cheval/t&e chiefgoes riding :

Tholo*.
[Gas. 789-n 3929]

FI 1572
L. bantou/Bantu

- V. solo (Issah)
- Chant de travail, pendant et apres le d&broussaillement/

Work song; during and
after the clearing of the undergrowth. [Gas. 768-n 38921

FI 1573

L. idem - Exe. idem -
Berceuse/jLtt/JaJu ; <Zeka Vuele'. [Gas. 768-n 3893]

FI 1574

L. idem - Exe". idem - Chant funebre/'Funeral song : Langoule\ FCas. 769-n 389A]
FI 1575

L. idem - Ex6. idem - Chant funebre ex4cut4 en promenant le mort autour de la maison/Ftme-
ral song, sung whik carrying the body around the house : 'LandzaouT.

[Gas. 769-n 3895]
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Fi 1506-Fi 1570 A.-E. F. -

Fi 1576
Dia. sara-lai - V. trio (Tarou,Waina& Glrgem Bage)

- Chasse aThippopotame/HirppopoCamiu
hunt : -Krakobore'.

[Gas. S05-n 3960]
FI 1577

Dia. idem - ETC. idem ~ Chant de daase 'Dance : Krasoman dya\
[Gas. 805-nc

3961]
F! 1578

Dia. idem - Exe. Idem - Chant de travailWorking song ; ^Kragoue*. [Cas. 803-n 3966]
FI 1579

Dia. idem - Exe. idem Danse pour le soir/Eremng- dance : 'Gengrin'.

[Cas. 8SQ~n 3967
]

Fi 1580

AFRIQUE ORIENTALE/JEASr AFRICA -
Pop. Somaiis et Daniefes - L. chami-

tique, coucMtique.

Enregistrement realise a Paris, en 1931, par des indigenes participant a I'Expo-

sition coloniale, sur discpie a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm* Ce discpie,

depose an Miisee de ia parole, est dans un ton etat de conservation (6tat aeuf) et

constitue HE excellent document foUdorique. II est edite par !e Mus6e de la parole.

Recording cnt in Paris, in 1931, % natives attending the Colonial Exhibition

(10 -inch, needle-cut, 78 rpm); kept at the Mvsee de la parole. It is in good condition

(new) and is a valuable folklore source. It is issued % the Musee de la parole.

FI 1580
V. cho, - Chant de rameurs/i?oier/ song :

;Zahim'. [Cas. 655-n 3453]

FI 1581 -FI 1584

Somalie franchise/'French Somalifand L. ciamitique, concMtiqne.

Enregistrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes de 1'Exposition

coloniale, sur disques a aigniEe de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ges disques,

deposes an Musee de la parole, constituent d'excellents documents foikloriques.

Us sont edites par le Musee de ia parole.

Recordings cut in Paris, in 1931, % natives attending the Coknial Exhibition

(10-inch, needle-cut, 78 rpm); kept at the Musee de la parole. They are excellent

folklore
sources. They are issued by the Musee de la parole.

FI 1581

Y. trio (Mohamoud Esma, Rohle Hoche & Kihien Ebrahim)
- Chant pour faire boire les

chameaux/Song to make the camels drink : 'Guelabiessi'. [Cas. 653-n 3448]
FI 1582

Ex4. idem - Chant du cnamelier/Cawi^ drivers
9

song : 'Maress'. [Gas 653-n 3449]
FI 1583

Ex<. idem - Chant de travail/l^orfcmg song- ; 'Helaya'. [Gas. 654-n 3450]
FI 1584

Exe\ idem - Chant du man/Husband
9
9 song : Gabbai\ [Gas. 656-n 3451]
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Fl I58o - 1598 AX). F. - AFR1QUE/JF1ICM

Fl 1585 -Fl 1596

A. 0. F., Soudan /Stefan - L.

EnregistremeBts realises a Paris, en 1931, par des indigenes participant a

imposition coloniale, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Ces discpies, deposes au Mnsee de la parole, constituent d'interessants documents

foUdoriques. lis soot edites par le Musee de la parole.

cut in Paris, in 1931, by natives attending the Colonial Exhibition

(10-inch, needle-cut, 78 rpm); kept at the Aftwfe de la parole. They are wfaabU

They are issued % the Musee de la parole.

Fi 1585

V. cho. - Chant de danse'Danc* song ;
4Fin chan'. [Gas. 715-n 3568]

FI 1586

V. soI0 (SIriba Taraore) & v. cho. - Chant pour le travail de la teTre/Songfor work on the land :

*Ki Baroni
1

. [Gas. 715-np
3569]

F! 1587

Y. solo (Mamgovi) v. & cho,, ace. violon/vtWtn
- Chant de guerre/War song ; 'Samba Niliki'.

[Gas. 716-n3570]
FI 1588

Ex& idem - Chant de guerre/TTar song : Samori\ [Gas. 716-n 3571]
Fl 1589

Y. solo (Baba Kone) & cho. - Chanson laudative/Song ofpraise : 'MaJco Diara
1

.

[Cas. 717-n3572]
Fl 1500

Y. solo (Siriba Taraore)
- Chant propitiatolre pour le fetiche/Song- to propitiate thefetish :

Nya Foli', [Cas. 717-n 3573]
Fl 1591

Y. f. solo (M
me

Aminata Kako)
- 3 chants pour piler le riz/3 'rice-grinding' songs : 'Elleba

Tarha LaHo'. [Cas. 734-n 3825]
Fl 1592, 1593

Eil idem - 2 berceuses/2 lullabies : c) *DenI kouroni'; b) ^0 bania Dyonie'.

[Cas. lU~tf 3826]
Fl 1594

Ex4. wlem - Chanson laudative/Song of praise : 'Mako diara'. [Cas. 735-n 3827]
Fl 1595, 1596

Exe". idem - a) Danse de jeunes fi&es/Girh*dance : 'Koumbassilla' ; b) chant d'eloge pour le roi/

song in praise of the King :
4Moussa'. [Cas. 735-n 3828]

Fl 1597 -Fl 1625

A. 0. Fn Togo/Togoland L. sondanaise/'Sudanese,

Ejiregistrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes participant a
fExposition coloniale, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes au Musee de la parole, sont en bon etat de conservation

(etat neuf) et constituent d'interessants documents folkloriques. Us sont edites

par le Muse de la parole.
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Fl 1597 - Fl !ti23 ~ A.-0. F. -

cut in Parky in 1981, % lie

(10-inch, 78 at the de h mm in

and are valuable folklore They are by the de la

Fl 1597

V. solo {Paatanon}
- Ghaut de danse centre la Jalousie Dance jealousy : Gnam-

teuton 'Baga
9
.

' '

[Cas. 685-n 3512J
Fi 159S 5 1599

Exe. idem -
}
'Nawoui de jeodona wouroiT

; 6) chant de danses pour jeanes gens/<mc

song for young people : Midilanga Kpita aditlga\ [Cas. 685-n3513]
F! 1600

V. solo (Aiika), ace. tam-tam - Chant de travail sur !es routes?Road-working : 0uaye-

ouaye'.

' *

[Cas. 686-n* 3514]
Fi 1601

V. duo (Pantanon & Aiika)
- Chant de travail. Inspection du chef'TFarfcingr smgs chief's

-

inspection ; 'Gura bakougnouta'. [Gas. 686-n* 3515]
Fl 1602, 1603

V. solo (Pantajaon)
-

a) Chant de messager/lfegsengrer
1^ scmg- ;

cNdate Kendeke" ; b) chant fiinfe-

bre^nerfll son^ : -Ndendende
1

. [Cas. 687~n 3516]
Fl 1604

Ese. i&m Chant pour demander la plme/Song to askfor rain : 'Djeiouwei wenike ahlanon'.

[Cas. 687-n3517]
Fl 1605

Ex4. idem - 8erceuse/LuUa6^ .*
4Haa yeyeye bineba". [Gas, 688-n3518]

Fl 1606, 1607
Exe. idem a) Chant centre !e soidat voleur/jSon^ against a thieving soUier ; ^Yercere yercere* ;

b) chant de guerre/war song : Ofdjewugi wugi woujoya'. [Cas. 688-n 3519]
Fl 1608 5 1609

Y. duo (Pantanon & Alika)
-

a) Pour !e chef trompeur/To the betraying c^te/.^Ltoukounianoii

sanonmaya' ; b) plalnte du gendre centre ses beaux-parents/l^'it<m-'TO-law
3
s complaint against

his parents-in-law : IS
T
a tolou nomani'. [Cas. 689-n 3520]

Fl 1610, 1611

Ex6. idem a) Chant de travail sur ies Toutes/Road-working song :
c

Ayalegna ignansimo' 5

b) chant de piantation/ploralotiwt scmgr
" 4Y simlekoya nusoya

1

. [Cas. 689-n 3521]
Fl 1612, 1613

Y. solo (Aiika)
- 2 chants pour casser Ies pierres/5 stone-breaker's songs ; a)

4Misea misea

ounkala'; 6)
4

Akpantamo momosogaV [Cas. 690-n 3522]
Fl 1614, 1615

Ex6. idem - 2 berceuses/2 lullabies : a) 'Wi-wi-wi-wT ; b) 'Wasitara
1

.

[Cas. 690-n3523]
Fl 1616

Y. solo (Denis Huedakor)
- Chant de daase/Ikmce song ; tAdomewoc de mun le yesio

1

*.

[Cas. 763-n3882]
Fl 1617

Exe\ idem ~ Chant de daase/Darace sotigr ; *Duadeo kpa hamelo na ye
1

.

[Cas. 763-n3883]
Fl 1618

Ex^. idem Chant de consolatkm/Sew$r of consolation ; 'Yewowotso dokpo le hiheme
1

,

[Cas. 764-n 3884]
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Ft 159? - Fl A.-0. F. -
AFRIQUE/JFJUCL4

Fi 1619
Exe". - Chant de consolation pour un orpheiin/Song

1

ofconsolationfor an orphan : 'Melea-

mesie*. ICas
- 76&-n 3885]

Fl 1620
Y. solo (Ida Mate)

- Chant de $aem/Warsong : *Magbo\ [Gas. 765-n 3886]

Fl 1621

ExS. - Chant pour ie fetiche/Song- for the fetish : 'Soviuse'. [Gas. 765-n 3887]
Ft 1622

Exe. - Chant de consolation 'Song- of consolation :
4Toke ke avidji'.

[Gas. 767-n3890]
FI 1623

V. solo {Denis Huedakor)
- Yewo wotso'. [Gas. 767-n 3891]

Fl 162-4

V. solo (Eda Mate)
- 2 chants fiinebres/5 funeral songs : 'Nye ameone',

[Gas. 766-n3888]
Fl 1625

Ex^. u&m - Chant funebre/F?wra/ song
1

; 'Tenu mu nyi agobaya'. [Gas. 766-n 3889]

Fl 1628 -Fl 1632

APRIQUE DU WW/NORTH AFRICA - G. 1. semiticpie/Semitw, L nabe/Arabic.

EEregistrements realises a Paris, en 1931, par des indigenes participant a

1'Exposition coloniaie, sur disques a a%uilie de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes an Musee de la parole, sont dans un bon 6tat de conservation

(etat neuf) et constituent d'int6ressants documents folkloriques. Us sont Mite's

par Ie Musee de la parole.

Recordings cut in Paris> in 1931, by natives attending the Colonial Exhibition

(10 -inch , 78 rpm, needk-cnt); kept at the Musee de la parole. They are in good condition

(new) and are valuable folkbre sources. They are issued by the Mwfe de la parok.

Fl 1626
G4o. Tnnisie/Tuntftta Y. m. duo (Ibrahim ben Hadj Ahmed & Hassan ben Sasin)

- Chant

d'amour/Low song : 'Hagouaf .

'

[Cas. 777-n 3908]
Fl 1627, 1628

Geo. idem Ex^. idem -a) Plainte de jeune femme/ Complaint of a young woman : 'Saoute*;

6) Chanson amoureuse/Low song : 'Guessime\ [Cas. 777-n 3909]
Fl 1629

Go. idem - Exe. idem - Chant d'amour/Love song :
cMalzouma\ [Gas. 778-n 3910]

Fl 1630
Ge"o. idem - Exe*. idem - Chant de montagne/Afouniam song : 'Salhi'.

[Gas. 778-n3911]
Fl 1631

G^o. idem - V, m. solo (Belgassem ben Akenni)
- Chant d'amour/Loce song ; Hamani\

[Cas. 727-n 39161
Fl 1632

G4o. Maroc/M>rocco V. m. solo (Mounacer ben Ahmani) Chant de caravane/Cara-wm song-.

[Gas. 727-n 3912]
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F! 1633 - FI 1646 IndocMne 'IndbCkina - ASlEtASlA

Fi 1633 -Fl 1846

IXA, - G. 1.

Asiatic, L

Eareglstrements realises a Paris, en 1931, par des Indigenes participant a

fExposition coloniale, sur
discjmes de 25 cm de dlametre et 78 rpm. Ces disques,

deposes an Musee de la parole dans nn excellent etat de conservation (e"tat neuf),
constituent d'iateressants documents folHoriques. Us sojat edites par le Musfie

de la parole.

Recordings cut in Paris, in 1931 y by the Colonial Exhibition

(lQ-imh y 78 rpmy needle-cut) ; kept at the de la parole. They are in good condition

(new) and are valuable folklore sources. They are % the Musee de la parole.

Fl 1633
V. solo (M. Kay)

- Melodie popuialre/Foft melody ; ^Khnang Phndm'.

[Gas. 646-n 3434]
Fl 1634

Y. solo (M. So)
- Air de cour (Famous/Low (court) song : tLdm1

. [Gas. 646-n 3435]
Fl 1635

V. duo (MM. Peau & Soung) Chant de sampans/5amjxm song ; 'Sarlang'.

[Gas. 645-n3432]
Fl 1636

Y. m. trio (MM. Peau, Kay & Bon) Air de danse/Dance air ; 'THom Kreung'.

[Gas. 645-n3433]
Fl 1637

Y. m. trio (MM. Bou, Peau & Soung)
- Air popuiaire/FoIJc cnr : 'Ale'.

[Gas. 644-n3430]
Fl 1638

Y. m. duo (MM, Peau & Soung)
- Air de cour d'amour/Low (court) song :

4TclioI Phoung'.

[Gas. 644~n 3431]
Fl 1639

Y. v. solo (M
me

Nouy), ace. vicious, xyiop&one, flute et cymbales/woKns, xylophone, flute and

cymbals
- Ghant de fete/Festal song : 'Krasang-Tico'. [Gas. 671-n 3484]

Fl 1640
Exe". idem - Ghant de bateHers/#0amm*s song ;

60m-touk'. [Gas. 671-n 3485]
Fl 1641

Ex4. idem - Ghant pour le decorticage du paddy/lttce-AwsHn^ song : *Bock sran'.

[Gas. 672-n3486]
Fl 1642

Exe". idem -
Berceuse/'Lullaby. [Gas. 672-n 3487]

Fl 1643
Exe". idem - Promenade en oT&tfWalk in a forest : 'Leng prey'. [Gas. 673-n 3488]

Fl 1644
Ex. idem - Plainte d'un amoureux/^4 lover's complaint : 'Soy Soukaf.

[Gas. 673-n3489]
Fl 1645

Ex6. idem - <Sakravar\ [Gas. 674-n 3490]
Fl 1646

Ex6. idem Chant de lamentations/Song of lamentation ; <Phayasok*.

[Gas. 674-n3491]
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Ft 1647 - Fi 1665 -
ASIE//iSLi

Fi 1647 -Fl 1885

- G. I. thai-chinois/niflf-CAtiiew.

Enregistrements realises a Paris, ea 193i 5 par des indigenes participant a

rExposition coloniale, sur dlsqnes de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques,

deposes an Musee de ia parole, sont dans un excellent etat de conservation (etat

et constituent d
:

Interessants documents folHoriqiies. Us sont edltes par le

Musee de la parole.

Recordings cut in Paris9 in 1931, % natives attending the Colonial Exhibition

(10-imky 78 rpm, needle-cut); at the Musee de la parole. They are in excellent

and GT& folklore sources. They are tsmed by *ihe Huste de la

Fl

Geo. Laos - V. duo (Xang Sant & Nang Savath)
- Chant de piroguiers/Carcoe-m^s song :

*Lao souaiig hua'.

'

[Gas. 801-n 3954]
Fl 1648

G$o, idem - V. solo (Thoe Klin)
- Descente du courant/ Going downstream : 'JNang thiem'.

[Gas. 801n 3955]
Fl 1649

Gfe idem - Chant des pirogulers de la'Nam Ngum/ATam Ngum canoe-men's song ;
4

Meng
phoutomdok"

1

.
-

[Gas. 800-n 3952]
Fl 16504651

GG. idem -
a) Khene solo (Thoo Phoukhong)

- 'Savane' -
6) Khene solo (Thao Nenh)

-

'Muongkliong*. [Gas. 800-n 3953]
Fl 1652

Geo. idem - Khene solo (Thao Keota)
- 'Soutsanen'. [Gas. 643-n 3428]

Fl 1653

Geo. idem - Exe. idem -
'Longkhong', [Gas. 643-n 3429]

Fl 1654
G6o. idem Khene & so-ou - Danse aneienne/OW dance : 'Lao tenh'.

[Gas. 642-n3426]
Fl 1655

G6o, idem - Khene (Thao Kheota)
- 'Soutnoi'. [Gas 642-n 34271

Fl 1656
J

G^o. Tonkin - V. solo (Nguyen Song)
- Chant de baidiers/Boatmen's song ; 'Do dua\

[Gas. 724-n 3805]
Fl 1657

J

Geo. idem - Exe. idem -
Berceuse/'Lullaby. [Gas. 724-n 38111

Fl 1658
J

G6o. i&m - Y. solo (M Kim Chin)
- Plainte d'une favorite

dflaiss^e/Conipfami offorsaken
favourite ;

4

Tan~cung-oan\ [Gas. 663-n 3468]
Fl 1659

J

G6o. idem - Ex6, idem - Air champetre, <Dans fattente d'un ami
1}

/Rustic air, Waiting for a

friend' : <Caly\ [Gas. 663-n 3469]
Fl 1660

L J

G^o, idem - Monocorde/'One-stringed instrument (Nguyen Song)
-

'Dao-Duyen
1 & <Han van'.

Fl 1661

G&>. idem - Exe". idem - <Hue Tinh
1

.

[Gas. 722-n 3802]
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Fi 10*7 -Fi 1605 Iad*eiiine//,

F! 1662
Geo. - V. solo (Nguyen Song), ace. IBS!, - -Ties Bief. ^a*. 723-n* 38031

Fl 1663
" " J

Geo. u&m - Exe. id.m - -Xam Kliach".
r

Ca. 723-n9
3804]

FI !6i
o - V. solo -Nguyen Sang;, ace. manocorde '(wjssirzYmrf wsfrurn n* - -Xu'.

Fl 1665
[Cas. 72-n

Geo. W^OT - V. cho. - ^Hani Van Benfa ban*.
[Cas. 726-n 3810]

Fi 1666 -Fi 1676

KOmr

ELLE-GALEDONIE/J'IF CALEDONIA -
Pop. melanesIeiiiie/J/efon^wii,

canaque/iTanoi*.

Enregistrements realises a Paris, en 1931, par des Indigenes participant a

I'Expositlon coloniaie, sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces dlsques, deposes an Musee de la parole sont dans un ban etet de conservation
et constituent d'interessants documents folHorlques. Us sojat edites par le Musee
de la parole.

Recordings cut in Paris, in 19B1, by natives attending the Cobnial Exhibition

(t G-imk, 78 rpm, needbwt) ; kept at the Musee de la parole. They are in good condition

and are valuable foBcbre smrces. They are issued by the Musee de la parole.

Fi 1666
V. solo (Bonk, chef canaque/,B(Bia&2acAw/)& v. cho. - Chant de guerre/War song- ';

-Ekeiinej*.

[Gas. 809-n 39681
Fl 1667

Exe. idem - 'Sekei Dohaehmaca'. [Gas. 809-n 38691
Fi 1668

V. solo (Boula, chef canaque/jEa?iflia chief)
- Chant de guerre TFar song : -Kljine nato

1

.

[Gas. 810-n39701
F! 1669

Exe. idem - Chant de guerre/Far song ; 'Upine une\ [Cas. 810-n 3971]
FI 1670

Y. cho. - Chant de femmes/ W>omen's song .- 'Hneje lu Sori kawa'. [Cas. 811-n 39721
FI 1671

Y. solo (Boula) & v. cho. -
'Ekenef [Cas. 811-n 39751

Fl 1672

Exe. idem -
'Ngone tim e Samaria'.

[Cas. 8i2-n 3973]
Fl 1673

Ex6. idem - Le poulpe et le rat/The devil-fish and the rat :
4Edome Aji me utre'.

[Cas. 812-n 3974]
Fl 1674

Y. cho. - Chant de feinmes/IFomen's song : 'Seseje pune meci'. [Cas. 813-n 3975]
Fl 1675

Y. duo - Chant de ftte/Festal song : <E1 Beanou'. [Cas. 818-n 3984]
Fl 1676

Y. duo (Kasnir Beanou & Ouadigat)
- Chant de fete/'Festal song. [Cas. 818-n 3990]
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Ft 1677 - Fi 1705 Swaziland - AFRIQCEMFMM

Fi 1677 -Fi 1705

SWAZILAND Pop. afro-musiilma&e/&&a2i.

Enregistreiaeiiis realises sur disqnes de 25 cm de diametre et 78 rpm, donnes

en 1933 par la malson PatM an Musle de la parole. Ces dlsques, qin sont en

excellent etat de conservation (etat neuf), constituent des documents folHorlqnes

de valeur. Ils sont edltes par la maison PatM.

Tenrinch, 78 rpmy records given % PatM to the Musee de la parole en 1933. They

vm condition (new) and are valuable folklore sources. They are issued com-

% Paths.

FI 1677
V. duo (Mughani SIti Mary & Binti Mabruk), ace. oud & kamandja

- Chant de Mombasa/

song ; OJtumbu izo wa arusi'. [Gas. 997-a X 79003-79025]
Fi 1678

Doe. idem (smie/continued). [Gas. 997-n*X 79008-79026]
FI 1679

Exe. idem - Chant de Monibasa/Jfom6asa song : 'Sliangani wa shanga
1

.

[Gas. 997-n X 79021-79023}
FI 1680

Doc. idem (swte/canttnued). [Gas. 997-n X 79021-79024]
FI 1681

Ex6. idem - *Ghwg wa na chenza Pokeya'. [Gas. 997-n X 79012-73021]
FI 1682

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 997-n X 79012-73022]
FI 1683

. m. duo (Mughaai Shahir Sheikh & Mohamad All)
- Chant de Mombasa/Mow&asa song ;

Rjeya Kama Zamani\ [Gas. 997-n X 79034-73059]
FI 1684

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 997-n X 79034-73060]
FI 1685

Y. m. duo (Mughani Shahir Sheikh& Mohamad Ali) ace. oud& kamandja
-
'FimeNi-ghilibu

1

.

[Gas. 997-n X 79027-73061]
FI 1686

Doc. idem
(suite/continued). [Gas. 997-n X 79027-73062]

FI 1687
V. m. duo (Mughani Siti Mary & Binti Mabruk), ace. oud & kamandja *Pumbao'.

[Gas. 997-nX 7900 1-73001]
FI 1688

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 997-n X 79001-73002]
FI 1689

V. m. duo (Mughani Shahir Sheikh & Mohamad Ali), ace. oud & kamandja.

[Gas. 997-nX 79005-73011]
FI 1690

Doc. idem
(suite/continued). [Gas. 997-n X 79005-73012]

FI 1691

Ex6. idem - MawaT.
[Gas. 997-n X 79004-73063]

FI 1692
Doc. idem.

[Gas. 997-n X 79004-73064]
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F! 1677 - FI 1705 -

Fi 1693
V. m. duo (Mugbani Siti Mary& Binti Mabruk), ace. oad & kamandja

- 41111 la kwa kbery'.

[Cas. 97-n 79011-73019]
Fi 1694

Doc. idem (swtejcontinved}. fCas. 997~n 79011-73G2G]
FI 1695

Kamandja solo (K. A. Tishi)
-
'Xaqsim bijaz karr. TCas. 998-n X 79010-73069]

FI 1696
Doc. idem. [Cas. 998-a X 79010-73070]

FI 1697

Trompette/Irtunprf (K. A. Tisbi)
- 'Mikwara kwasa

1
.

[Cas. 99S-n X 79009-730351
FI 1698

Doc. idem (suite/continued'). [Cas. 998-n X 79009-73036]
Fi 1699

Y. solo (Nwinyi-Usi bin
Sallnij, ace. oud & kamandja Sawasawa Manono Nimezo Xena'.

[Cas. 998-n X 79041-73051]
FI 1700

Doc. idem (smte/continued). [Cas. 998-n X 79041-73052]
FI 1701

"V . soio (A. TisM), ace. oud& kamandja Chant balucbi de Mombasa/BoZucAi song ofMombasa :

'Emabe aiiam suz man1

. [Cas. 998-n X 79039-73037]
FI 1702

Doc. idem (suite/continued). [Cas. 998-n X 79039-73038]
FI 1703

V. m. (Gbeikii Mohamad All), ace. oud& kamandja Chant de Mombasa/Song
1

ofMombasa, :

<Msifu Twansi'.
[Cas. 998-n X 79006-73082]

FI 1704
Doc. idem

(suite/coTtftnucrf). [Cas. 998-n X 79006-73082]
FI 1705

V. duo (M
me

Siti Mary& Binti Mabruk), ace. oud& kamandja
- 'Una nini Bwana\

[Cas. 998-nX 79002-73017]

FI 1706 -FI 1707

- G. 1. semitique/Sem^, L syrienne/Synon.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes an Musee de la parole, sont en bon etat de conservation et

constituent des documents folkloriques de valeur. Ils sont ^dites par la maison

Pathe.

Ten-inch^ 78 rpm, needle-cut records kept at the Musee de la parole. They are in

good condition and are valuablefolklore sources. They are issued by Pathe.

FI 1706
V. solo (Sammane) Chant du muezzin de la mosquee de Damas/MwezztVs chant in the

Mosque of Damascus. [Cas. 833-n 738-AP 4073]
FI 1707

Ex6. idem Romance archalque : <0 ma gazelle'/'Primitive song my gazelle ,

[Cas. 833-n 738-AP 4074]
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F! 1708 - FI 1709 dn Nord/Aorrt Africa
- AFR1Q I E//if'RICA

Pi 1708 -Fi 1709

AFRIQUE DU NORD/JOJITJI1MJC1 -
Pop. G. I. chamitique/AumftiV,

1. berbere/Ber&er.

Enreglstrements realises sur disques a saphir (gravure en profondeur) de

26 cm de diametre et 86 rpm. Ces disques, deposes au Musee de la parole, soot

dans un boa etat de conservation. Us sent edlfes par le Musee de la parole.

The following hill and records (26 cm, 36 rpm) are kept at the llusee de la

parole. They are in condition. They are issued by the Musee de la parole.

Fi 1708
V. solo (Maihema Brica)

-
*Keredy bea Selman'. [Cas. 242-n 267-10610]

Fi 1709
Exe. idem, - -Serraba de zebar el guendour'. [Cas. 242-n 267-10611]

Fi 1710 -Fl 1718

AFRIQUE BU WW/NQRTH AFRICA -
Pop. Chledxs - G. I. chamitiqne/Aam^

tie, 1. berbere~5erfer.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes au Musee de la parole, sont en boa etat de conservation, Ils

sont edites par la maison Pathe.

Nmdk-ait records (Id-inch 3 78 rpm) kept at the Musfa d$ la parole. They are in

good condition. They are issued ly Pathe.

Fl 1710

V. solo (Rales Boudjemaia)
- Priere pour les pMerins/Pra^er for the pilgrims : Guicha\

[Cas. 72 5-n 3 19-3 8 06]
Fl 1711

Exe. id&m - Chant de moissonnenrs/'Harvester's song. [Cas. 725-n 333-A491]
Fl 1712

Ex6. idem - Chant de Tiznit/Son^ ofTiznit. [Cas. 34i-n 333-4491]
Fl 1713

Exe. wlem - Chant de MTougga/Song of M'Tougga. [Cas. 344-a 333-4491]
Fl 1714

Ex4. idem - Chant de Hahha/Son# of Hahha. [Cas. 344-n 334-4492]
Fl 1715

Ex<L idem - *Ezzahrada\ [Cas. 344-E 335-4533]
Fl 1716

Exe". idem - Danse chhuh/Chkuh dance. [Cas. 344-n 335-4534]

Fl 1717 -Fl 1720

UBSSOAjUBERIA
- Dia. kroo/J&w.

Enregistrements r^alis^s sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
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FI 1717 -FI 1726 Liberia Lrtma -

Ces disques. deposes an Musee tie la ea 1935, sont dans tin bon 6tat de
conservation. Its scat par Parioptone.

Xeedle-cvt (10~inck f 78 rprn], kept at the de la 1935.

They are in They are %
FI 1717

V. cho. - .Ball line". fCas. I055-n 795-^35051
Fi 1718

V. cho. - *\a duuah sliintia*. :Cas. 1055-n 795-43505;
FI 1719

V. cho. - 'Blee muhnah'. fCas. 1055-n 796-435271
FI 1720

V. cho. - -Kasleli jj^ulm'. Jjas. 1055-n 7116-43527]

Fi 1721 -Fi 1723

XIGEBJA L.

Enregistremeats realises sur disques a aiguille de 25 cm d diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes an Musee de la parole, soiit dans un bon etat de conser-

vation. IIs soul edites par Columbia.

Needle-cut remrds (10'-inch, 78 rpm), kept at the Musee de l& parok. They are in

good condition. They an issued by Columbia*

Fi 1721

Dia. yorubas Chanteure \orubos/Yorubas singers
- 6Tva rele o\

[Gas. 823-n 797-D 116C1J
FI 1723

Dia. Iiaoussa - V. solo (Amadu Leman)
-
'Tangara de Nasaki'.

[Gas. 1055-n 799-/i3123]
FI 1723

Dia. wfem-V. solo (Tahira Ali)
- *Yaro su dellahe'. [Cas. 1055-n 799-43123}

FI 1724 -FI 1735

AFRIQUE ORIENTALS ALLEllMM/GERMAN EAST AFRICA - L. ban-

toue]Bantu.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes au Musee de la parole en 1935, sont dans un bon etat de

conservation. Us sont edites par Odeon.

Needle-cut records (lQ-incky 78 rpm)> kept at the Musee de la parok since 1935.

They are in good condition. They are issued by Odeon.

FI 1724
V. solo (Budda Swedi)

- <Na omba sinia ziri'. [Cas. 1056-n 924-242025]
FI 1725

Doc. idem.
[Cas. 1056-n 924-242025]
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Fl 1724 ~ Fi 1735 Afriqiie-Orkaiaie allcmande/^Vrnwn Eat Africa
- AFRIQCE AFRICA

Fi 1726
V. solo (Mefundi Binti luma}

-
Ofyimboya Kuoslia Moo'.

F! 1727

Ex6. iclem - Mwama huyu faaoa lama*.

Fl 1728

Eie. - *Kizi cha Boudeni'.

Fi 1729
Ex6, - *Kibe kibe

1
.

FI 1730, 1731

Exe. idem - Makasia ya Baharia\

Fl 1732

V. soio (Mwyryibu Said)
- ^Tuine Kula Ngombwe

1

.

Fl 1733

Exe. idem - 'MapenziMku pendayo
1

.

Fl 1734, 1735

V. soio (SitI Binti Said)
-

-Nlplshe Nenende'.

[Cas. !056-a 927-2^2090]

[Cas. 1056-n 927-242090]

[Cas. 1056-n 28-242130]

[Cas. 1056-n 928-242130]

[Cas. I056-a 929-242160]

[Cas. !056-n 931-242011]

[Cas. 1056-n 931-24201 1]

[Gas. 1056-n 937-242 173]

Fl 1736 -Fl 1738

jVD - Pop. Zoulous/Zuh.

Enreglstrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, donses en 1933 par M. Lindstrom an Musee de la parole, sont edites

par Odeon.

Needk-cnt recordings on 10-inch records (78 rpm). They were given to the Musee

de laparok % Mr. Lindstrom in 1933* They are issrnd by Odeon.

Fl 1736

V. cho.

Fl 1737

Y. cho.

Fl 1738

V. cho.

[Cas. 1056-n A 246030]

[Cas. 1056-n A 246031]

[Cas. 1056-n I 246032]

Fl 1739 -Fl 1746

AFRIQUE PORTUGAISE/PORTUGUESE AFRICA.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, donnes en 1933 par M. Lindstrom au Musee de la parole, sont edites

par Odeon.

Needle-cut recordings on 10-inch records (78 rpm). They were given to the Musee

de la parole by Mr. Lindstrom in 1933. They are issued by Odeon.

Fl 1739
V. cho.

Fl 1740

V. cho. - Chant de

[Cas. 1056-n A 242090]

a/Women's song : Kibikibi'. [Cas. 1056-n A 242090]
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Fl 173;l - F! !7ili Afriijue priugalse JVfn^i* J/ri:a
- 1FR3QUE AFRICA

Fi 17il

V. cho. - *Kaza cha boudemT. FCas. 1056-n" A 242030]
Fl 1742

V. cho. "Cas. 1056-if A 242160]
Fl 1743

Ctiaai de femjnes Women's song. [Cas. 1056-n A 212 173]
Fl 1744

Pop. SwaMlis - Chant d'homme .Van's song.
rCas. 1056-n 3 A 242011]

Fl 1745

Doc. idem. rCas. 1056-n A 242025]
Fl 1746

Geo. Mozambique, Itiambane - V. solo & cho. [Cas. 1056-n A 2i221]

Fl 1747 -Fi 1748

LEOXE.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 em de diametre et 78 rpm.
Ces disques, doiuaes en 1933 par M. Lindstrom au Musee de la parole, sont

edites par Parlophone.
Needle-cut recordings on 10-inch records (78 rpm). They were given to the Musee

de la parole by Mr. Lind$trom in 1933. They are issued by Parlophone.

Fl 1747

Geo. Freetown - V. solo & v. cho. [Cas. 1056-n B 45073]
Fl 1748

?. solo & v. cho. [Cas. 1056-n B 45010]

Fl 1749 - Fl 2

AFBIQUE DU XORD, ^HOC/NORTH AFRICA, MOROCCO - A. L semitique/
Semitic, L &T&be/Arabic.

EnregistremeEts realises sur disques a sapliir de 26 cm de diametre et 86 rpm.
Ces disques , donnes par la maison Pathe au Musee de la parole, sont dans un bon

etat de conservation et constituent d'interessants documents foUdoriques et musi-

cologiques. Us sont edites par la maison Pathe.

The following hill and dale records (26 cm, 86 rpm) were given to the Musee de la

parole. They are in good condition and are good muncological and folklore sources.

They are issued% Pathe.

Fl 1749
V. solo (David Benarouche), ace. inst. arabes/^ra& inst* : oud, kamandja

- 'Chant de Mekne-s*

'Song of Meknei. [Cas. 292-n 342-58485]
Fl 1750

Exe. idem - 'MouaF. [Cas. 292-n 342-58486]
Fl 1751

Exe. idem - <Moual cha*. [Gas. 292 n 343-58487]
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Fl 1752
Ex& idem - *Ya fehalli el haT. [Gas. 292-n 343-58488]

Fi 1753

Exft, ubm - 'Koun Entahchenf. [Cas, 292-n 344-58495]
Fl 1754

Exe\ idem - *Ghaza!I ya ghazali'. [Gas. 292-n 344-58496]
Fi 1755

Exe. - kAna Ghecim Mazal Dahri". [Cas. 262-n 845-58489]
FI 1756

Doc. idem (suite 'continuity. [Cas. 262~n 345-58490]
Fi 1757

Bxi ttfen - ^Laouia achki Pel Benat Maouaf , [Cas. 262-n 348-53493]
Fl 1758

Doc. idem. [Gas. 262-n 346-58494]
Fi 1759

. solo I David Zamou*), ace. insU arabes/.4rafr inst. - 'Moual Hagaz\

[Cas. 280-n 247-5845 1]

FI 1760
Doc. idem (suite/contmtW) [Cas. 280-n 347-58452]

FI 176!

Exe. idem - 4IouaI Sfta
1

. [Cas. 280-n 348-58453]
Fl !762

Exe. i&m - *Beiaihi Resd DH\ [Cas. 280-n 348-58454]
Fl 1763

Ixe. idem - 41ouai Sahli'. [Cas. 280-n 349-58455]
Fl 1764

Ixe. idem - <Mezmoum\ [Cas. 280-n 349-58456]
Fl 1765

Exe. idem - 'Ksida Kafada Bel aine\ [Cas. 280-n 350-58457]
Fl 1766

Exe. idem - *Moual liagaz Mechreii'. [Gas. 280-n 350-58458]
Fl 1767

Ex. idem - 'Kslda Tlemcenla'. [Gas. 280-n 351-58459]
Fl 1768
EL idem - *E1 Kalb Shou 1'Khater Ferhan'. [Cas. 280-n 351-58460]

Fl 1769

Exe. idem - 4BaM El djamal'. [Cas. 280-n 352-58461]
Fl 1770

Exe. ufetn - -Odd Tair'. [Cas. 280-n 352-58462]
Fl 1771

EL idem - 'DIr El Moudam7
. [Cas. 280-n 353-58463]

Fl 1772
Exe. idem - -Betaihi, Dal Gherib'. [Cas. 280-n 353-58464]

Fl 1773

V. solo (Eddekara), ace. Inst. arabes/.4ra6 inst. - 'Deker, bent ou lianoum
1

.

[Cas. 263-n 354-10848]
Fl 1774

Exe. idem - 4Eddeker el drissia'. [Cas. 263-n 354-10849]
Fl 1775

V. solo (Moalem All Kdioui)
- 'El Gouali'. [Cas. 1 88-n 355-58565]

116



FS 1719 - Fi 2328 -

F! 1776

Exe. vL-m - Ya zeliai\ [Gas. I88-n 355-58566]
Fl 1777

Ere. i&m - -El Phakas'. [Cas. l83-n 356-58567]
Fl 1778

Exe. idem - -Alta gmariV. [Cas, !88-n 356-58568]
Fl 1779

Exe. idem - -El Haoazi\ [Cas. !88-n 357-58569]
Fl 1780

Exe. idem ~ -Intalwr'. [Cas. 188-n 357-58570}
Fl 1781

Exe. idem - -Kaidous'. [Cas. !88-n 358-58571]
FI 1782

Exe. idem - -Ore'. [Cas. 188-n 353-58572]
Fi 1783

Y. solo (ifoaiem Abel), ace. lust. arabes/.4ra& inst. -
'Beytin estihlai, ben El Fared"*.

[Cas. 263-n 359-58861]
Fi 1784

V, solo (Erralimaiie Zouiten}, ace. inst. arabes/Jral? 2*71*1. - 4

Beytiii metjeddedcra zakrat roh*.

[Gas. 263-n 359-58862]
Fi 1785

Exe. idem - 'Ainlatrane Kif neraha'. [Cas. 276-n 360-10803]
Fi 1786

Exe. idem - -Be\iin estiilal ben el Fared'. [Cas. 276-n 360-10861]
Fi 1787

T. solo (Moaiem Abd el Kader), ace. inst. arabesA4rflfc inst. - 'Haifa be Bar el Beida\

[Cas. 276-n361-iOS27]
Fi 1788

Doc. idem (suite /continued). [Cas. 276-n 361-10828]
F! 1789

Ex6. idim - 'Ksida e! guendouri, Madak-elyom\ [Cas. 276-n 362-10829]
Fl 1790

Exe. idem - Atta, ia achek lenjai. [Cas, 276-n 362-10830]
Fl 1791

Y. solo (Moaiem Azzouz), ace. inst. arabes/Arab inst. 'la ausafi ala ma mada1

.

[Cas. 228-n 363-1 0779]
Fl 1792

Exe. idem - ^Sefah, Bonnani'. [Cas. 228-n 363-10823]
Fl 1793

Ex6. idem - 'Mouai mekri, ia nesima Jardila', [Gas. 276-n 364-10821]
Fl 1794

Ex6. idem - 'Beytin, bada yati allabi bensour'. [Cas. 276-n 36A-10822]
Fl 1795

T, solo (Moaiem Driss ben Djeiioui)
-

*Beytin Khefif oulehagaz mecnarki'.

[Cas. 263-n 365-10850]
Fl 1796

Exe. idem - 'Beytin moudjetat ou keddam el Haiel Kehl\ [Cas. 263-n 365-10851]
Fl 1797

Exe. idem - 'Beytin lemal testane ou beteghi hagazi
1

. [Cas. 263-n 366-1 0852]
Fl 1798

Ex6. idem - 'Beytin medjizou erremal dalmaza'. [Cas. 263-n 366-1 0853]
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Fl 1749-Fi 2328 -

Fl 1799
Exe. - ifiada ras, ma houa ras\

[Cas. 263-n 367-1 0854!
F! 1800

Exe. idem - ^Dabb el Kaalam\ [Cas. 263-n 367-10855]
FI 1801

Exe. -
*BeytJn nedidia Mba". [Cas. 263-n 368-1 0856"5

Fl 1802

Ex4. ufem - ^Zed befarel el bob, ben el fared". [Cas. 263-n 368-10857]
Fl 1803

V. solo (Moslem ben Xani). ace. inst. arabes vira6 msf .
- ^Hobb del Achek mokerbP.

[Cas. 228-n 369-10555]
FI 1804

Exe. - -Sika Khalli el Hal",
[Cas. 228-n 369-10556]

Fl 1805
Exe. idem - -la ajaba'.

*

[Cas. 228-n 370-10559]
Fl 1806

Exe. idem - -Latbat eck cfeemsou sail*.
[Cas. 228-n 370-10560]

Fl 1807

lie. idem - -Touichia de Iblis'.
[Cas. 228-n 371-105621

FI 1808
Exe. id^rn - ^Sai' Lou tagel merhah*.

[Cas. 228-n 371-10564]
Fl 1809

Ese. id*m - 'Hakbalat Doulat Ourida'.
[Cas. 228-n 372-10567]

FI 1810
Exe. idem - -Sobh ei hoda nsaim assaJbah'.

[Cas. 228-n 372-10569]
Fl 1811

Doc. idem.
[Cas. 228-n 373-10570]

Fl 1812
Exe. idem - 'Nsraf Keddam el Mala

1

.

[Cas. 228-n 373-10571]
Fl 1813

Exe. idem - 'Malhou Moaia\
[Cas. 228-n 374-10778]

Fl 18U
V. solo (Laftour Elamabia), ace. inst. arabes/^rai inst. - 4 Iatasafi aaia rnamada

1

.

[Cas. 228-n 374-10779]
Fl 1815 .

Exe. idem - 'Touicha lajabari'. [Cas. 228-n 375-10780]
Fl 1816

Exe. idem ~ 'Sanaa lajabari*. [Cas. 228-n 375-10781]
Fl 1817

J

Exe. idem - 'Moual ougMathou gbous Naka'. [Cas. 228-n 376-10785]
FI 1818

*

Ere. idem - 4Ksida Fatma Ellamabia'. [Cas. 228-n 376-10786]
Fl 1819

Exe. idem - sKsida M'dabal Laaian'. [Gas 228-n 377-10787]
Fl 1820

"
J

Exe. idem - 'Moual Estihlai ou Ghetaou'. [Cas 228-n 377-10788]
Fl 1821

*

J

Exe. idem - *Moual anna Uadhi mali sabil'. [Cas 228-n 378-10784]
Fl 1822

J

Y. solo (Mableni El Fati Berrada), ace. inst. arabes/^ra5 inst. - 'Moual Sika'.

[Cas. 228-n 378-10863]
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Ft 17-59 - F! Man-e MW -

F! 1S23

V. solo Mahlem si Mohammed Tsouli), ace. Inst, ,4rofc {**. -
^Beytin madid'.

[Cas. 27C-n 379-IDS3S]
Fi lS2i

Exe. Mm - *BaYt:n besit ma(jbaUs\ [Gas. 276~n 379-10832]
Fl 1S25

Exe. iAm -
*Medjitata\ [Cas. 276-n 380-10833]

F! 1826

Exe. z&m - 4!oual Sika'.
[Cas. 276-n 380-10834]

Fi 1827

V. solo ^Cheikha Fateia). ace. IBS!, arabes 'Arch inst. - *DIa!t Redak. Moual Bouchaib\

[Cas. 292-a 302-58497]
Fi 1828

Y. solo rEI Ouargua). ace. inst. arabes 'Arab fnaf. - Daouiek El Yacout ou Khallaoulek'.

[Cas. 292-n 302-58498]
FI 1829

Exe. idem - *E! adak Assidi abdia'.
[Cas. 292-n 303-58499]

Fi 1830
Exe. idem - Malkia Mala bdia'.

[Cas. 292-n 303-58500]
Fi 1831

Exe. idem - \itta El caid Ilbassen'. [Cas. 292-n 304-58501]
F! 1832

Exe. idem - *A abid a abid'.
[Cas. 292-n 304-58502]

Fi 1833
Exe. idem - 'Sid El Maaiem'.

[Cas. 292-n 305-58503]
Fl 1834

a) Doe. idem -
b) Exe. idem -

'Berguia". [Cas. 292-n 305-58504]
F! 1835

Exe. idem - 'Aita Melialla'. [Cas. 292-n 306-58505]
Fi 1836

Ex. idem - -Aita BeFdaouia'. [Cas. 292-n 306-58506]
F! 1837

Ex. idem - 'Moual Assaia Moulakiad
1

. [Cas. 292-n 307-58507]
Fi 1838

Exe. idem - 'Aita Easma*. [Cas. 292-n 307-58508]
Fi 1839

V. solo (Cbelkha Zinab), ace. inst. arabes/^ra& inst. - 'Moual Hagaze Makloub'.

[Cas. 230-n 308-58300]
Fl 1840

Ex6. idem - 'Moual Taasybete Laskne'. [Cas. 230-n 308-58301]
Fl 1841

Exe. idem - -Chanson d'AbdeiazizY^ong of Abdel Aziz". [Cas. 230-n 309-58302]
Fl 1842

Exe. idem - 'Moual Kama! Maya'. [Cas. 230-n 309-58303]
Fl 1843

Exe. idem -
'Labnya Djziria'. [Cas. 230-n 310-58304]

Fl 1844
Exe. idem - 'Aloichame Tziri

1

. [Cas. 230-n 310-58305]
Fl 1845

Exe. idem - 'Chanson de Si ThamiY'Song- of Si Thami\ [Cas. 230-n 311-58306]



Ft 1749 -Ft - RKA

Fl

Ex& t#m -
'Azacjue hijale

1

. fCas. 23G~n 3 1 1-58307]
Fl 1847

lie. idem - *Moual Djzir5\ [Cas. 23Q-n 313-58310]
Fi 1848

Ex& idem - -El de Si Thami". [Cas. 230-n 313-58311]
Fi 1849

Exe. idem - -Tacchonaate ben All'. [Gas. 226-n 315-58318]
Fl 1850

Ex& - 'Chanson de Si M'Barck SoussiV-Songr of Si M'Barck Souss?.

[Cas. 22S-n 314-58319]
F! 1851

Exe. i&m - *Moual EstiHaF. [Cas. 226-n 315-58320]
Fl 1852

Exe. m -
'Atya ben itya". [Cas. 226-n 315-58321]

Fl 1833

Exe. idtm -
*Zaarya de Gtiekha Allale'. [Cas. 226-n 316-58322]

Fl 1854

Exe. idem - 'Taouchia Djziria'. [Cas. 226-n 316-58323]
F! 1855

Ex^. idem - 4 !1 Kadou|e chaouie'. [Cas. 226-n 317-58324]
Fl 1856

Exl idem - 'Fatea de Chikh DjHlalP. [Cas. 226-n 317-58325]
Fl 1857

Eil idem - *Taouchia\ [Cas. 226-n 31 8-58326]
Fl 1858 .

EL idem ~
*Dijoh si taki'. [Cas. 226-n 318-58327]

Fl 1859

V. solo (Gheloumou Souiri), ace. inst. arabes/Arab inst. - 'Bel Talii Ma sab
1

.

[Cas. 225-n 322-58345]
Fl 1860

Ex6. idem ~ Ya ibad'.
[Cas. 225-n 322-58354]

Fl 1861

Ese. idem - 4Eaa youfa'. [Cas. 225-n 323-58355]
Fl 1862

Exe. idem - *Moual Hagaze'. [Cas. 225-n 323-58356]
Fl 1863

Exg. idem - AWan Bicoum'.
[Cas. 225-n 324-58357]

Fi 1864
EL idem - Had el Garam'.

[Cas. 225-n 324-58358]
Fl 1865

Ex. idem - 'Fcmtinto Benadia'.
[Cas. 225-n 325-58359]

Fl 1866
Ex4 idem - 'Count! Sadikou'. [Cas. 225-n 325-58360]

Fl 1867

Ex6. idem - 'MaliLoiibati'.
[Cas, 225-n 326-58361]

Fl 1868
Ex4. idem - 'Abramtou Bik Mouasi'.

[Cas. 225-n 326-58362]
Fl 1860

Ex. idem - Ya Kalbi men Youridu'.
[Cas. 225-n 327-58363]
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Fl 1870

Exe". ufriit - *Amot Kereme\
[Cas, 22~ir

>

327-58366]
F! 1S71

Ere. i*m - Aaa lladhi Blca*.
[Cas. 223-ne 328-583671

F! 1872

Ei4. l'i - -Ya Mabel*. -Cas. 225-n" 328-58368]
Fi 187S

Ere. i/i>ro - -Men Yacoulle\
[Cas. 225-nc

529-58371]
Fi 1874

Exe. t<&* - -Moual Ei Badaoui'. [Cas. 225-n 329*58372]
Fl 1875

Ere. idem - Zarka*.
[Cas. 225-n 33 i~5B373]

Fi 1S76

Exe. idem - 'Moual EI Gbana\
[Cas. 225-nQ 331-583741

Fl 1877

Ese. idt-m - Men Saate Kalbon'.
[Cas. 225-n 33^-58375]

Fi 1878
Exe. idem - *G!iazza men Bar Abouha\ [Cas 225-n 332-583761

Fl 1879

V. soio (Moulay lahia), aec. inst. arabes/.4roft ttwL - ChourfaouIad'.

[Cas. 202^n 337-10878]
Fi 1880

Ese. idtm - 'Ksida lajot Ibrahim'. [Gas. 262-a 337'1087]
Fl 1881

Doc. idem (suite 'continued). [Gas. 262-n 338-108801
FI 1882

Er6. idem - 4Ksida Elmairahaouz'. [Cas. 262-n 338-10881]
FI 1883

Eie. idem - Ksida Zanboub'. [Cas. 262-n 339-10882]
Fl 1884

Exe. i&m - ^Eslda AguiiluF. [Cas. 262-n 339-10883]
Fl 1885

EL i&m - Ksida Elachk'. [Cas. 262-n 8AO-10884]
Fl 1886

Exe. idem - *Isida Elmaani'. [Cas. 262-n 340-10885]
Fl 1887

Exe. idem - *Ksida EighazaT. [Cas, 262-n 34-1-10886]
Fl 1888

Exe. tdiem - 'Ksida Sidna ayoube'. [Cas. 262-n 341-10887]
Fl 1889

V. duo (Mahiem ben Nani & Diouri), ace. inst. arabes/^r6 inst. - 'Ksida'.

[Cas. 228-n S81-10572]
Fl 1890

Ex6. idem - *E1 ouarda Mt'a ben Silman'. [Cas, 228-n 381-10579]
Fl 1891

Ex6. idem - <Serraba Tjafi'. [Cas. 228-n 382-10575]
Fl 1892

Exe. idem - Habiba\ [Cas. 228-n9
382-10576]

Fl 1893
Ex4. idem - 'Mot'heka'. -

[Cas. 228-n 383-10577]

121



Fl 1749 -Fl 2328 Mapoc,'.Vonwrro-AFRIQLE.4Ffl/C^

Fl
Exe. idrni - Serrate'. [Gas. 228-n 383-10580]

Fl 1895
. solo (Mahlem El Falbi Berrada). ace. inst. arabes/jiro& intt. - *Hadjouba sidi Kaddour*.

[Cas. 263-n 384-1 085S]
Fl 18%

Exe. idem -
*Beytin EstihlaT. [Cas. 283-n 384-10865]

Fl 1897

Exe. iifem - -Moual Estihlal ana ffiadi mali sabil\ [Cas. 263~n 385-10863]
Fl 1898

Ere. vLm - -Moual Sayka\ [Cas. 263-n 385-10864]
Fl 1899

Ere. iJem -
^Beytia Estihlal'. [Cas. 263-n 386-10865]

Fl 1900
Ere. wfcm - 'Beytin el hatel ouahado*. [Cas. 263-n 386-10866]

Fl 1901

ELfe-^BeytIn Madid'. [Cas. 263~n 387-10867]
Fl 1902

Exe. idem - Moual Tetouapi'. [Cas. 263-n 387-10868]
Fl 1903

Exe. idem - Moual sabah mdeibef. [Cas. 263-a 388-10826]
Fl !90i

V. trio (MacHemines Hoh, Biouri & Azzouz), ace. ijist. arabes/,4ro& inst. - (Moual Gherrebt

el Hassin on loum ei Hedjeb'. [Cas. 263-n 388-10869]
Fl 1905

V. solo (Esther Tettaounia), ace. inst. arabes/^4ra6 inst. - 'Moua! ou Ghatahou'.

[Cas. 201-n 390-10919]
Fl 1906

Exe. idem - 'Mouai Maihema'. [Cas. 201-n 390-10920]
Fl 1907

Exe. idem - -Kslda Tlouarchan
1

. [Cas. 201-n 391-10921]
Fl 1908

Exe. idem - 'Moual Tettaounia" [Gas. 201-n 391-10922]
Fl 1909

Ex. idem - 'Kadna Tetteounia\ [Gas. 201-n 392-1092&]
Fl 1910

V. solo (SI Hassen ben AmraB), ace. inst. arabes/Jraft inst. - 4Ya Kamar dani ma Aksak\

[Cas. 201-n 392-10980]
Fl 1911

ibc4. idem - 'Aita djebblia
1

.
[Cas. 201-n 393-10925]

Fl 1912

Doc. idem
(suite/continued). [Gas. 201-n 393-10926]

Fl 1913
Ex6. idem - 4

Moujaliat ouaacnia'. [Cas. 2 1 -n 394-109271
Fl 1914

Exe. idem - 'Maouai Djziri ourya el Khoudat'. [Cas. 201-n 394-10812]
Fl 1915

Y. trio (Malbem Mo, Diouri & Azzouz), ace. inst arabes//4ra& inst. - 'Dai el Meziane ousef

el Khoudat'.
[Gas. 263-n 395-10842]
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Fi 1916
- OIouaL eate bime kad skita cherab\ [Cas. 263-n fJ

395-10843]
F! 1917

Exe. ufcui - -Serraba smaouia
1

. [Cas. 263-0 397-10844]
Fl 1918

ExiL iVfcw - 'Aden ou e! jelaba\ [Cas. 2G3-n 397-10845]
Fi 1919

Exe. idem - -Eddekerde laiiaraf. [Gas. 398-10857]
Fi 1920

V. solo (Mahlem, Mohammed Tazi), ace. lust, arabes 'Arab insi. ~ 'Eddalia. Sidi Tehami*.

[Cas. 269-a 398-10824]
Fl 1921

Exe. idem - -Kslcla elgalialia cie sidi'. [Cas. 228-n 399-10798]
F! 1922

Exe. idem - ^Zineb mfa Moiday Driss'. [Cas. 228-n 399-10800]
Fi 1923

V. solo ^Mahiem Hamido Tazi), ace. inst. arabes/.4ro& inst. -
'Hadjouba de Sidi Kaddour1

.

[Cas. 27-n 400-10799]
Fl 1924

Exe. idem - 'Serrabaia mfa Mouiay Driss
1

. [Cas. 276-n 400-1 080 A]

Fl 1925
Exe. idem - ^HaMba mtV. [Cas. 276-n 401-10801]

Fl 1926
Exe. idem - fcEI Kadem maa el Hazra*. [Cas. 276-n 401-10802]

Fl 1927

V. solo (MaHem Mohammed Tazi), ace., inst. arabes 'Arab inst. *Serrada sidi Kaddour"'.

[Cas. 228-n 402-10871]
Fl 1928

Ex^. idem - Nouba Ghaita'. [Cas. 228-n 402-10797]
Fl 1929

Exe. idem - 'OuilaH Mah\ [Cas. 2 6 9-n 402-10667]
Fl 1930

Exe. idem - 'Alta tei Iroussa'. [Cas. 269-n 403-10671]
Fl 1931

V. trio (MaHem Mo, Diouri & Azzouz), ace. Instruments arabes/Jrfl5 instruments - 'Alia"
5

.

[Cas. 269-n 404-10825]
Fl 1932

Exe. idem - Chant des tribus aissaouas/5o7i^ of the Aissaoim tribes.

[Cas. 269-n 404-10841]
Fl 1933

V. solo (MaHem El Fathi Berrada), ace. inst. arabes/^rofc inst. - Haita\

[Cas. 269-n 405-10825]
Fl 1934

Exe. idem - 'Moual sebah selbel
1

. [Cas. 269-n 405-10826]
Fl 1935

Exe. idem - 'Zein el fassi
1

. [Cas. 269-n 406-10873]
Fl 1936

Exe. idem - 'Kif youassi, Sidi Kaddour\ [Cas. 269-n 406-10874]
Fl 1937

V. solo (M'hammed Sebbana), ace. inst. ax&bes/Arab inst. 'Sana Tel kadam Jedid
1

.

[Cas. 226-n 407-58337]
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F! 1938
Ex6. idem - Mouai Slkau [Gas. 226-n 407-58338]

Fl 1939

Erf. torn - *Sana Tel Hagaz Lakorn'. [Cas. 226-n 408-58340]

Fi 1940

Erf. *bn - Moual\ [Cas. 22-n 40S-5S333]

FI 1941

Exe. Am - 'Moual Jarka'. [Cas. 226- 409-58342]

Fl 1942

Ex. ufern - <Berouaia\ [Cas. 226~n 409-58843]

F! 1943
Doe. icfem. [Cas. 226-n 410-58346]

F! 1944
Erf. i*m ~ ^Berouak, Kafflebout Habib'. [Cas. 226-n 410-58847]

Fl I9A5
Exe. t&m - *Senaa FestiMaF. [Cas. 226-n 411-58349)

Fl 1946
Erf. iefem - -Sanaa Tel Bourze'. [Cas. 226-a 411-58348]

Fl 1947

Erf. Mm - 'lofflda Jannat e! MesmadT. [Cas. 226-a 412-58350]

Fi 1948

Erf. Mm - 'Touidtia Tabri'. [Cas, 226-a 412-58351]

Fl 1949

Ii6. idem - 4MouaI II Mezmoum1

. [Cas. 226-n 413-58352]

Fl 1950

Erf. idem - <Sm Nesfiachaz
1
. [Cas. 22 6-n

a
413-58353]

Fl 1951

Ere. i&m - *Monal Reme! Mala'. [Gas. 226-n 414-58S4A]

Fl 1952
Y solo (Tatfaa Ei RalpyaV ace. inst. snakes/Arab inst. - 'Estihlai'.

[Gas. 226-n 4! 4-58328]

Fl 1953

Y solo (Moslem Si Ommar, 'FAveugleY^e blind'), ace, inst. arabes/^4rl> inst. - BsitPriad

ashama'. [Cas. 208-n 415^10717]

Fl 1954

Bx<L idem - ^Roiihia, DhaLel el Ayan'. [Gas, 208-n 415-10718]
Fl 1955

Ex4. idem -
'Lijabliou dim Kan jebfci

1

. [Cas, 208-n 416-10511]

Fl 1956
Exe. idem - *Ef Ksida'. [Cas. 208-n 416-10722]

Fl 1957

V, solo (Moallema Nedjma), aec, inst. orabes/Arab inst. - 'Hibbi'.

[Cas. 201-n 41 7-58101]

Fl 1958
Ex. idem - 'In mana'toum

1

. [Gas. 201-n 417-58102]
Fl 1959

Exe. idem - 'Tane Mehouaf. [Gas. 20i-n 418^58103]
Fl 1960

Ex4. idem - 'Quaked Ouailla'. [Cas. 201-n 418-58104J

Fl 1961

Erf. idem - *MouaT. [Cas. 201-n 419-58105]
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FI 1902

Exe. -

Fl 1903

Ete. idem

Fl 1964

Ere. idem

Fl 1905
Exe.

Fl 1966

Exe. few

Fl 1967

Exe. idtm

Fl 1968

Exe. idem

Fl 1989
Exe. idem

Fl 1970
Exe. u&*

Fl 1971

Exe. idem

F! 1972

Exe. idem

Fl 1973
Exe. idem

Fl 1974
Exe. idem -

Fl 1975
Exe. idem

Fl 1976
Exe. idem

Fl 1977
Exe". idem

Fl 1978
Exe". i&m -

Fl 1979
Exe". idem -

Fl 1980
Ex6. idem

Fl 1981

Exe". wfem

Fl 1982
Exe. id

Fl 1983
Ex6. id

Fl 1984
Exe. idem -

Fl 1985

Ex6. wfem -

Fl 1936
Doc. idem.

*A3a!m nas Tloumsi*.

*Mouai Zidan"

4Ya Nas djaral li El Giiaraiel/.

fcJara Ei Mektoub'.

-Attra Haiov\

bMouat Slkau

4Iata Nestarihou
9

.

'Nehoua Ghouzail'.

*An Eimalih\

Ahoua EI Ghazai'.

40 Aifatane'.

<Alain Antaseb\

*HaIou EI Kalam'.

^Kouili Ei HabiF.

Malihou-l-Mouhaya\

'Chrals Ouailb
1

.

4Youm Chaaban Laibnat'.

4Ksida djzlria,
niare cbaalet\

4!oual djzlrla, ourya El Kboudat*.

*Tounsi, el ain el babar*.

41onal Masri'.

'Bekaou ala Kbeir, djzlri'.

[Cas. 201-nc
419-58106]

[Cas. 201-nG

420-58107j

[Cas. 201-nc
420-58108]

[Cas. 201-n 421-58109]

[Cas. 201-n 421-581 10]

[Cas. 201-nc 422-581 11]

[Cas. 201-n422-58112]

[Cas. 201-E 423-581 IS]

[Cas.201-n423-58114]

[Cas. 201-n 424-58 11 5]

[Cas. 201-n 424-58110]

[Cas.201-n
d
425-58117]

[Cas. 30!-n 25-58118]

[Cas,201-n 426-58119]

[Cas. 201-n 426-58120]

[Cas. 2Ql~n 427-58121]

[Cas. 201-n 427-58122]

[Cas. 20 l~n 42 8-5 8 123]

[Cas. 20!-n 428-58 124]

[Cas. 201-n 429-10811]

[Cas. 2Ql-n 229-10812]

[Cas. 201-n 430-10813]

[Cas.201-nA30-10814]

[Cas. 201-n 431-10815]

[Cas. 20 l-n A3 1-1 08 16]
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Fi 1987
Exe. idem - *Ana el mchoum bel gheram'. [Cas. 20i-a 432-10817]

F! 1988
Exe, idem - 'la men tered Khayali, djziri'. [Cas. 20 l-a 432-108 i 8]

Fl 1989
V. solo (Mahiem Sidi Hamouda}, aec. inst. arabes/Arab inst. ~ 4Sidi Ahmed bea el Kebir*.

[Cas. 263-n 433-1 0859]
Fl 199G

Exe. idem - Messef ben el Kebir'. [Cas. 263-n 433-10860]
Fl 1991

Y. solo (Mahlema Zolira El Merrachechia), ace. inst. arabes//iro& inst. 'Ksida errad'.

[Cas. 276-n 434-1 0805]
Fl 199-2

Exe. idem, - 'Ksida el meziane'. [Cas. 276-a 434-10806]
Fl 1993

Ex6. u2m - Alta\ [Cas. 276-n 435-10807]
Fl 1994

V. solo (Mahlema Brlka), ace. Inst. arabes/irafc inst. - Aita\ [Cas. 276-n 435-10633]
Fl 1995

Ex6. idem - *KsIda tarn'. [Cas. 276-n 436-10809]
Fl 1996

EsL u2em - *Serraba\ [Cas. 276-n 436-10810]
Fl 1997

V. solo (Mohammed ben Hadj), ace. inst. arabes/^lra6 inst. 'Baitain Heindan'.

[Cas. 188-n 437-58528]
Fl 1998

Exe. idem - *Mouai Resd EddiF. [Gas, 188-n 437-58529]
Fl 1999

Exe. idem - <Baitain El Mala*. [Cas. 188-n 438-58530]
Fl 2000

Ex6. idem - <Ensira Kemai El Mala'. [Cas. 188-n 438-58538]
Fl 2001

Ex6. idem - 'Baitaln El ouafir'. [Cas. 188-n 439-58539]
Fl 2002

Exe. id&m - *Ensira koddam'El Ochek'. [Cas. 188-n 439-58540]
Fl 2003

V. solo (Moha El Bakali), ace. inst. arabes/4m& inst. - <Moual Sika
1

.

[Cas. 188-n 440-58543]
Fl 2004

Exe. idem - <Za!dan Hegaz'. [Cas. 188-n 440-58544]
Fl 2005

Ex4. idem - <Ramal El Ma!a\ [Cas. 188-n 441-58545]
Fl 2006

Ex6. idem - Ya Nassima*. [Cas. 188-n 441-58546]
Fl 2007

Ex6. idem - Bi Achouakiya-s-S'oudia'. [Cas. 188-n 442-58547]
Fl 2008

Exe. idem - <A1 Heoua Jamala Ylali'. [Cas. 188-a 442-58548]
Fl 2009

Exe. idem - *Sika Njeuba'. [Cas. 188-n 443-58459]
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F! 5010
se. idem - *Moual Mecherkf. FCas. i 88-11 543-58550]

Fl 2011
Exe. zdkn* - *Moual Ei Mala\ "Cas. 188-n 444-58551]

Fl 2012
Exe. idem ~ Yassafa\ TCas. iS8-n 444-53552]

F! 2013
Exe. wfem - Moual Hamla*. [Cas. !88-n 545-58553]

Fl 2014
Exe. idem - Ofazezlali'.

[Cas. 188-a 415-58554]
Fi 2015

Exe. idem ~ 'Lemma ra ech Blra*.
[Cas. 188-n 446-58555]

Fi 2016
Exe*. idem - <Ana Koulli Latoum".

[Cas. i88-a 446-58556]
Fi 2017

Ese. idem - *Charibou oua t'cherboun\ [Cas. 188-n 447-58557]
Fi 2018

Exe. idem - 'Koddain Resd\
[Cas. !88-n 447-58558]

Fl 2019
V. solo (Mohammed Brlggi), ace. last. arabes/.4ra& in&t. - Xar Houakoum Zahab 1

.

[Cas. 188-n 448-58531]
Fl 2020

Exe. idem, - Ma oufachi Talbi'. [Cas. I88-n 448-585S2]
FI 2021

Exe. idem -
*Seaaa, men kaddam ghiba'. [Cas. 188-n 449-58533]

VI 2022
Exe. idem - -AcMa tsan ghiba*. [Cas. 188-n 449-58534]

Fl 2023
V. solo (Mira EH Marrachia), ace. inst. arabes/.4ro& inst. - <Diri Illat\

[Cas. 280-n 450-58465]
Fl 2024

Doc. idem (suite/continued). [Cas. 280-a 450-58466]
Fl 2025

Ese. idem - <Moual Zidan'. [Cas. 280-n 451-58467]
Fl 2026

Exe. idem - <Ya Nas Zarouni Ei gharaf . [Cas. 280-n 451-58468]
Fl 2027

Exe. idem - *3\"ar Houakoum1

. [Cas. 280-n 452-58469]
Fl 2028

Exe. idem - *Maikek EI Gharam'. [Cas. 280-n 452-58470]
Fl 2029

Exe. idem - <Manaoudlii M'hlic'. [Cas. 2 8 0-n 453-58471]
Fl 2030

Exe. idem - <]N
T
a!ioua GhouzIeP.

[Cas. 280-n 453-58472]
Fl 2031

Exe. idem - Mouai Fassi\ [Cas. 280-n 454-58473]
Fl 2032

Exe. idem - 'Alack ya Habibi'. [Cas. 280-n 454-58474]
Fl 2033

V. solo (Moulay Ahmed), ace. iast. arabes//ira& inst. - 'Dialek frouga'.

[Cas. 292-n 455-58479]
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Fl 203d
Exe". idem - <Gniasa\ [Gas. 292-n 455-58480]

Fl 2035
Exe". {Jem - 'Ksid dialek M'zouda'. [Gas. 292- n456-58481]

Fl 2036
Ex<L idem - 'Ksid dialek Haha\ [Gas. 292-n* 456-58482]

Fl 2037
V. solo (Mohammed El Kamouri), ace. last. arabes/4ra& inst .

- 'Serraba Fesla Rebeha'.

[Gas. 174-n 457-58 135]
Fl 2038

Exe, idem - 'Fatmat El Hadj Drisa'. [Gas. 1 74-n 457-58 1 36]
Fl 2039

Exe. idem ~ 'Moual Serraba'. [Gas. 174-n 458-58143]
Fl 2040

Exe. idem - 'Ksidat Aicha'. [Gas. 174-n 458-58144]
Fl 2041

Ex6. idem - 'Moual'. [Gas. 174-n 459-58153]
Fl 2042

Ex6. idem - 'Ksidat Radhia'. [Gas. 1 7 4-n 459-58154]
Fl 2043

Ex6. idem ~ 'Ksidat Yasmin'. [Gas. 174-n 460-58164]
Fl 2044

V. solo (Thami ben Abdelkrim), ace. inst. arabes/^r6 inst. - 'MouaP.

[Gas. 174-n 460-58159]
1 2045
V. solo (Mohammed El Kamouri), ace. inst. arabes/Ara6 inst. - 'Senah'.

[Gas. 174-n 461-58221]
Fl 2046

Doc. idem (suite/conhnwd). [Gas. 1 74-n 461-58222]
Fl 2047

Ex6..t^m - <MouaT. [Gas. 1 74-n 462-58227]
Fl 2048

Ex6. idem - *Azni ou Achek Mesbali'. [Gas. 1 74-n 462-58228]
Fl 2049

Exe\ idem - 'Ksida Khadidja
1

. [Gas. 1 74-n 463-58229]
Fl 2050

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 1 74-n 463-58230]
Fl 2054

Exe". idem - <Ai"douss Moulay ben son'. [Gas. 1 74-n 464-58237]
Fl 2052

Doc, idem (suite/continued). [Gas. 1 74-n 464-58238]
Fl 2053

Ex4. idem - Altat el Djebel'. [Gas. 1 74-n 465-58239]
Fl 2054

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 1 74-ri 465-58240]
Fl 2055

Exe". idem - 'Serraba
1

.
[Gas. 205-n 466-58171]

Fl 2056
Exe". idem - <Ksida Felha

1
.

.

[Gas. 205-n 466-58172]
Fl 2057

Ex6. idem ~ cMoual\ [Gas. 205-n 467-58185]
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Fl 2058
Ex. idem - 'Ksida El Ghadamou*. [Gas. 205-n 467-581 86]

Fl 2059
Ex . ufem - MouaT.

*

[das. 205-a 468-58187]

Fl 2060
Ex6. idem - 'Ksidat Ei Gandonz\ [Cas.

205-a 468-58188]

Fl 2061

Ex<. idem - MouaT. [Cas. 205-E 469-58209]

Fl 2062
Ex6. u&m - Senah'. [Cas. 205-n 469-58210]

Fl 2063

Exe". ttfem - 'Ksida Tagin\ [Cas, 205-n 470-58211]

Fi 2064
Doc. idem (suite/continued). [Cas. 205-n A70-58212]

Fl 2065
Ex. idem - 'MouaP. [Cas. 205-n 471-58213]

Fl 2066
Ex^. idem - 'Senah\ [Cas. 205-n 471-58214]

Fl 2067
V. solo (Moulay Tachia de Tazarvillet), ace. inst. arabes/^raZ? inst. - 'Ksidat Tafilet'.

[Cas. 263-n 473-1 0876]

Fl 2068
Ex6. idem - <Ksida Talakort Mogador

1

. [Cas. 263-n' 473-10877]

Fl 2069
Ex6. idem - 'Debaz Gnaoua\ [Cas. 263 -n474-10837]

Fl 2070
Ex6. idem - ASta\ [Cas. 263-n 474-10870]

Fl 2071
Ex6, idem - <Ya ham flani*. [Cas, 263-n 475-10835]

Fl 2072
Ex6. idem - 'Dani klil

1

. [Cas. 263-n 47540836]
Fl 2073

V. solo (Rais Abdallah Ennair), ace. inst. arabes/lnz& inst. - 'Abisolan, ICiram el aman1

.

[Cas. 262-n 476-58280]

Fl 2074
Ex6. idem - 'Ouahed Loucliam', [Cas. 262-n 476-58281]

Fl 2075
Ex6. idem - 'Stannou igou ouzzal'. [Cas. 262-n 477-58282]

Fl 2076
Ex<. idem - 'Chant de Tiznit'/$on$- ofTizntf. [Cas. 262-n 477-58283]

Fl 2077
Ex^. idem - -Bab El Jenan alia Rebbi Talimout'. [Cas. 262-n 478-58284]

Fl 2078
Ex6. idem - ^Chant de ChtoubaY'Sowp of Chtouba\ [Cas. 262-n 478-58285]

Fl 2079
V. solo (Rais El Dienida), ace. inst. arabes/Aral inst. - <Ksida Taleb Nahsoussi

1

.

[Cas. 280-n 479-58475]

Fl 2080
Exe\ idem - *Ksida dialt S'tinka'. [Cas. 280-n 479-58476]

Fl 2081
Ex6. idem - Ksida dialt Nahia\ [Cas. 280-n 480-58483]
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Fl 2082
Exe\ idem - <Ksida dialt Tidimmanesf. [Cas. 280-n 480-58484]

Fl 2083
V. solo (Rais El Mokhtar ben Said), ace. inst. arabes/ira& inst. - 'Izoukad'.

[Cas. 225-n 481-58286]
Fl 2084

Exe". idem - 'Tassorf, [Cas. 225-n 481-58287]
Fl 2085

Exe\ idem - 'Chant de TazaroualetV'&mg of Tazarowlet\ [Cas. 225-n 482-58290]
Fl 2086

Exe". idem - 'Chant des fekssimenV'Sowg of the hk$simn\ [Cas. 225-n 482-58291]
Fl 2087

Exe. idem ~ ^Sidi Hammoif. [Cas. 225-n 483-58292]
Fl 2088

Doc. idem (swiefcontinued). [Cas. 22 5-n 483-58293]
Fl 2089

Exe\ idem - 'Lemma adhar
1

. [Cas. 225-n 484-58294]
Fl 2090

Exe\ idem - M'tougga'. [Gas. 22 5-n 484-5 8295]
Fl 2091

Ex6. idem - <Amarg K'ihakea'. [Cas. 22 5~n 485-58296]
Fl 2092

Ex4. idem - *lmarg K'chtouken', [Cas. 225-a 485-58289]
Fl 2093

Ex6. idem ~ 'Ifrottgliea
1

. [Cas. 225-a 486-58298]
Fl 2094

Ex4. idem - 'Ciuchaouen
1

. [Cas. 225-n 486-58299]
Fl 2095

V. solo (MaWem M'hammed Sbane), ace. inst. arabes/4ra?> inst. - 'MouaP.

[Cas. 226-n 489-58330]
Fl 2096

Ex6. idem - <K'sida yal Guandouze
1

. [Cas. 226-n 489-58331]
Fl 2097

Exe. idem - 'Ksidat si Thami
1

. [Cas. 226-n 490-58332]
Fl 2098

Exe". idem - ^M-ouchame
1

. [Cas. 226-n 490-58336]
Fl 2099

Ex6. idem - 'Moual, Frighat Lashni'. [Cas. 226-a 491-58334]
Fl 2100

Exe. idem - 'Ksidat el hal*. [Cas. 226-n 491-58335]
Fl 2101

- Ex6. idem - *Ksida Baadama Kentou Maachrin'. [Cas. 226-n 492-58339]
Fl 2102

Ex^. idem ~ *it dousset CJbikha'.
*

[Cas. 226-n 492-58341]
Fl 2103

V. solo (Rais Mohammed Mouzi), ace. inst. arabes/Arafr inst. - 'Ghtouka
1

.

[Cas. 262-n 493-58377]
Fl 2104

Exe". idem - <Haoua
1

. [Cas. 262-n 493-58378]
Fl 2105

Exe". idem ~ Aita Ba Amrane 7

. [Cas, 230-n 494-58379]
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Fl 2106
Exe. idem - 'Chtouka, ait M'zaT.

Fl 2107
Exe. idem - 'Soulra

1

.

Fl 2108
Exe. idem - 'El GlaouT.

Fl 2109
Exe. idem -

<M'touga\
Fl 2110

Exe". idem - Haha*.

Fl 2111
Exe. idem - <Chiadma\

Fl 2112
Exe. idem -

'Agadir
1

.

Fl 2113
Exe". idem ~

'Agadir Sghir'.

Fl 2114
Exe. idem - <Haha Massa

1

.

Fl 2115
Exe. idem -

'Aghalou Taroudant'.

Fl 2116
Ex6. idem - <Ksima aglou'.

Fl 2117
Exe". idem ~~ 'Khoubban Taroudanf.

Fl 2118
Exe". idem - 'Ghtouka ait M'hamed'.

Fl 2119
Ex4. idem - <Ras El OuecT.

Fl 2120
Ex4. idem - <Aoulouz'.

Fl 2121
Ex^, idem - ]

Fl 2122
Exe. idem - *Ait Ouaou Aouzghit'.

Fl 2123
Ex6. idem - 'Chichaou azrou'.

Fl 2124
Exe". idem - <Bou ourgb.'.

Fl 2125
Exe. idem 4Guedmonia'.

Fl 2126
Exe\ idem - Tifelt'.

Fl 2127
V. solo (Thami ben Abdelkrim), ace. mst. arabes/4ra& inst.

Fl 2128
Exe\ idem - 'Senah'.

Fl 2129
Exe\ idem - Jebel el Nina'.

Fl 2130
Ex6. idem - *Taouchia Hagaz

4

.

[Gas. 230-n 494-58380]

[Gas. 262-n 495-58381]

[Gas. 262-n 495-58382]

[Gas. 230-n 496-58383]

[Gas. 230-n 496-5838^]

[Gas. 230-n 497-58385]

[Gas. 230-n 497-58386]

[Gas. 262-n 498-58387]

[Gas. 262-n 498-58388]

[Gas. 2 30-n 499-58389]

[Gas. 230-n 499-58390]

[Gas. 230-n 500-58391]

[Gas. 230-n 500-58392]

[Gas. 230-n 501-58393]

[Gas. 230-n 501-58394]

[Gas. 230-n 502-58395]

[Gas. 230-n 502-58396]

[Gas. 230-n* 503-58397]

[Gas. 230-n 503-58398]

[Gas. 230-n 504-58399]

[Gas. 230-n 50A-58400]

- 'MouaT.

[Cas.213-n513-58189]

[Gas. 21 3-n 5 13-58 190]

[Gas. 213-n 514-58241]

[Gas. 213-n 514-58242]
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Fl 2131
Ex6. idem - <Moua! BhoF.

Fl 2132
Exd. idem *Moual remel Maia\

Fl 2133
Ex4. idem - 'Touachi

1

.

Fl 2134
Ex6. idem - 'Moral'.

Fl 2135
Ex, idem - <Senah*.

Fl 2136
Ex. idem - 'Touackr.

Fl 2137
Ex6. idem - *Mai'hbibi Malou\

Fl 2138
Ex6, idem - 'Djeiel Mina'.

Fl 2139
Exd. idem - 'Mcmal ou Senah

1

.

Fl 2140
Doc. idem (s

Fl 2141

Ex6. idem - ^

Fl 2142
Ex4. idem - <Seaah'.

Fl 2143
Ex4. id&m - <Hakallah, lou kounta tadri'.

Fl 2144
Ex4. idem - <Kom tara'.

Fl 2145
Ex4. idem - <Hab El Hadi Fisika'.

Fl 2146
Doc. idem.

Fl 2147
Ex4. idem - Rit El kamar HssiEe'.

Fl 2148

Doc. idem.

Fl 2149
Ex<L idem - 'SahLi, Rmgathe

1

.

Fl 2150
Ex4. idem - iSaliLi, rit el Barah\

Fl 2151
Ex6. wfem - 'Soud Rmgathe'.

Fl 2152
Doc. idem (suite/cantwtted).

Fl 2153
Ex4. idem - 'Azlale Ya la la'.

Fl 2154
Ex6, idem 'Zrgu Ezube'.

Fl 2155
Ex6. idem 'Moual Hakam Zamano'.

[Gas. 21 3-n 5 15-5 82 43]

[Gas. 213-rt 515-58244]

[Gas. 213-n 516-58223]

[Gas. 213-n 516-58224]

[Gas. 213-n 517-58225]

[Gas. 213-n 517-58226]

[Gas. 213-n 518-58231]

[Gas. 213-n 5 18-58232]

[Gas. 20 5-n 5 19-5 8 149]

[Gas. 205-n 519-58150]

[Gas. 205-n 520-58191]

[Gas. 205-n 520-58192]

[Gas. 213-n 521-58245]

[Gas. 213-n" 521-58246]

[Gas. 213-n 522-58247]

[Gas. 213-n 522-58248]

[Gas. 213-n 523-58249]

[Gas. 21 3-n 52 3-5 82 50]

[Gas. 213-n 524-58251]

[Gas. 213-n 524-58252]

[Gas. 21 3-n 52 5-5 82 5 5]

[Gas. 213-n 525-58256]

[Gas. 213-n 526-58257]

[Gas. 213-n 526-58258]

[Gas. 213-n 52 7-58259]
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Fl 2156
Ex6. t^m - <Axta Hancbeb Galbi'. [Gas. 213-n 527-58260]

Fl 2157
Ex6. idem - 'Dhbeya Jinjar'. [Gas. 218-n 528-58261]

Fl 2158

Doc. idem (srife/continued). [Gas. 213~n 528-58262]

Fl 2159
Ex<. idem - 'La mashab Rahilou'. [Gas. 213-n 529-58263]

Fl 2160
Ex6. i&m - 'la ma bl'. [Gas. 213-n 529-58264]

Fl 2161
Y solo (ZoKra Malta), ace. inst. arabes/4ra& inst. - 'Goult Sidi El Guazla'.

[Gas. 188-n 530-58561]

Fl 2162

Ex6. idem - 'Mensal Maa El Mitt Malih'. [Gas. 188-n
Q
530-58562]

Fl 2163
Ex6. idem -

'Tjil Hasbek ya odd Fair
1

, [Gas. 188-n 531-58563]

Fl 216&
Ex6. t&m - 'Mahboubati Jatiraf. [Gas. 188- 531-58564]

Fl 2165
V cbo (line tribu d'Alssaoizas/^w Aissaouas tribe],

ace. inst. arabes/^iroi inst. - <El mejered

AlssaouaV. [Gas. 363-n 532-10838]

Fl 2166
Ex6. iebm - 'Errakeb el flani

1
. [Gas.

263-n 532-10639]

Fl 2167
Ex6. bm - 'Gbazat ramdane*. [Gas. 263-n 533-10840]

Fl 2168

Ex6. idem - 'Hamadoucha'. [Gas. 263-^ 533-10841]

Fl 2169
V solo (Abdel Kader El Bouirdi), ace. inst. arabes/^ra6 inst. - 4Moual Ramal El Maia .

V

[Gas. 292-n 216-58517]

Fl 2170
Ex6 idem - cH5bi\ [C. 292-n^ 216-58518]

Fl 2171

Ex6. idem - <Moual mezmomn'. [Gas. 292-n 217758519]

Fl 2172
Ex6. tdbi - Sika*. [^s. 292-n 217-58520]

Fl 2173
Ex6. icfam - 'Baitin Zidau' [Gas. 292-n 218-58521]

Fl 2174
'

Ex6. idem - Zenana Rasd' .

'

[Gas. 292-n' 218-58522]

Fl 2175
Ex6. idem - 'Moual El Hagaz'. [Gas.

292-n 219-58523]

Fl 2176
Ex4. idem - 'Zendani El Hagaz

1

. [Gas. 292-n 219-58524]

Fl 2177
Ex4. idem - <Moual M'cbarF. [Gas. 292-a 220-58525]

Fl 2178
Ex6. idem - 'Ensiraf Istihlal'. [Gas. 292-u 220-58526]

Fl 2179
Ex4. tAm - 'Batten Resd Eddil\ [Gas. 292-E 221-58527]
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Fl 2180
Exe\ idem - 4Baiten el Bassit'.

Fl 2181
V. solo (Abderrahman Lharchaii), ace. inst. aiab&s/Arab

Fl 2182
Exe\ idem - 'Zahrad el Hadi

1

.

Fl 2183
Exe. idem - 'Moual si IIleF.

Fl 2184
Exe. idem - 'Ksidat Razek-el-EnjaP.

Fl 2185
Ex&. idem 'Serraba'.

Fl 2186
Exe". idem - 'Ksida d

1

el Tebib'.

Fl 2187
Exe". idem - 'Mortal'.

Fl 2188
Exe*. idem - <Ksida Maleka'.

Fl 2189
Ex6. idem cSerraba\

Fl 2190
Ex6. idem 'Ksida Dahlia'.

Fl 2191
Exe". idem - Moual\

Fl 2192
Exe\ idem - ^Ksida el Khelila'.

Fl 2193
Exe*. idem - 'Serraba'.

Fl 2194
Exe". idem - 'Ksida Kenza

1

.

Fl 2195
Ex6. idem - 'MouaT.

Fl 2196
Ex4. idem - 'Ksida Zbero

1

.

Fl 2197
V. solo (Abouehe Tamasit), ace. inst, arabes/ylrafc inst.

Fl 2198
Exe". idem - 'Allouch'.

Fl 2199
Exe\ idem - 'Chanson de la foireV'Song- of the Fair".

Fl 2200
Exe". idem 'M'tougga'.

Fl 2201
Ex^. idem - 'Ksida el Nouar'.

Fl 2202
Ex6. idem - 'Blad el Bacha

1

.

Fl 2203
Exe\ idem - 'Kessida dialt Atbir'.

[Gas. 292-n 221-58537]

inst. - Serraba Ilbib el Galb*.

[Gas. 208-n 222-58137]

[Gas. 208-n 222-58138]

[Gas. 208-n 223-58145]

[Gas. 208-n 223-58146]

[Gas. 208-n 224-58160]

[Gas. 208-n 225-58170]

[Gas. 205-n 226-58181]

[Gas. 205-n 226-58182]

[Gas. 205-ji 227-58183]

[Gas. 205-n 227-58184]

[Gas. 205-n 228-58201]

[Gas. 205-n 228-58202]

[Gas. 205-n 229-58203]

[Gas. 205-n 229-58204]

[Gas. 205-n 230-58205]

[Gas. 205-n 230-58207]

- *Tiznit'.

[Gas. 227-n 231-58312]

[Gas. 227-n 231-58313]

[Gas. 227-n 232-58315]

[Gas. 227-n 232-58316]

[Gas. 227-n 233-58437]

[Gas. 227-n 233-58438]

[Gas. 227-n 234-58441]
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Fi 2204
Exe. idem - 'Kessida dialt Boulhrause'. [Gas. 227-n 234-58442]

Fl 2205
Exe. idem - 'Kessida dialt Mohamed'. [Gas. 227~a 235-58443]

Fi 2206
Ex<. icfem - Bakhchich\ [Gas. 227-n 235-58444]

Fl 2207
Exe". idem - 'Kessida ahyoua'. .

[Gas. 227-n 236-58445]
Fl 2208

Exe. idem ~~ 'Kessida dialt el Baz'. [Gas. 227-n 236-58446]
Fl 2209

Exe. idem - 'Kessida dialt Mcmai Djinan'. [Gas. 227-n 237-58447]
Fl 2210

Exe. idem - 'Kessida dialt Aoud Rih\ [Gas. 227-n 237-58448]
Fl 2211

Exe. idem - 'Dialt ahbib'. [Gas. 227-n 238-58449]
Fl 2212

Ex6. idem - 'Dialt Lidna\ [Gas. 227-n 238-58450]
Fl 2213

V. solo (Adel Narnani), ace. inst. araBes/^4ra6 inst. - 'Taksim Hijazi'.

[Gas. 269-n 239-18213]
Fl 2214

Exe. idem - 'Taksim Namam'. [Gas. 269-n 239-18214]
Fl 2215

Ex6. idem - 'Taksim Bayat'. [Gas. 269-n 240-18215]
Fl 2216

Exe. idem - 'Taksim Alal Wihda'. [Gas. 269-n 240-18216]
Fl 2217

Ex6. idem - <Tawdi ahibat
1

. [Gas. 269-n 241-18217]
Fl 2218

Exe. idem - *Kobatil Afrab\ [Gas. 269-n 241-18218]
Fl 2219

V. solo (Bel Habib el Kamouri), ace. inst. arabes/^rai inst. - 'Ksida Ghnani'.

[Gas. 187-n 242-58125]
Fl 2220

Ex6. idem - 'El mersoui
1

. [Gas. 187-n 242-58126]
Fl 2221

Ex6. idem - 'Serraba'. [Gas. 187-n 243-58193]
Fl 2222

Ex.ufem - 'Ksida Zazzam
1

. [Gas. 187-n 243-58194]
Fl 2223

Exe. idem - 'Ksida Zahra\ [Gas. 187-n 244-58195]
Fl 2224

Ex6. idem - 'Ksida ZaW. [Gas. 187-n 244-58196]
Fl 2225

Exe". idem - 'Serraba'.
'

[Gas. 187-n 245-58197]
Fl 2226

Exe. idem - 'Ksida Fedila
1

. [Gas. 187-n 245-58198]
Fl 2227

Exe. idem - 'Ksida Thamou'. [Gas. 187-n 246-58199]

135



Fl 1749 - Fl 2328 Maroc/Morocco
-
AFMQUE/JRRJ&i

Fl 2228
Doc. idm,

(suite/continued),

Fl 2229
Exe. idem - 'Tarchoum'.

Fl 2230
Doc. idem

(suite/continued).

Fl 2231

Ex6. idem - 'Serraba'.

Fl 2232
Exe. idem - 'Ksida Zineb

1

.

Fl 2233
Ex6. idem - *Ksida dehif .

Fl 2234
Doc. idem.

Fl 2235
V. duo (Ben Haim & Maleil), ace. inst. arabes/4ra& inst, -

Fl 2236
Ex6. idem - <Ya Ibad'.

Fl 2237
Ex. idsm - 'Kassida ben Soussan',

Fl 2238
Doc. idem

(snit&fcontinuecty.

Fl 2239
Ex6. idsm - 'Derni EllaF.

Fl 2240
Doc, idem,

Fl 2241
Ex6. idem - *BtalM Rasd Dil\

Fl 2242
Doc. idem (smis/continued).

Fl 2243
Ex6. td'em - 'Moual Zarta et Had Gharam1

,

Fl 2244
Ex6. idem - 4Nar Houakoum\

Fl 2245
Ex6. idem - ^TouicHa Hegaz Mecher3d\

Fl 2246
Ex6. ^Jem - BsIt MecherM'.

Fl 2247
Ex6. idem - 'Mouai Mezmoun'/

Fl 2248
Ex6. i^ern - 'Yalala Behouak'*

Fl 2249
Ex^. idem - Bataihi Nizan'.

Fl 2250
Doc. idem.

Fl 2251

Ex<L idem - 'Moual Sika Laghitou Hachig\

[Gas. 187-n 246-58200]

[Cas. 187-n 247-58133]

[Cas. 187-n 247-58134]

[Gas. 187-n 248-58233]

[Cas. 187-n 248-58234]

[Gas. 187-n 249-58235]

[Gas. 187-n 249-58236]

'Moual Kamal Maya'.

[Cas. 230-n 2 50-58409]

[Gas. 230-n 2 50-58410]

[Cas. 230-n 251-58411]

[Cas. 230-n 251-58412]

[Gas. 230-n 252-58413]

[Gas. 230-n 252-58414]

[Gas. 288-n 253-58415]

[Gas. 288-n 253-58416]

[Cas. 288-n 254-58417]

[Cas. 288-n 254-58418]

[Cas. 288-n 255-58419]

[Cas. 28 8-n 2 5 5-5 8 420]

[Cas. 288-n 256-58421]

[Cas. 288-n 256-58422]

[Cas. 288-n 2 5 7-5 842 3]

[Cas. 288-n 257-58424]

[Cas. 288-n 258-58425]
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Fl 222
Exe*. t<fem - 'Yamen Bara\

Fl 2253
Ex6. {Jem - <Bsit Driad DIF.

F! 2254
Doc. idem (suite/continued).

Fl 2255
V. solo (Malhema Brika), ace, inst. arabes/,4ra& insi. - '

Fl 2256
Exe. idem - ;Ksida de Bahr el Ghrani'.

Fl 2257
Exe. idem - 'Mai' habib el Guelb'.

Fl 2258
Exe". idem - 'Ain el Harche Kattala'.

Fl 2259
Exe". idem - 'Serraba MouhouaT.

Fl 2260
Exe. idem - 'Serraba Smaoula*.

Fl 2261
Exe". idem - 4Moual Koulli Iahoua\

Fl 2262
Exe. idem - *Koum ya saki Kas Ecfoarab'.

Fl 2263
Ex6. idem - 'Serraba chouf Djebel el Gbarb'.

Fl 2264
Ex6. idem - 'Oumrati on ghetatou

1

.

Fl 2265
Exe*. idem - 'Ksida de Kaddouy

1

.

Fl 2266
Ex6. idem - iKsida t el Achia'.

Fl 2267
Ex6, idem - 'Haidouss del arab'.

Fl 2268
Exe". idem - 'Kamialimaloub aala chaoua\

Fl 2269
Exe". idem - 'Serraba zineb el guendouz

1

.

Fl 2270
Ex6. idem - 4Moual ai Yioum el Mohun, Sidi Tcbami'.

Fl 2271
Exe\ idem - 4Moual yamena ou Ksida'.

Fl 2272
Exe". idem - cMoual ou Korsan ben Slimane'.

Fl 2273
Ex6. idem - 'Ksida Ettam

1

.

Fl 2274
Exe". idem - *Sayka Kheil elboua Alay'.

Fl 2.275

Exe". idem - 'Del Hadj Drissa'.

Fl 2276
Exe". idem - 'Sidi Kaddour Said'.

[Gas. 288-n 258-58426]

[Gas. 288-n 259-58427]

[Gas. 288-n 259-58428]

>Ksida de Pdiia
1

.

[Gas. 242-B 260-1 0591]

[Gas. 242-n 260-1 0596]

[Gas. 242-n 261-10592]

[Gas. 242-ii 261-1 0593]

[Gas. 242-n 262-10594]

[Gas. 242-n 262-1 0595]

[Gas. 252-n 263-10600]

^Cas 242-a 263-10603]

[Gas. 242-n 264-10601]

[Gas. 242-n 264-10604]

[Gas. 242-n 2 6 5-1 060 5]

[Gas. 242-n 265-10606]

[Gas. 242-n 266-10609]

[Gas. 242-n 26640782]

[Gas. 242-n 268-10612]

[Gas. 242-n 268-1061 5]

[Gas. 242-n269-10613]

[Gas. 242-n269-10614]

[Gas. 242-n270-10616]

[Gas. 242-n 270-10620]

[Gas. 242-n271-10617]

[Gas. 242-n 271-10618]
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Fl 2277
Ex6. idem - *Derrobia\ [Gas. 242~n 272-10619]

Fl 2278
Exe*. idem - 'Serraba

1

. [Cas. 242-n 272-1 0622]
Fl 2279

Exe*. idem - 'Mouai Sika cm Ksida Henni
1

. [Cas. 242-n 273-10628]
Fl 2280

Exe. idem - 'Mcraal ou Ksida djeir el Ghoram'. , [Gas. 242-n 273-10624]
Fl 2281

Ex<. idem - *Moual ou djerkoui, Djziria". [Gas. 242-n 274-10625]
Fl 2282

Exe. idem - Alta el Kbeil ouain'. [Cas. 242-n 274-10626]
Fl 2283

Exe. idem - 'Ksida Essisab, djiiiaii'. [Cas. 242-n 275-10627]
Fl 2284

Exe*. idem - 'Moual DJziri lemma nazarat Ami'. [Gas. 2A2-n 275-10628]
Fl 2285

Exe\ idem - Aich ben Ali
T

. [Gas. 242-n 276-10629]
Fl 2286

Ex6. idem - iEzzari\
[Gas. 242-n 276-10630]

Fl 2287
Ex6. idem - 'Ennemisa'. [Cas. 2A2-n 277-10631]

Fl 2288
Exe". idem - 'Merabaz'.

[Gas. 242-n 277-10632]
Fl 2289

Exe\ idem - 'Haita
1

.

[Cas. 242-n 278-10633]
Fl 2290

Ex6. idem - 'Haita el Kbeil ouain'.
[Cas. 242-n 278-10626]

Fl 2291
V. solo (Ben Nani), ace. inst. arabes/^rai. inst. -

'Darjelmais ouaacha'.

[Cas. 261-n 279-10889]
Fl 2292

Exe. idem - 'Khalli Sahmi lannas
1

. [Cas. 261-n 279-10890]
Fl 2293

Ex6. idem - <Inni raltou Phmama1

.
[Cas. 261-n 280-10892]

Fl 2294
Ex6. idem - 'Kaddam I. Tallahi ia nour ami 1

.
[Gas. 261-n 280-10893]

Fl 2295
Ex6. idem - 'Daba L Liah binoussra". [Gas. 2 61-n 281-10895]

Fl 2296
Exe". idem - 'Moual Hou azzi minni'. [Gas 261-n 2 81-10 906]

Fl 2297
Ex6. idem - 'Mabboub Elghelbe sidna'.

[Cas. 261-n 282-10894]
Fl 2298

Exe". idem - 4Moual HejadjT. [Cas. 261-n 282-10896]
Fl 2299 ,

Ex4. idem - 'Kaddam Ghania'. [Cas. 261-n 283-108981
Fl 2300

J

Ex4. idem -'Bricula kaddam'.
[Cas. 261-n 283-10899]

Fl 2301

Ex^ idem - 'Moual Nssiraf
1

.

[Cas. 261-n 284-10900]
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Fl 2302
Exe". idem - 'Sghira, Kaddam Elmaia'.

Fl 2303
Exe". idem - 'Moual Sika*.

Fl 2304
Exe. idem - 'OucnacL Salli homoumaV.

Fl 2305
Exe". idem 4Ksida cnaraaliah lalalibabe'.

Fl 2306
Exe. idem - 4Ksida Tal Elouahche alaiV.

Fl 2307
Exe. idem - *Bsit ma Bal yigsa Elahbabe'.

Fl 2308
Exe. idem 'Sghira, Btaihi mcherki'.

Fl 2309
Exe". idem 'Parlahoua ouarkar'.

Fl 2310
Exe". idem 'Mouai ou Ghetahou'.

Fl 2311
V. solo (Ben Cherif), ace. Inst. arabes/Arab. in&t, 'Falja

1

.

Fl 2312
Doc. idem (suite/continued).

Fl 2313
Exe. idem 'Sen-aba, ya guelbi'.

Fl 2314
Exe". idem - 'Salude, si thamT.

Fl 2315
Ex4. idem Serraba\

Fl 2316
Exe\ idem - 'Ksida, Ronfahia Benmzar

5

.

Fl 2317
Exe\ idem *Moual ou Serrabia\

Fl 2318
Ex6. idem - 'Ksida Daouia\

Fl 2319
Exe\ idem - 'Moual ou ksida'.

Fl 2320
Ex6. idem 'Serraba

1

.

Fl 2321

Doc. idem.

Fl 2322
Exe". idem - 'Ksida Nedjema'.

Fl 2323
Exe*. idem - 'Serraba'.

Fl 2324
Ex6. idem - 'Ksida Zil arbi'.

Fl 2325
Exe". idem - 'Ksida Fatma'.

Fl 2326
Doc. idem (suite/continued).

[Gas. 261-ii 284-10901]

[Gas. 261-n 285-10902]

[Cas. 261-n 285-10903]

[Cas. 261-n 286-10904]

[Cas. 261-n 2864 0891]

[Cas. 261-n 287-10907]

[Cas. 261-n 287-19908]

[Cas. 261-n 288-1 0909]

[Cas. 261~n 288-10910]

[Cas. 268-n 289-58127]

[Cas. 208-n 289-58 128]

[Cas. 208-n 2 90-58 13 9]

[Cas. 208-n 290-58140]

[Cas. 208-n 291-58147]

[Cas. 208-n 291-58148]

[Cas. 208-n292-58155]

[Cas. 208-n 292-581 56]

[Cas. 208-n 293-58166]

[Cas. 208-n 293-58 167]

[Cas. 208-n 294-5821 7]

[Cas. 208-n 294-58218]

[Cas. 208-n 295-58219]

[Cas. 208-n 295-58220]

[Cas. 262-n 296-58215]

[Cas. 262-n 296-5821 6]
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Fl 2327
Ex6. i&m - <Serraba'.

[Cas. 262-n 297-58 1 791
Fl 2328

Ex6. t&m - Fsika'. [Gas. 205-n 297-58180]

Fl 2329 - Fl 2352

AFRIQUE DU NOBD, ALGtBJE/NORTH AFRICA, ALGERIA - G. 1. seml-

tiqu&lSemitic} 1. arahe/4ro5zV?j dia. oranais/0ra?iese.

Enregistrements realises sur disques a saphir de 26 cm de diametre et 86 rpm.
Ces disques, donnes par la maison Pathe an Musee de la parole, sont dans un ton
tat de conservation et constituent d'interessants documents folkloriques et

musicologiques. Us sont 6dites par la maison Pathe".

The following hill and dale records (26 cm, 86 rpm) were given to the Musee de la

parole ly PaM. They are in good condition and are valuable musicological and folk-
lore sources. They are issued ly PathS.

Fl 2329
V. solo (Gheik Madani), aec. inst. arabes/4ra& inst. - Jali Tifkar'.

[Cas. 495-n 632-55057]
Fl 2330

J

Exl idem - Laoutou'.
[Gas. 495-n 632-550571

Fl 2331, 2332
J

Exe. idsm -
a) <Nari ouine Souidi

1

; 6) 'Safia Touila Guerguigua
1

.

[Gas. 495-n 633-550581
Fl 2333, 2334

J

Ex4. idem - 'Kani Lioma ma naareP. [Gas. 495-n 634-550591
Fl 2335, 2336

Exe. idem -
a) 'Mezziane Ya lilt el bareh'; ft)

idem
(suite/continued).

[Gas. 495-n 635-55062]
Fl 2337, 2338

J

. idem - <Ioum Saaidi\
[Gas. 495~n 636-550631

Fl 2339, 2340
J

Ex4. idem - 'Kane
Djati End Mama'.

[Cas . 495-n 637-550641
Fl 2341, 2342 -

J

Ex<L idem - *Mene ande El Salia'.
[Gas. 495-n 638-550661

Fl 2343, 2344
J

Ex6. idem - 'Mebrouque Lila Maa Touila'. [Gas. 495-n 639-550671
Fl 2345, 2346

J

. Ex^. idem ~
a) 'Miloud ya miloud'; 6) idem (suite/comfnwd). [Cas. 495-n 640-550681

Fl 2347, 2348
J

Ex6. idem ~ 'Guemer El Lile'. .
[Cas . 495-n 641-55069]

Exe. idem -
a) 'Ya Djouat kadi oudjeb' ; b) idem (suite/continued). [Gas. 496-n 642-550701

Fl 2351, 2352
J

Ex6. idem - Barit sahi Lekhlilti'.
[Cas . 496-n 643-55071]



Fl 2353 - Ft 2354 Algerie/i%erw
- AFRIQUE/4/TCRM

Fl 2353 - Fl 2354

AFRIQUE DOOBD, &LGEM&/NORTH AFRICA, ALGERIA - G. 1. semltique/

Semitic, 1. arale/Arafoc, dia. con&tajri&oi&J Constontinese.

Enregistrements realises snr disques a saphir de 26 cm de diametre et 86 rpm.

Ces disques, donnes par la maison PatM au Musee de la parole, sont dans un bon

etat de conservation et constituent d'interessants documents folHoriques et musi-

cologiques. Us sont edltes par la maison Patbe.

The following hill and dale records (26 cm, 86 rpm) were given to the Musfe de

la parole by Pathe. They are in good condition and are valuabk musicological and

folklore
sources. They are issmd by Paths.

Fl 2853
?. solo (Glaeik Tahar), ace, inst. arabes/^ra6 fat. - 'Khilta ya kbaira\

V '

[Gas. 495-n 644-55072]

Fl 2354
Exe\ idem - 'Harem enoune men aine'. [Cas. 495-n 644-551 63]

Fl 2355 - Fl

AFRIQUE DU NORD, ALG^KiE/NORTH AFRICA, ALGERIA - G. L semitique/

Semitic, L ardbefArabic, dia. oraaais/Oranese.

Enregistrements realises sur disques a sapMr de 26 cm de diametre et 86 rpm.

Ces disques, donnes par la maison Pathe au Musee de la parole, sont dans un bon

etat de conservation et constituent d'interessants documents folkloriques et musi-

cologiques. Us sont edites par la maison Pathe.

The following hill and dale records (26 cm, 86 rpm} were gr/wn to the Musee de la

parole by PatU. They are in good condition and are valuable musicological and folk-

lore sources. They are issued by PatU.

Fl 2355
V. solo (Gheik Madani), ace. inst. arabes/4ro6 wist. - 'Yabnat el badhya .

v '

[Gas. 495-n 645-55073]

Fl 2356

Doc. idem (suite/continued).
P"."^ 645-55073]

Fl 2357 2358

Ek^. idem - a) 'Ghir ana oniaba' ; 6) idem (suite/confmwd). [Gas. 495-n" 646-55074]

F1 5

i&m -
6

Ha hbabi bia oudda'. [Gas. 495-a 647-55075]

F1 5361 2362

M. idem - a)
<Hlen chaf rangat'; 6)

idem (suite/conrimW). [Cas. 495-n 648-55076]

gexnfa Semra'. [Gas. 495-n 649-55077]

E)c6. idem - 'Lazregue ould el Men'.

'

[Gas. 495-n 650-55078]

Fl 2367 2368

Ex<5. idem - 'Ya Radjel Chouf Bia ma sar\ [Gas. 495-n 651-55079]
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Ft 2355 - PI 2432 Algerie/^%ma
- AFRIQl

!

E//!FMCVi

Fl 2369, 2370
Exe\ idem - 'Tan el Ghorfa'. [Gas. 495-n 652-550811

Fl 2371, 2372
Exe, idem - a) ^Hatta Mersoulma' ; b) idem (suite/continued). [Gas. 495-n 653-55082]

Fl 2373, 2374
Exe. idem -

a) 'Babta ouchnia'; b) idem (suite/continued). [Gas. 495-n 654-55083]
Fl 2375

Exe. idem - 'Ya saiel la Telgha'. [Gas. 495-n 655-55084]
Fl 2376, 2377

Exe. idem - *Lebnat elli Tmoudjou
1

. [Gas. 495-n 656-55085]
Fl 2378, 2379

Ex6. idem - a) 'Nadil koum masrali'; b)
idem (suite/continued) [Gas. 497-n 657-55086]

Fl 2380, 2381

Exe. idem - a) 'El-ejel Il-btal
1

; b)
idem (suite/continued). [Gas. 497-n 627-55087]

Fl 2382, 2383
V. solo (Laazar Sliman), ace. inst. arabes/.4ra& inst. - ;Maaioum kif madamet Rekhfa

1

.

[Gas. 497-n 658-55088]
Fl 2384, 2385

Exe". idem -
a) 'Salet Bsidi'; 6) idem (suitQ/continued). [Gas. 497-n 659-55089]

Fl 2386, 2387
Exe. idem -

'Hadjou Lefkar
1

. [Gas. 497-n 660-55090]
Fl 2388, 2389

Ex. idem - 'Ya Bouia Guirani'. [Gas. 497-n 661-55091]
Fl 2390, 2391

Ex4. idem - <Galbi bil Houb Sar Mekoui'. [Gas. 497~n 662-55092]
Fl 2392, 2393, 2394

Exe. idem - 'Istakhbar mezmoum'. [Gas. 497-n 663-55093]
Fl 2395, 2396

Exe. idem -
a) 'El Ajam Haouz'; 6) Istakhbar Sika\ [Gas. 497-n 664-55094]

Fl 2397, 2398
Ex6. idem - ^Ya El Galii'.

[Gas. 497-n 665-55095]
Fl 2399, 2400

Exe". ieLm -
a)

Mitlou Cheft Chanem' ; 6) idem (suite/continued). [Gas. 497-n 666-550961
Fl 2401

Exe. idem - 'Rani ben Afrah Reddil'. [Gas. 497-n 667-55097]
Fl 2d02

Exe\ idem - 'Istakhbar Mezmoum'. [Gas. 497-n 667-55097]
Fl 2403, 2404

Exe". idem -
a) 'Ghemet ben Soussan'

; b)
idem

(suite/continued). [Gas. 497-n 668-55098]
Fl 2405, 2406

V. solo (Eiie ben Said), ace. inst. arabes/^lrfli inst. - a) 'Haouzi Tlemcani'; b) idem (suite/

continued). [Gas. 497-n 670-55101]
PI 2407, 2408

Exe. idem -
a) 'Barichai Bocherb aarbi"; b) 'Beyt Ettouraz'. [Gas. 497-n 671-55102]

Fl 2409, 2410
Exe\ idem -

a) 'Maili Sabr ahoun'; b) idem (suite/con*wtW). [Gas. 498-n 672-55103]
Fl 2411, 2412

Exe. idem -
a) <Beyt Ettouraz'

; b) idem (suite/continued). [Gas. 498-n 673-551041
Fl 2413

J

Exe. idem - 4Laiali Essourour
1

.
[Gas. 498-n 674-55105]
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Fl 2355 - Fi 2432 Algerio,U/ma
- AFRIQCEMFMU

Fl 2414
Exe. idem - 4sta]diabar Moual\ [Gas. 498-n 674-55105]

Fl 2415, 2416

V solo (CHeik Siiman), ace. inst. arabes/irafe insf. - 4

Mesbouguete Erremguet'.
v

[Gas. 498~n 675-55126]

Fl 2417, 2418

Exe idem - a] Maiek va guelbi Sala Khaira'; b} idem (suite/continued).*

[Cas. 498~n 676-55127]

Fl 2419, 2420

Exe. idem - 'Lakane Khaira Laabete Fik\ [Gas. 498-n 677-55128]

Fl 2421, 2422

Exe idem - a) 'Mechtague vabati, Diemaate zohra' ; b}
idem (suiie/continued).

[Cas. 498-n" 678-55129]

Fl 2823 2324
Exe. idem - a)

<Bedr et-talaa
1

; b} 'Madjeb Kheber\ [Cas. 498-a 679-55130]

Fl 2425, 2426
Exe. idem - a) 'Bedret-talaa

1

; b)
idem (suite/continued). [Gas. 498-n 680-55131]

Fl 2427, 2428

Ex4. idem - a) 'Lahmer Ghali Chane' ; b) id^m (sritefcontinued). [Gas. 498-n 681-55132]

Fl 2429, 2430

Exe. idem - a) 'Ebkou ya Bikaret*; b)
idem (suite/continued). [Cas. 498-n 682-55133]

Fl 2431, 2432
Exe" idem - a] 'Aachnigue oueche Issaber'; 6) idsm (suite/contintied).

'

[Gas. 498-n 684-55135]

Fl 2433 - Fl 2450

AFRIQUE DU NORD, f&GtRJE/NORTH AFRICA, ALGERIA
- G. I.

Semitic, 1. arabs/Arabic, dia. constantinois/
'

Constantinese.

Enregistrements realises sur disques a saphir de 26 cm de diametre et 86 rpm.

Ces disques, donnes par la maison Pathe" au Musee de la parole, sent dans un bon

etat de conservation et constituent d'interessants documents folkioriques et musi-

cologiques. Us sont edites par la maison Pathe.

The following hill and dale records (26 cm, 86 rpm) were given to the Musee de

la parole by PathL They are in good condition and are valuable musicological and folk-

lore sources. They are issued by Pathe.

Fl 2433, 2434
V solo (Gheik Tahar), ace. inst. arabes/,4ra& inst. - a) 'La Keleftek Elourchane

1

; b}
'Lache

YaEzrna\ [Gas. 499-n 690-55160]

Fl 2435, 2436
Ex<L idem -

a)
Niran el Kobe

1

; 6)
'Feres Lezmouk'. [Gas. 499-n 691-55161]

Ex6. idem -
a)

*Ferk alaman'; b)
idem (suite/continued). [Cas. 499-n 692-55162]

Fl 2439 2440

Exe\ idem -
a) 'Haram Ennoum

1

; b)
'Nesber Lallah

1

. [Gas.
499-n 693-55163]

Fl 2441, 2442

Exe. idem -
a)

'Hebda left Elkame'; 6)
'Sele kaiane Elkhair'. [Gas. 499-n 694-55164]
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Fl 2433 -Fl 2450 A%&ie/%ma - AFRIQUE/iFE/CM

Fl

EX&. wfero - a) *Ifaatik Gussafah'; b} idem (suite/continued). [Gas. 499-n 695-551651
Fl 2445, 2446

Exe. idem -
a) *Djab Saiab

1

; b)
'Saret Laagade'. [Gas. 499-n 696-551661

Fl 2447, 2448
Ex4. idem -a) ^La keleftek la Hama'; I?)

4Lah ya azab ei Hama'.

[Gas. 499-n 697-55167]
Fl 2449, 2450

Ex&. idem -
o) 'Ouache ahouak Abdelkader'; b) 'Bi-yam Allah'.

[Gas. 499-n 698-55168]

Fl 2451 - Fl 2478

AFRIQUE BU NORD, ALGtfOE/NORTH AFRICA, ALGERIA - G. I. semitique/
Semitic^ L &?&&/Arabic, dia. algerois,/'Algerian.

EBreglstrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes an Musee de la parole, sont dans un bon 6tat de coEservation

et constituent d'interessants documents foMoriques et musicologiques. Ils sont

4dites par la maison Patke.

Thefollowing needle-cut records (10-inch, 78 rpm) are kept at the Mmee de la parole.

They are in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They
are issued by PatM.

Fl 2451, 2452
V. solo (Si Mahmoud Hadjadi el Ouargii), ace. inst, arabes//4ra&. inst. -

a) 'Ya adimou

chani'; fe)
idem

(suite/continued).

'

[Gas. 500-n 593-550221
Fl 2453, 2454

Exe. idem -
a) 'Allahou Allah!'; b)

idem
(suite/continued). [Gas. 500-n 594-550231

Fl 2455, 2456
Ex6. idem -

a)
'Ya adimou chani'

; b)
'El Hamed elrab el hannine'.

[Gas. 500-n' 595-550241
Fl 2457, 2458

Ex6. idem - 'Bfflah ya Zghar'. [Gas. 500-n 596-550251
Fl 2459, 2460

Ex<. idem - 'Allah ya Zamani
1

.
[Gas. 500-n 597-550261

Fl 2461, 2462
Ex6. id&m -

a) <Salouala haseb rouhi
1

; b) idem
(suite/continued).

[Gas. 500-n 598-550271
Fl 2463, 2464

J

Ex6. idem -
a) <Alyoum haseb rouhi'; 6)

idem (suite/continued). [Gas. 500-n 599-550281
Fl 2465, 2466

J

Ex6. idem - <0uen ghda djelloul
1

. [Gas. 500-n 600-550291
Fl 2467, 2468

J

Ex6. idem - <Nefsi toubi ala djaiU
1

.
[Gas. 500-n 601-550301

Fl 2469, 2470
J

Ex6. idem - 'La ilaha iila-iah'. [Gas. 500-n 602-550311
Fl 2471, 2472

J

V, solo (El Khaounia Ktieira), ace. inst, arabes/^rafe inst. - 4Ya taleb Hnat Mgabal'.

[Gas. 500-n 603-55032]
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Fl 2451 - Fl 2478 Aigorie/iJgma
- AFRIQIEJAFRICA

Fl

Exe tfem -
a) 'Nabda Basma el Karim' ; b]

4

Yadjal iiaida yar dani
1

.

[Gas. 500~n 604-55033]

Fl 2475, 2476

Exe. idem -
a) 'Medhat sidi Moulay' ; b) 'Medhat sidi Eihadj aissi

7

.

[Gas. 500-n 605-55034]

Fl 2477, 2478

Exe. i&m - ^Medhat sidi ben Abderramene'. [Gas. 500-n 606-55036]

Fi 2479 - Fi 2518

AFRIQUE DU NORD, ALGEmE/NORTH AFRICA, ALGERIA - G. L

Semitic, I, arabe/lraWe, dia oranais/Orflwese.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diamfetre et 7.8 rpm.

Ces disques, deposes aii Muse de la parole, sont en boa etat de conservation et

constituent d'interessants documents musicologiques et folkloriques. Us sont

edites par la maison Pathe.

The following needle-cut records (10-inch, 78 rpm) are kept at the Musee de la parole

They are in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They

are issued by Pathe.

Fl 2479, 2480

V. duo (Cheik Larbi et son fils Redouane/^S/ietM Larbi and his son Redouane), ace. inst.

arabes/4ra6 inst. - 'Aini charket Maa Guelbim'. [Gas. 494-n 612-55037]
Fl 2481, 2482

Ex6. idem - 'Nirane Gha'la\ [Gas. A94-nc
613-5503SJ

Fl 2483, 2484

Exe. wfcm - <TaTa dor saUa'. [Gas. 494-< 614-55039]

Fl 2485, 2486
Exe. idem -

a) 'IstaHibar mesri'; b)
'Mensab ma'a

1

. [Gas. 494-n 615-55040]

Fl 2487, 2488
Exe. idem - 'Sidi oua men IsseT. [Gas. 49^-n 616-55041]

Fl 2489, 2490

Ex4. idem -
a) <Nar Haouarom'; 6)

idem (suite/comfnuflJ), [Gas. 494-n 617-55042]

Fl 2491, 2492
Ex6. idem -

a) 'Istakhabar mesri'; &}
'Aasfouri'. [Gas. 49/i-n 618-55043]

Fl 2493, 2494
Ex6. idem -

a) 'Laquito Habibi'; b) idem (swtQ/continwd). [Gas. 494-n 619-55044]

Fl 2495, 2496
Exe. idem -

a) 'Ya Lahbab Melkoum' ; b) idem (suite/continued).

[Gas. 494-n 620-55045]

Fl 2497, 2498
Exe. idem -

a) 'Hebbi'; b)
idem (suite/cojmnwed), [Gas. 494-n 621-55046]

Fl 2499, 2500

Exe. idem - 'Dad Ellouan Salia'. [Gas. 494-n 622-55047]

Fl 2501, 2502

V solo (Cheik Madani), ace. inst. arabes/^tra5 inst. -
a)

'Aatia Djbel Bini'; 6) 'Tal Addor

[Gas. 494-n 623-55048]



Fl 2479 - Fl 2518 Algerie/%m<t
- AFRIQUE/4FMM

Fl 2503, 2504
Exe". idem -

a) Goul el si Mohamed 1

; b)
idem (suite/continued).

[Gas. 494-n 624-55049]
Fl 2505, 2506

Ex<. idem -
a)

CE1 Molcrania'; 6) wfero (suite/conftnued). [Gas. 494-n 625-55050]
Fl 2507, 2508

Exe. idem -
a)

4Zina Ella Ouahrani'
; 6)

idem (suiiQ/continuetf).

[Gas. 494-n 626-55051]
Fl 2509, 2510

Exe. idem -
a) *Lajl El-btaT; 6) ufem (suite/commtied). [Gas. 497-u 627-55087]

Fl 2511, 2512
Exe. idem -

a)
6Chaour Baddia dai El Ouamana'; 6)

idem (suite/continued).

[Gas. 495-n 628-55052]
Fl 2513, 2514

Exe. idem -
a) <Ya aadabi Khaira'; 6) idem (suite/continued). [Gas. 495-n 629-55053]

Fl 2515, 2516
Exe. idem ~

a) 'Khlati Lei Mdina
1

; b) idem (suiie/continued). [Gas. 495-n 630-55054]
Fl 2517, 2518

Exe. idem -
a) 'Seredjya Faressi

1

; b) idem (suite/continued). [Gas. 495-n 631-55056]

Fl 2519 - Fl 2543

AFRIQUE DU NORD, TWISIE/NORTH AFRICA, TUNISIA - G. I. semitique/
Semitic, 1. arabe/Arabic.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diaraetre et 78 rpin.

Ces disques, deposes au Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation

et constituent d'int6ressants documents musicologiques et folkioriques. Us sont

edites par la maison Pathe.

The fallowing needle-cut records (10-inch> 78 rpm) are kept at the Musee de la parole.

They are in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They
are issued by Pathe.

Fl 2519, 2520
V. solo (Dalila Taliana), ace. inst. arabes/^rafr inst . a) 'Ya beniti yelli

1

; b) idem (suite/

continued). [Gas. 439-n 699-65041]
Fl 2521

V. duo (Ibrahim ben Hadjamed & Hassin ben Sassi), ace. inst. arabes/^4ra& inst. Chant
de priere et d'amovrfPrayer and love song : 'Haougaf . [Gas. 777-n 700-3908]

Fl 2522, 2523
Exe". idem -

a) Plainte de jeune femme/ Complaint of a young woman : 'Sacute
1

; 6) chanson

d'amour/te song : Guessime'. [Gas. 777-n 700-3909]
Fl 2524

Exe. idem ~ 'Malzouma
1

.

[Gas. 778-n 701-3910]
Fl 2525

Exe. idem - Chant du montagnard amoureux/Scmg- of a mountaineer in love : Salhi\

[Gas. 778-n 701-3911]
Fl 2526

Y. solo (Belgassem ben Akermi), ace. inst. arabes/4ra& inst. - Chant d'amour/Low song :

'Hamani'.
[Gas. 727-n 320-3916]
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Ft 25 It) - Ft 2543 Tunisie/TWwia
- AFR1QHE/AFRICA

Fl 2527
V. solo (Mounacer ben Ahmani), ace. inst. arabes/_4ra& inst. - Chant de caravane pour ia

transhumance/Caravan song for the moving offlocks. [Gas. 727-n 320-3812]

Fl 2528, 2529

Exe. idem a) Conjuration des demons/Exorcising of the demons :
4 Kunstlied Magam Mez-

moum'; fe)
'Dervieh chou*. [Gas. 466~n 702-B 37037]

Fl 2530, 2531

V. solo (Daiila Taliana), ace. inst. arabes/^ra6 inst. -
a) *Ya krim mtaa Allah

1

; 6) idem

(suite/continued). [Gas. 854-n 703-65030]

Fl 2532, 2533

Exe. idem -
a) 'Orienabi abiiti'; b)

idem (suite/continued). [Cas. 854-n 704-65031]

Fl 253A, 2535

Exe. idem -
a) Nari Dhellouni'; V)

idem (suite/continued}. [Cas. 854-n 705-65033]

Fl 2536, 2537

Exe. idem -
a) 'Tahar ya Mtahar'; b) idem (suitQ/continwd). [Cas. 854-n 706-65034]

Fl 2538, 2539

Exe*. idem -
a) <Ya srir Ennoum'; b) idem (suited/continued)

. [Cas. 854-n 707-65035]

Fi 2540, 2541

Exe*. idem -
a]

4Ya kori bala kotre' ; b)
idem (suite/continued).

[Cas. 854-n 708-65037]

Fl 2542, 2543

Exe. idem -
a)

^Ya Raisse'; b} idem (suite/continued). [Cas. 854-n 709-65038]

Fl 25A4 - Fl 2602

IRAK/IRAQ - G. 1. semitique/'Semitic, I. arabe/4rafoc.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Ces disques, donnes en 1932 par le roi Fouad au Musee de la parole, a Foccasion

du Congres panislamique du Caire, sont dans tin bon e*tat de conservation et

constituent (Tinte'ressants documents folHoriques et musicologiques. Us sont

edites par His Master's Voice.

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole by

King Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are

in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They are issued

by His Master's Voice.

Fl 2544
V solo (Mohd El Kabangui), ace. inst. arabes/^lrat inst. - 'Ya Yusuf el-Husn

1

.

[Cas. 440-n 44-HC 20-309606]

Fl 2545
Doc. idem (suite/omtmuwl).

*

[Gas. 440-n 44-HC 20-309607]

Fl 2546
Doc. idem (suite/continual). [Gas. 441-n 45-HC 2 1-309608]

Fl 2547
Exe\ idem - 'Madara Manhu Bashlr'. [Gas.

441-n 46-HC 22-309609]

Fl 2548

Doc. idem (suite/eontmuatQ. [Gas.
441-n 46-HC 22-309610]

Fl 2549
Ex<. idem - 'Ghabat Layali al-Hana\ [Gas. 441-n 47-HC 23-309611]
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Fl 2544 ~ Fl 2602 }rak/J^
-

Fl 2550
Doc. w

Fl 2552
Doc. idem (smie/continued).

Fl 2553
Doc. idem (suite/om^nw^.

Fl 2554
Doc. idem (suite/continued).

Fl 2555
Doc. idem (suite/continued),

Fl 2556
Ex<. wfem - <A1 Weil Weily'.

Fl 2557
Ex6. idem 4La Tadhun 'ayni Tanam'.

Fl 2558
Exe. idem - 'Kliudh il-'aysha'.

Fl 2559
Doc. idem (smte/contimied).

Fl 2560
Exl idem - 'Kaifa Yahwa'.

Fl 2561
Doc. idem

(suite/continued).

Fl 2562
Doc. idem (swt&Jcontinwd).

Fl 2563
Doc. idem (suitQ/continued).

Fl 2564
Doc. idem (svdte/wrtfinued).

Fl 2565
Doc. idem (suite/continued).

Fl 2566
Ex. idem CMH Ara al-Ham'.

Fl 2567
Doc. idem

(sails/continued).

Fl 2568
Doc. idem (smie/continued).

Fl 2569
Doc. idem (suite/continued).

Fl 2570

Ex6. ufem - 'Amxjsailim Walla Dhakir Hali
1

.

Fl 2571

Doc. idem
(suite/continued),

Fl 2572
Ex4. idem cAra Atharahum Fazombou

1

.

Fl 2573
Doe. idem.

Fl 2574
Ex. idem 'Min yawm Firgak\

Fl 2575
Doc. idem

(suite/continued),

[Gas. 441-n 47-HG 23-309612]

[Gas. 441-n 48-HC 24-309613]

[Gas. 441-n 48-HG 24-309614]

[Gas. 441-n 49-HG 25-309615]

[Gas. 441-n 49-HG 25-309616]

'

[Gas. 441-n50^HC 26-309617]

[Gas. 441-n 50-HC 26-309618]

[Gas. 441-n 51-HC 27-309619]

[Gas. 441-n 51-HC 27-309620]

[Gas. 441-n 52-HG 28-309621]

[Gas. 441-n 52-HG 28-309622]

[Gas. 441-n 53-HG 29-309623]

[Gas. 441-n 53-HG 29-309624]

[Gas. 441-n 54-HG 30-309625]

[Gas. 441-n 54-HG 30-309626]

[Gas. 441-n 55-HG 31-309627]

[Gas. 441-n 55-HG 31-309628]

[Gas. 441-n 56-HC 32-309629]

[Gas. 441-n 56-HG 32-309630]

[Gas. 441-n 57-HC 33-309631]

[Gas. 441-n 57-HG 33-309632]

[Gas. 441-n 58-HG 34-309633]

[Gas. 441-n 58-HG 34-309634]

[Gas. 441-n 59-HG 38-309641]

[Gas. 441-n 60-HG 39-309642]
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Fl '2544 - Fl 2602 kak/Irag
-

Fl 2576
Doc. idem (suite/continued). [Cas. 441-n 60-HC 39-309643]

Fl 2577
Exe. idem - 'Ya sahi Hadhi Muni'. [Cas. 442-n 61-HC 56-309676]

Fl 2578
Doc. idem (stdte/ororintiaZ). [Gas. 442-n 61-HC 56-309677]

Fl 2579
Doc. idem (suite/coniznwd). [Cas. 442-n 62-HC 57-309678]

Fl 2580
Doc. idem (suite/continued). [Cas. M2-n 62-HC 57-309579]

Fl 2581
Exe. idem - 'Tahher Fouadaka'. [Cas. 442-n 63-HC 58-309680]

Fl 2582
Doc. idem (suite/continued). [Cas. 442-n 63-HC 58-309681]

Fl 2583

V. duo (Azouri Eff & Yousuf Eff Mir Zaamr), ace. inst. arabes/4ro& inst. - 'Ya Assa TarfT.

[Cas. 442-n 64-HC 59-309682]
Fl 2584

Doc. idem (suite/cojitxnticd). [Cas. 442-n 64-HC 59-309683]
Fl 2585

Doc. idem (suite/continued}. [Cas. 442-n 65-HC 60-309684]
Fl 2586

Doc. idem (mite/continued}. [Cas. 442~n 65-HG 60-309685]
Fl 2587

Ex6. idem - 'Taksim 'ud wa Qanun'. [Cas. 442-n 66-HG 36-309637]
Fl 2588

Doc. idem (suite/continued}. [Cas. 442-ri 66-HC 36-309638]
Fl 2589

Ex6. idem - 'Takslm 'ad haklmi al-DasM
1

. [Cas. 443-n 67-HG 61-309686]
Fl 2590

V. (?), ace. inst. arabes/^lra& inst. - 'Taksim qanun Hijazi
1

,

[Cas. 443-n 67-HC 61-309687]
Fl 2591

V, duo (Ibrahim Eff Saieh & Yahouda Eff Ghammar), ace. inst. arabes/^4ra& inst. - 'Tis'at

awzan 'alal
7
. [Cas. 441-n 68-HC 37-309639]

Fl 2592
V duo (Saleh Eff Chemai'el & Yahouda Eff Ghammar), ace. violon/w'oZm

- 'Tablan'.

[Gas. 441-n 68-HC 37-309640]
Fl 2593

V. solo (Saleh Eff Chemai'el), ace. violon/woZw
-

'Taqasslm'.

[Cas, 443-n9-HC 64-309691]

Fl 2594
Exe\ idem -

'Agbouriet al-
e

Ashar Taqassim'. [Cas.
443-n 69-HC 64-309692],

Fl 2595
Exe* . idem - *Thulthayn al-Layl wa Lam TuW. [Gas. 44 5 -n 70-HC 114-309809]

Fl 2596
Doc. idem (suite/contmw^). [Cas. 445-n 70-HG 114-30981 1]

Fl 2597
Doc, idm (suite/oontmw^). [Gas. 445-n 71-HG 1 1 5-309811]

149



Fl 2544 - Fl 260*2 Irak/frag
- ASIE/45W

Fl 2598
V. solo (YoussefM Baton), ace. inst. arabes/^rafc inst. -

'Taqassim Santur'.

[Gas. 445-n" 72-HC 35-300635]
Fl 2599

V. solo (Saleh Eff Chemaiel), ace. vioion/wWm
-

'Taqasslm'.

[Gas. 441-nQ 72-HC 35-309636]
Fl 2600

V. solo (Youssef Eff Batou), ace. inst. arabes/^ra^ inst. -
'Taqasslm San'ur TahiY.

[Gas. 443-n"73-HC 62-309686]
Fl 2601

Ex<. idem - 'Taqasslm Segah al-Hlaylawi'. [Gas. 443-n 73-HG 62-309689]
Fl 2602

Ex<. idem - 'Taqasslm ariboum'. [Gas. 443~n 74-HG 63-309690]

Fl 2603 - Fl 2604

SJKIE/SYRIA
- G. 1. semitique/Semte, 1. awbe/Arabic.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, donn6s en 1932 par le roi Fouad an Musee de la parole a Foccasion

du Congres panislamique du Caire, sont dans un bon etat de conservation et

constituent d'inte"ressants documents folkloriques et musicologiques. Us sont

edites par His Master's Voice.

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) were given 'to the Musee de la parole

by King Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo, They are

in good condition and are valuable mmicological and folklore sources. They are

issued by His Master's Voice.

Fl 2603
V. solo (Faouzi Eff El Qualtekgi), ace. inst. arabes/^rafc inst .

- 'Taksim Hegazkar'.

[Gas. 445-n 75-HG 107-309775]
Fl 2604

Ex6. idem - Maksim Rasf.
[Gas. 445-n 75-HC 107-309776]

Fl 2605 - Fl 2644

AFRIQUE DU NORD, TmiSTE/NORTH AFRICA, TUNISIA - G. L semitique/
Semitic, L ziabQ/Arabic.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, dojnne"s en 1932 par le roi Fouad au Mus6e de la parole k Poccasion
du Congres panislamique du Caire, sont dans un bon etat de conservation et

constituent d'inte"ressants documents folkloriques et musicologiques. Us sont
edited par His Master's Voice.

These needle-cut records (1 0-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole by King
Fuad, in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are in

good condition and are valuable
musicolo^ical and

folklore sources, Thei/ are mned
by His Master's Voice,

"
*
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F! 2605 - Fl 2644 Tunisie/TiHiwia
- AFRIQUEUFML4

Fl 2605
V. duo (Mohammed Ibn Hassan & Mohammed El

tfaoubat East El Zeil\

Fl 2606
Doc. idem (suite/contmweJ).

Fl 2607
Exe. idem 'Naoubat Rast El Abrat'.

Fl 2608
Exe". idem - 'Naoubat Rast El Batachi El AouaT.

Fl 2609
Exe. idem - 'Naoubat Rast BaquI el Bataihi*.

Fl 2610
Doc. idem.

Fl 2611
Exe. idem - 'Naoubat Rast Touchiah*.

Fl 2612
Doc. idem (suite/continued).

Fl 2613
Exe. idem 'Naoubat Rast Baroual'.

Fl 26U
Exe". idem - 'Naoubat Rast Day

1

.

Fl 2615
Exe. idem - 'Naoubat Rast Al KhafiP.

Fl 2616
Exe. idem - 'Naoubat Rast Al Kbatm'.

Fl 2617

Exe. idem - 'Naoubat Rast El Adah\

Fl 2618
Doc. idem (suite/continued).

Fl 2619
Exe. idem - Ya Ahla Widdi

1

.

Fl 2620
Exe. idem - 'Akbalal Badr Fissabah

1

.

Fl 2621
Exe. idem - 'Kam do iyna LeghaTrikom'.

Fl 2622
Exe". idem <Zarani Manyati

1

.

Fl 2623
Ex6. idem - 'Alhaz Zabi

1

.

Fl 2624
Ex6. idem 'Onzor Lehali warna\

Fl 2625
Exe\ idem - 'Istijdibar Tabaa\

Fl 2626
Exe. idem - 'Istikbbar Tabaa el EraV.

Fl 2627
Ex6. idem - 'Kassida Tabaa El Hosseini'.

Fl 2628
Exe". idem - 'Tabaa El Rast wal Ramai'.

Fl 2629
Exe\ idem - 'Tabaa El Nawawal osbein'.

Cberif), ace. inst. arabes/ Arab inst. -

[Gas. 441-n 76-HG 40-309644]

[Gas. 441-n 76-HG 40-309645]

[Gas. 442-n 77-HC 41-309646]

[Gas. 442-n 77-HC 41-309647]

[Gas. 442-n 7& HG 42-309648]

[Gas. 442-n 78-HC 42-309649]

[Gas. 442-n8 79-HO 43-309650]

[Gas. 442-n 79-HG 43-309651]

[Gas. 442-n 80-HG 44-309652]

[Gas. 442-n 80-HC 44-309653]

[Gas. 442-n 81-HC 45-309654]

[Gas. 442-n 81-HC 45-309655]

[Gas. 44-2-n 82-HG 46-309656]

[Gas. 442-n 82-HC 46-309657]

[Gas. 442-n 83-HC 47-309658]

[Gas. 442-n 83-HG 47-309659]

[Gas. 442-n 84-HG 48-309660]

[Gas. 442-n 84-HC 48-309661]

[Gas. 442-n 85-HG 49-309662]

[Gas. 442-n 85-HG 49-309663]'

[Gas. 442-n 86-HG 50-309664]

[Gas. 442-n 86-HC 50-309665]

[Gas. 442-n 87-HG 51-309666]

[Gas. 442-n 87-HG 51-309667]

[Gas. 442-n 88-HG 52-309668]
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1 2605 - Fl 2644 Tunwic/7Wa - AFRIQUE//1FMM

Fl 2630
Exe". t*f

Fl 2631
Ex6. id

Fl 2632
Exe. id

Fl 2633
Exe". tW

Fl 2634
Exe". td

Fl 2635
Exe. idem

Fl 2636
Exe\ idem

Fl 2637
Exe". idem

Fl 2638
Exe". idem

Fl 2639
Ex6. t(Zsm

Fl 2640
Ex. idem

Fi 2641
Exe". idem

Fl 2642

Exe\ idem

Fl 2643
Exe". idem

Fl 2644
Ex6. idem

[Gas. 442-n 88-HC 52-309669]

[Gas. 442-n 89-HG 53-309670]

[Gas. 442-n 89-HG 53-309671]

[Gas. 442-n 90-HG 54-309672]

[Gas. 442-n 90-HG 54-309673]

[Gas. 442-n 91-HG 55-309674]

[Gas. 442~a 91-HG 55-309675]

[Gas. 444-n 92-HC 83-309727]

[Gas. 444-n 92-HG 8'8-309728]

[Gas. 444-n 93-HG 84-309729]

[Gas. 444-n 93-HG 84-309730]

[Gas. 444-n 94-HG 85-309731]

[Cas. 444~n 94-HG 85-309732]

[Gas. 444-n 95-HG 86-309733]

[Cas. 444-n 95-HG 86-309734]

- L.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpxn.
Ces disques, donnas en 1932 par le roi Fouad au Mus6e de la parole a 1'occasion

du Cogres panislamique du Caire, sont dans ua bon 6tat de conservation et cons-

tituent d'int6ressants documents folkloriques et musicologiques. Us sont 6dit6s

par His Master's Voice.

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole by

King Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are

in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They are issued

by His Master's Voice.

Fl 2645, 2646
V. solo (Massoud Gamil Bey), ace, tambour/dmm - 'Kourdli Hegaz Karr\

[Cas. 443-n 96-HG 77-309715; cas. 443-n 96-HG 77-309716]
Fl 2647

Exe\ idem -
'Hegaz Kar Samaf.

[Gas. 443-n 97-HG 78-309717]

152

'Tabaa Rast El Zeil wai kamaT.

'Tabaa Rast El Zeil wai kamai'.

*E1 Mala wa Mobayyar Sikab
1

.

'La Ilaha lUalah'.

'Iglilia ya Machta'.

Ta'alilet El Metahir
1

.

'Hallelollah wa Haildou'.

'Hawenhom Cliabah Bilcan
1

.

<Fi Ghaibatiya Baia\

'Maazour Gamal el Nawair'.

'Wachem ya wacham1
.

<E31i Zaiibaf.

'Ya Nari Ya kobr'.

.

<Ra<js El Gheita'.

'Raqs Fazzani'.

Fl 2645 - Fl 2650



Fl 2645 - Fi 2650 Turquie/fw% -
ASIE/4SI4

?1 2648
Ex6. idem - Danse/Dance ; 'Zyrbek'.

71 2649
Exe. idem - 4Maadra\

?1 2650
Exe\ idem - <Khalk\

[Gas. 443-n 97-HC 78-309718]

[Gas. 443-n 97-HC 79-309719]

[Gas. 443-n* 98-HC 79-309720]

Pi 2651 - Fl 2678

AFRIQUE DU NORD, ALG&KSEfNORTH AFRICA, ALGERIA - G. I. semitique/

Semitic, I. arabe/4raJ{c.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, donnes en 1932 par le roi Fouad au Musee de la parole a Foccasion

du Congres panislamique du Caire, sont dans mi bon 6tat de conservation et

constituent d'interessants documents foUdoriques et musicologiques. Us sont

edites par His Master's Voice.

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole %
King Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are

in good condition and are valuable mwicological and folklore sources. They are issued

by His Master's Voice.

Fl 2651
V. duo (Elag El Arabi ben Sari & Radouam ben Sari), ace. ordL alg6rien/j4Jgrericm arch, -

^Touchiah*.

Fl 2652
Doc. idem (suite/continued).

Fl 2653
Ex6. idem - 'Chains El achia Tisfar'.

Fl 2654
Doc. idem (suite/continned).

Fl 2655
Ex6. idem -

<Harq El Dana\

Fl 2656
Doc. idem (suite/continued).

Fl 2657
Ex6. idem - 'La zala Dahroka\

Fl 2658
Doc. idem (suite/confcwwwd).

Fl 2659
Ex6. idem <Alkorei Rani, Nahowak

1

.

Fl 2660
Ex6. idem - 'Baki Rani, Nahowak wal Insiraf.

Fl 2661
Ex6. idem - 'Istikhbar wala'iali'.

Fl 2662
Ex6. idem - 'Ya Mokabel'.

Fl 2663
Ex6. idem - 'Kou fi Ick ala Hazar

9

.

[Cas. 440-n 99-HC 10-309586]

[Gas. 440-n 99-HC 10-309587]

[Cas. 440-n 100-HC 11-309588]

[Cas. 440-n 100-HC 11-309589]

[Cas. 440-n 101-HC 12-309590]

[Cas. 440-n 101-HC 12-309591]

[Cas. 440~a 102-HC 13-309592]

[Cas. 440-n 102-HG 13-309593]

[Cas. 440-n 103-HG 14-309594]

[Cas. 440-n 102-HC 14-309595]

[Cas. 440-n 104-HG 15-309596]

[Cas. 440-n 104-HG 15-309597]

[Cas. 440-n 105-HC 16-309598]
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Fl 2651 - Ft 2678 Algerie/.4%ena
- AFRIQUE/^MM

Fl 2664
Ex6. idem

Fl 2665

Ex6. idem

Fl 2666
Exe\ idem

Fl 2667
Ex6. tdem

Fl 2668
Exe. idem

Fl 2669

Fl 2670
Ex. &m

Fl 2671
Ex6. idem

Fl 2672

Ex6. idem

Fl 2673

Ex6. idem

Fl 2674
Ex6. idem

Fl 2675
Ex& i&ro

Fl 2676

Exe*. idem

Fl 2677

Ex6. idem

Fl 2678

- 'Betna fil Hana'.

- 'A la man Saakoum'.

- 'Quatr el Nada'.

- 'Tahia bicom Koullou arden*.

- 'Quoin TarazzarJbr'.

- 'Fa ai Benafsij'.

- 'A! ward Tfifattah'.

- Kom dur El Gazayaz'.

- 'Ya ochak'.

- 'Errabi akbal y Insan
1

.

- 'Salli homoumak'.

<Mal El Ghamam Ya galbi\

- 'Tlemsan Yallalia'.

-

'Hagou Alaya Lifkar'.

- 'Quatalatni minghair Gharae'.

[Cas. 440-n 105-HG 16-309599]

[Gas. 44G-n 106-HC 17-309600]

[Gas. 440-n 106-HG 17-309601]

[Gas. 440-n 107-HC 18-309602]

[Cas. 440-n 107-HC 18-309603]

[Gas. 440-n 108-HC 19-309604]

[Cas. 440-n 108-HC 19-309605]

[Cas. 444~n 109-HC 87-309735]

[Cas. 444-n 109-HC 87-309736]

[Cas. 444-n 110-HC 88-309737]

[Cas. 444-n 110-HC 88-309738]

[Cas. 444~n 111-HC 89-309739]

[Cas. 444-n 111-HC 89-309740]

[Cas. 444-n 112-HC 90-309741]

[Cas. 444-n 112-HC 90-309742]

Fl 2679 - Fl 2708

AFRIQUE DU NORD, M.A.WC/NORTH AFRICA, MOROCCO - G. 1. s&nitique/

Semitic, L ^Tabs/Arabic.

Enregistrements r^alis^s sur disques a aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm.
Ces disques, donnes par le roi Fouad au Mus6e de la parole a f occasion du Congres

panislamique du Caire en 1932, sont dajas un bon ^tat de conservation et cons-

tituent d'inte"ressants documents folldoriques et musicologiques. Us sont e'dite's

par His Master's Voice,

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) were given to theMme'e de la parole by King
Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are in good
condition and are valuable musicological and folklore sources. They are issued by His

Master's Voice.

Fl 2679
V. solo (El Sayed Mohammed El ChoueikaH), ace. orcL marocain/Mbroccan orcL - CA1 Baghia
wal\ [Cas. 440-n 113-HC 1-309568]
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Fi 2679 - Fl 2708 Mam/Afowco - AFRIQUE//1FML4

.Fl 2680
Exe. idem

Fl 2681
Exe. idem

Fl 2682
Ex6. idem

Fl 2683
Exe". idem

Fl 2684
Doc. idem

Fl 2685
Exe". idem

Fl 2686
Exe". idem

Fl 2687
Exe. idem

Fl- 2688

Fl 2689
Exe". idem

Fl 2690
Exe. idem

Fl 2691
Exe\ idem

Fl 2692
Ex&. idem

Fl 2693
Ex&. idem

Fl 2694
Exe\ tJem

Fl 2695
Ex6. idem

Fl 2696
Exe. idem

Fl 2697
Ex&. idem

Fl 2698
Exe\ idem

Fl 2699
Exe\ idem

Fl 2700
Exe\ idem

Fl 2701
Exe\ idem

Fl 2702
Exe\ idem

Fl 2703
Ex6. idem

Fl 2704
Ex6. idem

- 'Touchiah'.

- 'AMan Bikonm'.

- 'Hebbi Mai\

'Yom Aguibe'.

(suite/c-wtimwd)

- 'Quaramon Takamal'.

-
'Ogii^ bei Hema'.

- 4

Kagam Qimar'.

- 'Kollou man yahoua'.

~ 'Ami leghair gamalikoum*.

- 'GheibtaF.

- 'Sabahna fikom'.

- 4Ya ocbak Gad Aiya Sabu
1

.

- 'Obdi Nassim El Siba\

- 'Malat Essoraya wa kaifa'.

- 'Hebbi bin nannokouhou
1

.

- 4Goul tara el Maani'.

- 'Salamon ala aMi'.

- <Ya Bourik El Ghouri'.

- *Atani Zaraani bima artadi
1

.

'Antour Maksidoh
1

.

'La toudhiza ala saadi'.

- 4Wa am saitou"
1

.

- 'Fala Qonwata
1

.

- 'La farraka allahou
1

.

[Gas. 440-n 113-HC 1-309569]

[Gas. 440-B 114-HC 2-309570]

[Gas. 440-n 114-HC 2-309571]

[Gas. 440-n 115-HC 3-309572]

[Gas. 440-n 115-HC 3-309573]

[Gas. 440-n 116-HC 4-309574]

[Gas. 440-n 116-HC 4-309575]

[Gas. 440-n 117-HC 5-309576]

[Gas. 440-n 117-HC 5-309577]

[Gas. 440-n 118-HC 6-309578]

[Gas. 440-n 118-HC 6-309579]

[Gas. 440-n 119-HC 7-309580]

[Gas. 440-n 119-HC 7-309581]

[Gas. 440-n 120-HC 8-309582]

[Gas. 440-n 120-HC 8-309583]

[Cas. 440-n 121-HC 9-309584]

[Gas. 440-n 121-HC 9-309585]

[Cas. 443-n 122-HC 70-309701]

[Cas. 443-n 122-HC 70-309702]

[Cas. 443-n 123-HC 71-309703]

[Cas. 443-n 123-HC 71-309704]

[Cas. 443-n 124-HG 72-309705]

[Cas. 443-n 124-HC 72-309706]

[Cas. 443-n 125-HC 73-309707]

[Cas. 443-n 125-HC 73-309708]
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Fl 2679 - Fl 2708 Mam/Morocco
- AFRIQUE/XFffJ&i

Fl 2705
Ex6. t<fen - 'Wa Sakliara lahoullah\ [Gas. 443-n 126-HC 74-309709]

Fl 2706
Ex6, i&m - <Labom azharael Mawla'. [Gas. 443-n 126-HC 74-309710]

Fl 2707
Ex6. t^m -

'Hagabouka'an moukaT. [Gas. 443-n* 127-HC 75-309711]

Fl 2708
Doc. idem (mite/continued). [Gas. 443-n* 127-HC 75-309711]

Fl 2709 - Fl 2819

&GYPHE/EGYPT
- G. 1. s^mitiqne/Semitic^ L arabe/'Arabic,

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre (sauf

indication contraire)
et 78 rpm. Ces disques, offerts par le roi Fouad au Mus6e de

la parole en 1932 a 1'occasion du Congres panislamique du Caire, sont dans un

bon 4tat de conservation et constituent d'inte'ressants documents folldoriques

et musicologiques. Us sont elite's par His Master's Voice.

These needle-cut records (78 rpm, 10-ind unless otherwise stated)
were given to the

Musee de la parole by King Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress

in Cairo. They are in good condition and are valuable musicological andfolklore sources.

They are issued by His Master's Voice.

Fl 2709
V solo (Mohamed Eff. Naguib), ace. inst. arabes/4ra inst. ~~ Qol li raayt eib'.

[Gas. 453n 128-HG 128309835]
Fl 2710

Doc. idem (smtB/continued). [Gas, 453~n* 128-.HG 128-309836]

Fl 2711

Doc. idem (suite/c^m^d), [Gas. 453~n 129-HG 129-309837]

Fl 2712

Doc. idem (suite/contwiwrf). [Gas, 453-n 129-HC 129-309838]

Fl 2713
Doc. idem (suite/c^m^). [Gas. 453-n 130-HC 130-309839]

Fl 2714
Ex6. idem ~ lMin Habbak awla bikourbaF. - Diam. 30 cm/j^mc/t,

[Gas. 453-n 130-HG 130-309840]

Fl 2715

Ex6. idem - 'Ya wassi cbarraf. - Diam. 30 cmf12-inch.

[Gas. 395-n 132-HD 4-323219]

Fl 2716

Ex6. idem - 'Ailai el milah\ - Diam. 30 cm/12-mch. [Gas. 395-n 133-HD 5*323220]

Fl 2717
Doc. idem (suite/continued).

- Diam. 30 cm/12-incL [Gas. 395-n 133-HD 5-323221]

Fl 2718
Ex. idem - 'Haz el Hayat'

- Diam. 30 cm/42-mc/L [Gas. 395-n 134-HD 6^23222]
Fl 2719

Doc. idem (suite/continued)
- Diam. 30 cm/12-inch. [Gas. 395-n 134-HD 6-323222]

156



PI 2709- Fl 2819 Kgypte/%^ - AFRIQIE/JFML4

Ft 2720, 2721

Exe. idem 'Maliki ana abdak' - Diam. 30 cm/12-incJu

[Gas. 395-n 135-HD 7-323223]
Fl 2722

Exe. idem <Moual, mayyar zavrad wagdi'
- Dlam. 30 cm/12-inch.

[Gas. 395-n 136-HD 8-323224]
Fl 2723

Doc. idem (svltejcontinwd)
- Diam. 30 cm

t

l 12-incJu [Gas. 395-n 136-HD 8-323225]
Fl 2724

Doc. idem (suite/continued)
- Diam. 30 cm/12-inch. [Gas. 395-n 137-HD 9-323226]

Fl 2725
Exe. idem 'AM el Oainai was Safa' - Diain. 30 cm/12-inch.

[Gas. 395-n 137-HD 9-323227]
Fi 2726

V. solo (Daoud Eff. Hosni), ace. inst. arabes/j4ra6 inst. - 'Farid el Mahassen ban"
1 - Diam,

30 cm/i2-mc/i. [Gas. 444~n 141-HC 91-309743]
Fl 2727

Doc. idem (suite/conftnuwZ) -Diam. 30 cm/12-inch. [Gas. 444-n 141-HG 91-309744]
Fl 2728

Exe. idem - 'Men yom ereft el Hob
1

.
[Gas. 444-n 142-HG 92-309745]

Fl 2729
Doc. idem (suite/continued). [Gas. 444-n 142-HG 92-309746]

Fl 2730
Exe. idem - 'Chiribt el Sabr

1

. [Gas. 4/t4-n U3-HG 93-309747]
Fl 2731

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 444-u 143-HC 93-309748]
Fl 2732

Exe. idem - 'Assir el ichta'. [Gas. 444-n 144-HC 94-3097A9]
Fl 2733

Doc. idem (suite/confmwed). [Gas. 444-n 144-HG 94-30-9750]
Fl 2734

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 444-n 145-HC 95-309751]
Fl 2735

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 444-a 145-HG 95-309752]
Fl 2736

Exe. idem - 'Eichak el khales lihobbak' - Diam. 30 cm/12-inch.

[Gas. 395-n* 146-HD 1-323191]
Fl 2737

Doc. idem (suite/continued)
- Diam. 30 cm/12-inch. [Gas. 395-n 146-HD 1-323192]

Fl 2738
Exe. idem - 'Ma Hibbi Gheirak' - Diam. 30 cm/12-inch.

[Gas. 395-a 147-HD 2-323193]
Fl 2739

Doc. idem (smte/contwued)
- Diam. 30 cm/12-inch. [Gas. 395-a 147-HD '2-323194]

Fl 2740
Exe. idem - Chanson/Song *Kol yom achkimen'. [Gas. 444-n 1 48-HD 96-309753]

Fl 2741

Doc. idem (sute/e<mtmuoi). [Gas. 444-n 148-HD 96-309754]
Fl 2742

Ex4. idem -
Chanson/Song ; 'Tof bi Kas er-ral'. [Gas. 444-n 1 49-HD 97-309755]
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Fl

Doc. idem (suite/cons mued). [Gas. 444-n 149-HD 97-309756]
Fl 2744

Exe. idem - *Nour el Oyoun charraf. [Gas. 444-n 150-HD 98-309757]
Fl 2745

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 444-n 150-HD 98-309758]
Fl 2746

Exe. idem -'Asleigharamnazrali'. [Gas. 445-n 151-HC 116-309812]
Fl 2747

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 445-n 151-HC 116-309813]
Fl 2748

Exe. idem - 'Kadni el hawa'. [Gas. 445-n 1 52-HG 1 1 7-309814]
,
Fl 2749

Doc. idem (suite/continued). [Gas. 445-n 152-HG 117-309815]
Fl 2750

V. solo (Aziz Eff. Osman), ace. inst. arabes/4ra& inst. - 'Habibi Ya nas\

[Gas. 445-n 153-HG 118-309816]
Fl 2751

Doc. idem (suhe/continued). [Gas. 445-n 153-HC 118-309817]
Fl 2752

Exe. idem - *Fil Bou'di yama\ [Gas. 445-n 154-HC 1 19-309818]
Fl 2753

Doc. idem (suite/coneinued). [Gas. 4 4 5-n 1 54-HC 1 1 9-3 9 8 1 9]
Fl 2754

Pop. Mouachahates - V. solo (Cheikh DarwicK El Hariri), ace. inst. arabcs/ylm& inst. -

. 'Layali el wasl ya nadini' - Diam. 30 en/lS-inch. [Gas. 396-n 155-HD 22-323771]
Fl 2755

Pop. idem - Ex6. idem -
'Hagami Habibi zamba' - Diam. 30 cm/ 1 2-inch.

[Gas. 396-n 155-HD 22-323772]
Fl 2756

Pop. idem - Exe. idem - 'Ya Ghazalan qad 'Arad'. [Gas. 442-n 82-HG 46-309656]
Fl 2757

Pop. idem - Exe. idem - OSmlaly ya dourri badri'. [Gas. 442-n 82-HG 46-309657]

"

Fl 2758

Pop. idem ~ Exe. idem - <Ketiv al nifar habbak'.
'

[Gas. 453-n 156-HC 131-309841]
Fl 2759

Pop. idem - Ex<. idem -
'Hagarni Fadani\ [Gas. 453-n 156-HC 131-309842]

Fl 2760

Pop. idem - Ex6. idem - 'Naem el Khaddin warrad, had badri
1

.

[Gas. 453-n 157-HC 132-309843]
Fl 2761

Pop. idem - Exe. idem - <Tafa bel aqdah
1

. [Gas. 434~n 157-HG 132-309844]
Fl 2762

Pop. idem - Exe. idem - 'Zalal el atrah
1 - Diam. 30 cm/12-inch.

[Gas. 396-n 158-HD 23-323773]
Fl 2763

Pop. idem - Exe. idem - 'Ya mokhghil el aqmar
1 - Diam. 30 cm/12-inch.

[Gas, 396-n 158-HD 23-323774]
Fl 2764

Pop. idem - Exe. idem - 'Ana la asma
1

al molim amali'.

[Gas. 455-n 159-HG 147-301827]
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Fl 2765

Pop. idem - Exe. idem - 4 Ilai alai astar Hagarai hablbi'.

[Gas. 455-n 159-HG 147-3010828]
Fl 2766

Pop. idem - Exe. idem - 'KaHal sehro bi elazi'. [Gas. 453-n 1 60-HG 160-309845]
Fl 2767

Pop. idem - Exe. idsm - 'Ghoddi Goulhaki ahoua". [Gas. 453-n 1 60-HG 133-309846]
Fl 2768

Pop. idem - Exe. idsm - <Yom tezourini'. [Gas. 455-n 161-HC 148-3010829]
Fl 2769

Pop. idem - Exe. idem - <Ya hassen el maani'. [Gas. 455-n 161-HG 148-3010830]
Fl 2770

Pop. idem - Exe. idem - 'Rimoul Ma kama yassV. [Gas. 453-n 1 62-HC 134-309847]
Fl 2771

Pop. idem - Exe. idem - 'Badi ouafi Ka fini'. [Gas. 453-n 162-HC 134-309848]
Fl 2772

Pop. idem - Exe. idem - 'Fi Sabil-el-hob
1 - Diam. 30 cm/ i 2-inch.

[Gas. 395-n 163-HD 10-323228]
Fl 2773

Pop. idem - Exe. idem - kRassa al Logaln
1 - Diam. 30 cm/ 12-inch.

[Gas. 395-n 163-HD 10-323229]
Fl 2774

Pop. idem - Exe. idem - 4Barazat Ghainsou el kamal' - Diam. 30 cm/ 12-inch,

[Gas. 395-n 164-HD 11-323230]
Fl 2775

Pop. idem - Exe. idem - 'Ghosno banen kad tabadda' - Diam. 30 cm/12-inch.

[Gas. 395-n 164-HD 11-323231]
Fl 2776

Pop. idtm - Exe. idem - 'Bennachawandi el kabaret' - Diam. 30 cm/ 12-inch.

[Gas. 395-n 165-HD 12-323232]
Fl 2777

Pop. idem - Exe. idem - 'Raclii el Kadd
1 - Diam. 30 cm/ 12-inch.

[Gas. 395-n 165-HD 12-323233]
Fl 2778

Pop. idem - Exe. idem - 'Ya leila bel was!
1 - Diam. 30 cm/ 12-inch.

[Gas. 396-n 166-HD 13-323234]
Fl 2779

Pop. idem - Ex6. idem - 'Khalili ya sohbo
1 - Diam. 30 cm/jf 2-inch.

[Gas. 396-n 166-HD 13-323235]
Fl 2780

Pop. ukro - Exe. idem - 'Zarani Bil mchaya
1

. [Gas. 453-n 1 67-HD 135-309849]

Fl 2781
Doc. idem (swio/continued). [Gas. 453-n 1 67-HD 135-309850]

Fl 2782

Pop. idem - Exe. idem - 'Achraka-1 Badrou-1 Moufadda\

[Gas. 453-n 168-HG 136-309851]

Fl 2783

Pop. idem - Exe. idem - 'Echfaouli'. [Cas. 453-n 1 68-HG 1 36-309852]

Fl 2784

Pop. idem - Ex6. idem - 'In yakouu saki-1 moudam
1

.

[Cas. 453-n 169-HG 137-309853]
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Fl 2785

Pop. idem - Exe. idem - 4 Qol li ma achouak el tebaae
1

.

[Gas. 453-n 169-HC 137-309854]
Fl 2786

Pop. idem - Exe. idem - 'Atragha rawdou'. [Cas. 453-n 170-HC 138-309855]
Fl 2787

Pop. idem - Ex4. idem - 'Hal Malihou-i ghali
1

. [Gas. 453-n 170-HC 170-309856]
Fl 2788

Pop. idem - Sxe". idem - <Imla wa-sldni'. [Gas. 453-n 171-HC 139-309857]
Fl 2789

Pop.'fei
- Exe. idem - *Ak elch iayal tuwal'. [Gas. 453~n 171-HC 139-309858]

Fl 2790

Pop. idem - Exe, idem - 'Galla man ancha gamalak'.

[Cas. 453-n 172-HC 140-309859]
Fl 2791

Pop. idem ~ Exe. idem - 4 Chaden bella
1

. [Cas. A53-n 172-HG UO-309860]
Fl 2792

Pop. idem - Exe. idem - 'Lamina ban hobbi el ghadban\

[Cas. 455-n 173-HG 141-309861]
Fl 2793

DOG. idem (suite/cwrttnued). [Cas. 4 5 5-n 1 7 3-HC 141-309862]
Fl 2794

Pop. idem - Exe. idem - 'Qom wa iazem'. [Cas. 455-n 174-HC 142-309863]
Fl 2795

Pop. idem - Exe. idem - 'All! men gour el ghawali'. [Gas. 455-n 174-HG 142-309864]
Fl 2796

Pop. idem ~ Exe. idem - 'Yasaqui al moudam'. [Cas. 455-n 175-HG f43-309865]
Fl 2797

Pop. idem - Exe. idem - *Isqini errat'. [Cas. 455-n 175-HG 143-309866]
Fl 2798

Pop. idem - Exe. idem - 'Nara el akd\ [Cas. 455-n 176-HG 144-309867]
Fl 2799

Pop. idem - Ex6. idem - 'Nar el-boumaya
1

. [Gas. 455-n 176-HG 144-309868]
Fl 2800

V. solo (Mohammed E El Arabi), ace. inst arabes/04m& [inst.
- Chants baladis/BaZadi

songs : ^Ommal ya eini anamali'. [Cas. 4"45-n 177-HG 108-309797]
Fl 2801

Exe. idem - Chants baladis/lfa&wft soirigs
: 'Houiou ya roomman baladi'.

[Cas. 445-n 177-HG 108-309798]
Fl 2802

Inst. arabes/jim& inst. Chants b^dis/Baladi gongs : 'Kayes addini'.

[Gas. 445-n 178-HG 109-309799]
Fl 2803

Exe*. idem - Chants bahdis/Baladi songs : 'Raks el Hawanem'.

[Cas, 445-n* 178-HG 109-309800]
Fl 2804

V. solo (Mohammed Eff. el Arabi), ace. inst. arabes//4ra& inst. Chants baladis/J?aWi songs :

*Ein el hassoud fiha oud
1

. [Gas. 445-n 179-HG 110-309801]
Fl 2805

Ex. idem - Chants baladis/jBaZadfi songs : 'Boukra assafar ya habayeb'.

[Gas. 445-n 179-HG 110-309802]
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Fi 2806
V. solo (El Masrieh), ace. lust, srabes/Arab inst. - Chants d'Almas/X/mas songs : <MetaHer ya
oud oronfil*. [Gas, 445-n 180-HG 112-309805]

Fl 2807
Exe. idem - Chants d'Almas/^fonas' songs : CE1 ieila el henna'.

[Gas. 445-n 180-HC 112-309806]
Fi 2808

Exe. idem - Chants d'Almas//4fono$' scmgs : 'Zafiet el aroussa'.

[Gas. 445-n 181-HG 113-309807]
Fl 2809

Doc. idem. [Gas. 445-n 181-HC 113-309808]
Fl 2810

Inst., par la troupe Talia Abou Mandour/jTaAa Abou Mandour band - Mizmar :
CEI H :

ggag iil

Mahmal chagaret ei ziP. [Gas. 445-n 182-HC 102-309765]
Fl 2811

Exe. idem - Mizmar : 'El Raqs El Iskandarani'. [Gas. 445-n 182-HG 102-309766]
Fl 2812, 2813, 2814, 2815

Exe. idem Mizmar : 'Raqs BaladT (en quatre parties successives/5t#e infour parts).

[Gas. 445-n 183-HG 103-309767; cas. 445-n 183-HG 103-309768; cas. 445-

n 18/t-HG 104-309769; cas. 445-n 184-HG 104-309770]
Fl 2816, 2817

Exe". idem - Mizmar :
4 E1 Raqs El Arabi'.

[Cas. 445-n 185-HG 105-309771
;
cas. 445-n 185-HG 105-309772]

Fl 2818
Exe. idem - Mizmar : <Mizan El Zarei'. [Cas. 445-n 186-HC 106-309773]

Fl 2819
Ex. idem - Mizmar : 'El Sama ThaJdl'. [Cas. 445-n 186-HC 106-309774]

Fl 2820 - Fl 2824

AFRIQUE/IFU/CA Pop. musulmane/Mos/ew
- G. 1. s6nuti<jue/Semftfe,

1. arabe/

Arabic.

Enregistrements r6alises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm,

Ces disquer, offerts par le roi Fouad an Musee de la parole en 1932 a 1'occasion

du Congres panislamique du Caire, sont dans un bon etat. de conservation et

constituent d'int^ressants documents foOdoriques et musicologiques. Us sont edites

par His Master's Voice.

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole, %
King Fuad in 1932 on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are

in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They are issued

by His Master's Voice.

Fl 2820

Pop. Bedouins de Favoum - V. & inst. (bedouins)
- <Elli Gabl Assi Taa Guedid'.

V
[Gas. 445-n 187-HC 80-309721]

Fl 2821

Pop. Zar soudanais/5w(Ja?wse
- La troupe Fatm et Chamich/Tfo Fatma and Chamich troupe-

'Zaffetel Bantoura'. [Gas. 445-n' 190-HC 111-309803]
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[Gas. 445-n I90-HG 111-309804]

Fl 2822

Pop, idem - Exe. idem - 'Yabou meraya'.

Fl 2823

Pop idem - La troupe El set om Ibrahim/TAe El set om Ibrahim troupe
- 'Mamma Souitan

Bouml madji'. [Gas. 443-n 191-HC 76-309713]

Fl 282/t

Doc. idem (suite/continued). [Cas- *43-n 191-HC 76-309713]

Fl 2825 -Fi 2839

ASIE/4SI4
-

Pop. Turcs/IWfe, Mevliehs.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Ces disques, offerts par le roi Fouad au Musee de la parole en 1932 a Foccasioji

du Congres panislamique du Caire, sont dans un bon etat de conservation et

constituent d'interessants documents folldoriques
et musicologiques. Ils sont

edites par His Master's Voice.

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole by

King Fuad in 1 932, on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are

in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They are issued

by His Master's Voice.

Fl 2825
V. solo {Al naatel Charif .

Fl 2826
Inst. - 'Taqsim Nai Bayati'.

Fl 2827

Doc. idem (suite/cOfUmtted).

Fl 2828
Inst. - 'Bechraf dawri Kabri

1

.

Fl 2829
V. & iast. - fAino charif Beyrati

1

.

Fl 2830

V. & last. - 'Assalam El Thani'.

Fl 2831

Doc. idem (suite/continued).

Fl 2832

Doc. idem (suite/continued).

Fl 2833

Doc. idem (suite/continued).

Fl 2834
Doc. idem (suite/continued).

Fl 2835
Inst. - 'Assalam El Sabek'.

Fl 2836

Inst. - 'Albacrafwal Dareg
1

.

Fl 2837

Y. & inst. - 'Attaqsim e lakhir'.

[Cas. 445-a 192-HC 120-309820]

[Cas. a5-n 192-HG 120-309821]

[Cas. M5-n 193-HG 121-309822]

[Cas. /U5-n 193-HC 121-309823]

[Cas. U5-n 194-HC 122-309824]

[Cas. 445-n 194-HC 122-309825]

[Cas. 453-n 195-HG 123-309826]

[Cas. 453-n 195-HC 123-309827]

[Cas. 453-n 196-HG 124-309828]

[Cas. 453-n 196-HC 124-309829]

[Cas. 453-n 197-HC 125-309830]

[Cas. 453-n 197-HG 125-309831]

[Cas. 453-n 198-HC 126-309832]
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Fl 2838
V. & inst. - 'Chains! soltan walacT.

F! 2839
V, & lust. - AI Khala bank'.

Fi 2825 - FI 2839 ASIE/4SL1

[Gas. 453-n 198-HC 126-309833]

[Gas. 453-n 198-HG 127-309834]

Fi 2840 - Fi 2849

- G. I. semitlcjue/Sem^ L anbefArabic.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ges disques, offerts par le roi Fouad au Musee de la parole en 1932 a 1'occasion du
Congres panislamique du Caire, sont dans tm bon etat de conservation et cons-
tituent d'interessants documents musicologiques et

foltloriques. Us sont edites

par His Master's Voice.

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) were
given, to the Musee de la parole by

King Fuad in 1932, on the occasion of the Panislamic Congress in Cairo. They are
in good condition and are valuable musicological andfolklore sources. They are issued by
His Master's . Voice.

Fl 2840

Tarikat Elzikr II Laithy
- V. solo (Cheikh Ahmad Ei

Bassatini) & V. cho. - *Ya Rabbi bel
Khelli> -

[Gas. 443-n 200-HG 65-3096931
Fl 2841 J

Doc. idem (suite/conimwrf). [Gas. M3-n 200-HG 65-309694]
Fl 2842 J

Tarikat Elzikr il Laithy
- Exe. idem - 'Arwah Noomana'.

[Gas. 443-n 20 1-HC 66-309695]
Fl 2843

Tarikat Elzikr il Laithy
- Exe. idem - ^Sai"ka-l az'an'. [Gas. 443-n 201-HG 66-3096961

Fl 2844 J

Tarikat Eizikr il Laithy
- Exe. idem ~

'Og bilhiW. [Gas. 443-n 202-HG 67-3096971
Fl 2S45 J

Exe. idem - <Nachadlok AHah'.
[Gas. 443-n 202-HG 67-3096981

Fl 2846 J

Exe. idem -
'Aghithna adrijcna'.

[Gas. 443-n 203-HG 68-3096991
Fl 2847 J

Exe. idem - *Ya saba balligh\ [Gas. 443-n 203-HG 68-3097001
Fl 2848 .

Tarikat Elzikr il Laithy
- Exe. idem - 'Galni gharami'. [Gas. 443~n 204-HG 69-3098711

Fl 2849
J

Tarikat Elzikr il Laithy
- Exe. idam - 'Wassi aleina'. [Gas. 443-n 204-HC 69-309872]

Fi 2850 -Fl 2851

AFRIQUE DU NORD/NORTH AFRICA - G. L semitrque/Sem^ 1.

Enregistrements re~alis6s sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, donnas en 1933 au Musee de la parole par M. Lindstrom, sont dans
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Fl 2850 - Fl 2851 Afrlque du Nord/tforffc Africa
- AFRIQUE/iFUJCJ

un bon etat de conservation et constituent d'interessants documents miisicolo-

giqnes et folkloriques. Us sont edites par Parlophone.

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole %
Mr. Lindstrom in 1933. They are in good condition and are valuable musicologkal

and folklore sources. They are issued by Parlophone.

Fl 2850
V. solo (Ben Hessaoud)

- 'Elhamba e! Mrrakchia'. [Gas. 1057-B k 60 69]

Fl 2851

Exe\ idem - 'Elmikld ka isfli
1

. [Gas. 1057-B 46069]

Fl 2852 -Fl 2853

ASIE DU SUD-ftST/SOUTH-EAST ASIA.

Enregistrements realises snr disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Ges disques, donnes en 1933 au Muse"e de la parole par M. Lindstrom, sont dans

nn bon eiat de conservation et constituent d'interessants documents folkloriques

et musicologiques. Ils sont elite's par Beta.

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole ly

Mr. Lindstrom in 1933. They are in good condition and are valuable musicological

and folklore sources. They are issued by Beka.

Fl 2852
G6o. Chine du Sud/Smth China - lust -

Anoy'. [Gas. 1058-B 19827]
Fl 2853

Go. Birmanie/#wrmo.
- Inst. ~

<Mya ckay chin ma ngou6'. [Gas. 870-B 4.2196]

Fl 2854 -Fl 286A

INDONfiSIE, JWA/INDONESIA, JAVA.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Ces disques, donnes en 1933 au Mus4e de la parole par M. Lindstrom, sont dans

un bon 6tat de conservation et constituent d'interessants documents folkloriques

et musicologiques. Ils sont 6dite"s par Beka.

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole by

Mr. Lindstrom in 1933. They are in good condition and are valuable musicological and

folklore sources. They are issued by Beka.

n 2854
V. cho. & Inst. - 'Ladrang Stefflng Sekar tedjo

1

. [Gas. 1058-B 88159]
Fl 2855

Ex6, idem - <Djineman gktik glinding
1

, [Gas. 1058-B 88160]
Fl 2856

Exe". idem - <0eier Kanibang Soengsoen'. [Gas, 1 5 8-B 8 8 1 60]



F! 2854 - Fl 2864 lava -

F! 2857, 2858
Exe". iU?m -

a) <Ketawang Sinom Paridjoto'; &) ^Pangkoer Palaron'. [Gas. 1058-B 88162]
Fl 2859 2860

Exe. idem -
a) 'Megatroeh'; b) 'Banteng Wareng'. [Cas. 1058-B 88757]

Fl 2861, 2862
Exe. idem - 'Patinia Soekosrono\ [Cas. 1058-B 88758]

Fl 2863, 2864

Exe". idem - 'Liokosoetirto'. [Cas. 1058-B 88759]

Fl 2865 -Fl 2878 ter

J&POH/JAPAN.
Enreglstrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Ces disques, deposes au Musee de la parole en 1934, sont dans un bon 6tat de

conservation et constituent d'interessants documents nxusicologiques et folHo-

riques.

These needle-cut records (1 0-inch, 78 rpm) were given to the MUSB& de la parole In

1934. They are in good condition and are valuable musicological and folklore sources.

Fl 2865
V. solo (M. Harada, peintre sur sole/painter on

silk)
- Chanson <Tamour /Love song Edit*

Mus6e de la parole. [Cas. 1029-n 588^4089]
Fl 2866

Ex6. idem - Chant sur Fesprit chevaleresque du samourai/Songr on the knightly spirit of the

samourai - dit. idem. [Cas. 1029-n 588-4090]
Fl 2867, 2868

Ex6. idem -
a)'

Chant rustique/ Country song : 'Oiwake mae uta'
; b]

Chant d'amour/Lo^e song:

Ko-uta' - fidit. idem. [Cas. 1030-n 588-4091]
Fl 2869, 2870

Ex6. idem - a) Berceuse/LwWa%; b) chant d'enfant/c/w'W^ song
- fidit. idem.

[Cas. 1030-n 568-4092]
Fl 2871, 2872, 2873

Ex6. idem -
a) Chant rustique/ Country song; 6) chanson pour la fete du daimio/song for the

feast of the Daimyo; c) danse de village/village dance : 'Kisobuhi
1 - td.it. idem.

[Cas. 1031-n 567-4087]
Fl 2874

Ex6. idem - Chant heroique honnoje//iero{c Honnoji song
- Edit. idem.

[Cas. 1031-n 567-4088;

Fl 2875, 2876, 2877

V. solo (Fujiwara)
-

a) Chants d.'enhntsf Children's songs; b) chants divers/mwceZZoneotw

sona-s; c) chants d'enfants/children's songs
- 6dit. Nipponophone.

[Cas. 1032-n 16316]

Fl 2878, 2878&W, 2878 ter

V. solo (M. Harada, peintre sur sow/painter on silk)
-

a) Bataille du temple Honnoji/J5aZe

of the Honnoji temple : 'Honnoji
1

; b)
chant de samourai/samurai's song: 'Yarisabi

1

; c)
chant de

n' s song :
40iwake\ [Gas. 1026]
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Fl 2879 - Ft 2888 Inde/Ma
- ASIE/JSM

Fl 2879 - Fl 2888

INDE/MDJ4.
Enregistrements realist sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Ces disques, donnes au Musee de la parole par le vice-roi des Indes, sont dans

un bop etat de conservation et constituent d'interessants documents folMoriques.

These needle-cut records (10-mch, 78 rpm) were given to the Musee de h parole by

the Viceroy of India. They are in good condition and are valmble folklore sources.

Fl 2879

Chant de noctM/HM&tf song- : 'Durang Kahani'. [Gas. 835-n 3306]

L. kolaai - V. - 'Ghaddi Arlceng Chandure'. [Cas. 836-n 3483]

L. Lhaspuri (de/o/ Shahabad)
- V. - Chaat bhajan/fite/on song. [Cas. 835-n" 6592]

T71 9 8 fi9

Chaat parbi/Pflr&t song : 'Maghadi de Gaya'. [Gas. 836-n 6591]

Tj/l C)
Q Q Q

L, santali - Chant/So^. [
Gas * 835~n 3301

1

Fl 2884 rri OQC ocinon

L. kharia - Chant de noces/T7fc% song. [Cas. 835-n 3293]

Fl 2885, 2886
, , . M

a) Chant de fete de la saison des semailles/fem! song of the sowing season : 'Mage Durang ;

& chant de fete de la saison des fleurs/feaZ song of the flower season : <Ba Durang
1

.

'

[Cas. 835-n 3294]

Fl 2887, 2888

a) Chant pour la ceremonie du manage/Song- /or th* marriage ceremony : 'Dom Durang ;

1} chant pour le premier jour du mariage/S07i/or the first day ofmarriage : 'Arandi Durang'.
; ^ i J

|-
Cas< 835-n 3295]

Fl 2889 -Fl 2901

- G. 1. aitalque/^lftafc,
1.

Enregistrements realises sur disques de 30 cm de diametre et 78 rpm, Ces

disques, deposes au Musee de la parole, sont dans un bon e"tat de conservation

et constituent d'excellents documents folkloriques et musicologiqucs. Us sont edites

par la maison Pathe".

These needle-cut records (i2-inch, 78 rpm) are kept at the Musee de la parole. They

are in good condition and are valuable musicological and folklore sources. They are

issued by Pathi

Fl 2889, 2890

V solo (Hafiz Reza Bev), ace. violon/woKn; oud; canoun -
a)

'Gozum Dargm
1

; 6) YomanT.
V

, [Cas. 383-n6/i9-76122]

Fl 2891, 2892

Er6. idem -
a) 'Raste Edersem Seni'; 6)

'Ninni\ [Gas. 383-n 650-76123]
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Fi 2889 - Fl 2901 Turquie/Jurfoy
-
ASIE/JSLI

Fl 2893, 2894
Exe. ufem -

a)
'Huzan GazeP; I) 'Huzan YillardjV. [Cas. 382-n 651-76125]

Fl 2895, 2896
Exe. idem -

a)
'Kurdilil Hedjaz'; 6)

'Aflahi Seversen
1

. [Cas. 383-n 652-76126]
Fl 2897

Exe". idem -
'SIgah Gazel

1

. [Cas. 383-n 653-76127]
Fl 2898, 2899

Exe. idem -
a) *Kurdi Hedjazkar'; V) ^Kurdilli Gazel'. [Cas. 382-n 654-76129]

Fl 2900, 2901

Exe". idem -
a) 'Neva Rast Gazel Zulmet'; 6) 'Adjam achyran'. [Cas. 382-n 655-76132]

Fl 2902 -Fl 2927

TAHITI.

Enregistrements divers realises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre

et 7 8 rpm, deposes au Musee de !a parole.

Miscellaneous needle-cut records (10-inchf 78 rpm) f kept at the Musee de la parole.

Fl 2902, 2903, 2904
V. cho (Americains Kabitant Tahiti/Americans living in Tahiti)

-
a) Chanson de clan anelenne/

Old clan song :
4Teva, Papepera' ; b) hymne religieux de Tevaita, ile de Raiatea/.R<?%iows

hymn of Tevaita, Raiatea Island; c) chant d'amour de 1'ile Manarea/Loue song of Manana

Island -
De"poss an/kept at the Musee de la parole; tres bon enregistrement/e#c<?ZZe7i re-

cording-; tres bon doc. folJdorique/W?/ good folklore source; edit. Musee de la parole.

[a, b) Cas. 488-AP 1402; c)
cas. 488-AP 1403]

Fl 2905, 2906, 2907, 2908, 2909, 2910, 2911, 2912, 2913

V. duo (M
lles Tu Rua Tauhre & Teuira)

-
a) Chant cannibale des iles Marquises/Cann&aZ

song of the Marquesas Islands; b) 'Tetia no ara; c) Ha, ha Moorea" ; d)
4Te reva hef; e)

chant

pomar^/Pomare song : 'Maururu Roavau
1

;/) 'Rupe, rupe Farani
1

; g)
4La Riroman

1

; h)
chant

du Tiar6/son^ of the Tiarff j i)
*Ut6 aqu^ ote oto rahi' Bon enregistrement/ Good recording;

bon doc. foljdorique/'Good folklore sources; 6dit. Gramophone.

[a, b, c, d) Cas. 343-K 6311
; e,f, g, h, i]

cas. 343-K 6310]
Fl 2914, 2915, 2916, 2917

V. (Tahitiens de passage a Paris/Tahitians passing through Paris)
-

a, b) Vieux airs tahitiens/

Old Tahitian airs : 'Aue, aue, te vahine heipipi
1 & 'Hare i roa van ite" mat6t6 (chanson ironique/

ironical song); c)
chant religieux/JMtgitms song : 'Tatahian' ; d) chant de marchands de pois-

sons/Fishmonger
1

s song ; 'Orare, orare
1 -

Deposes &u/Kept at the Mus6e de la parole; bon

6tat de conservation/^roodl condition; bon doc. folklorique/gooJ/oZfcore sources; ^dit. Mus^e-

de la parole. [a)
Cas. 1025-n 4085

; b, c)
cas. 1025-n 4086; d) cas. 1021-n 4083]

Fl 2918
V. cho. - 4Te faarae neive i au

1 - Bon enregistrement/ Good! recording; bon doc. folklorique/

goodfolklore source; e"dit. Pathe". [Cas. 1021-n 4084]
Fl 2919, 2920, 2921, 2922, 2923, 2924, 2925

V. cho. -
a)

Danse moderne/MoJern dance : <Papro' ; fe)
chanson de Toiseau/song- of the bird :

'Manue
1

; c)
chanson du vent/song of the wind : 'Tokereau' ; d} le"gende//e#en<i : 'Paoa

1

;

e]
C

0tare';/)
lHiro

7

; g) chanson satirique/5atfric^ song :
cHa e re aaroa' - Deposes en 1936

an/kept since 1936 at the Muse"e de la parole; bon enregistrement/good recording; bon doc.

folklorique/ Goodfolklore sources; e"dit. Muse"e de la parole.

[a) Gas. 1026-n 83559; 1 9 c)
cas. 1026-n 83560;

d, e,f) cas. 1027-n 183551; g) cas. 1027-n 83550]
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Fl 2902 ~F1 2927 Tahiti -

Fl 2926, 2927

Y. cho. -
a) Chant de bienvenue/Songr of welcome; b)

chant cTadieu de File

song of Moorea Island Deposes en 1937 an/Kept since 1937 at the Muse'e de la parole;

bon enregistrement/gooJ recording; bon doc. folklorique/g-ooJ folklore sources; edit. Societ

des amis du Musee d'ethnographie. [o)
Gas. 1028-n 2a

; 6) cas. 1028-n
lo]

Fl 2928 - Fl 2929

HAWAII.

Enregistrements re"alis6s sur disques i aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes au Musee de la parole, sont dans un bon e"tat de conser-

vation et constituent d'interessants documents folkloriques. Us sont 6dites par
Odeon.

These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) are kept at the Musee de la parole. They
are in good condition and are valuable folklore sources. They are issued by Odeon.

Fl 2928
V. duo (Kanui & Lula)

- Chanson populaire/JWc song : 'Tomi-toxni'. [Cas. 343-n 166670]
Fl 2929

Ex4. idem - Chant raiHeur/Afocfewg- song : 'Qua oua\ [Cas. 3 A3-n 1 66670]

Fl 2930 -Fl 2938

ILES SALOMON/SOLOMON ISLANDS.

Enregistrements realises sur disques a aiguille de 25 cm de dianielre et 78 rpm.
Ges disques, donn6s au Mus6e de la parole par M

mo
Templeton Grocher, de San

Francisco, en 1934, sont dans un bon 6tat de conservation et constituent d'inte-

ressants documents folkloriques.

These needle-cut records (1 Q-inch, 78 rpm) were given to the Musee de la parole in

1934 by Mrs. Templeton Crocker3 ofSan Francisco. They are in good condition and

are valuable folklore sources,

Fl 2930
Cho. - Chant de feTW&esfWomen's song. [Cas 882-B 10161

Fl 2931
Gho. - Chant d'hommes/Afen's song, [Cas 882-B 10171

Fl 2932
Cho. - Chant de fa-tomes/Women's song. [Cas 882-B 10181

Fl 2933
Cho. - Chant de fa-romes/ Women's song. [Cas 882-B 10191

Fl 293/t

[Cas. 882-B 10201
Fl 2935

Cho. - Chant dlaommes/en's song. [Cas 882-B 10211
Fl 2936

Doc - idsm '

[Cas. 882-B 1022]

168



Fl 2930 - F! 2938 lies Salomon/Solomon Islands - OCLLWOC1L4A7/I

Fl 2937
Gho. - Chant de femmes/Womw^ swig-. [Cas. 882-B 1023]

Fl 2938
Doc. idem.

[Gas. 8S2-B 1024]

Fl 2939 -Fl 2945

RUSSIE/BDSSH - G. I. slave/Sto.

Enregistrements realises snr disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes an Musee de la parole, constituent de tres precieux enregis-
trements musicologiques et folkloriques. Us sont edites par Columbia.

These needle-cut records (1 0-inch^ 78 rpm) are kept at the Mime de la parole. They are

wry valuable musicological and folklore sources. They are issued hy Columbia.

Fl 2939, 2940, 2941

V. f/m duo (M
me

Koutyrina & M. Kotomkine), ace. goussli
-

a) Cantique de la Sainte Vierge/

Song of the Blessed Virgin; b) chant de mQndiants/beggars'song; a) complamte des gueux/

beggars' complaint. [Gas. 330-n 1252-4101]
Fl 2942, 2943

Ex6. idem -
a) G antique du livre des sagesses divines/.$G??g of the book of Divine Wisdom;

b) cantique de saint Georges/so^ of St. George. [Cas. 330-n 1252-4102]
Fl 2944

Exe\ idem - Gantique de Kiev : 'Je suis assis sur la pierre'/Zzeo song : 'Pm sitting on the stone'.

[Gas. 330-n 1253-4103]
Fl 2945

Exe". idem - Chant de la Volga : 'Chant religieux des gueux errants'/ Volga song : 'Religious

song of the wandering beggars'. [Gas. 330-n 1253-4104]

Fl 2946-2957

ESPA.GM/SPAIN - G. 1. roman/jRomontc.

Enregistremeiats realises sur disqnes a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, de"poss au Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation

et constituent d'inte"ressants documents foUdoriques et musicologiques. Les n08 Fl
2946 a 2949 sont edites par Patne.

These needle-cut records (10-inch> 78 rpm) are kept at the Musee de la parole. They
are in good condition and are valuable musicological andfolklore sources. Fl 29A6 to

Fl 29li9 are issued by Pathe.

Fl 2946, 2947
V. solo (Mariano Seville), ace.

guitare/ipntar
- Chants flamenco/Flamenco songs : a] 'Media

granadina
1

; b) 'Fandanguillos del Sevilla'. [Cas. 347-n 809-X 20781]
Fl 2948, 2949

V. solo (Guerrita), ace. guitare/grwtar
- Chants flamenco/Flamenco songs ; a) 'Fandanguillos

del Guerrita'; 6) 'Guajiras'. [Cas. 345-n 810-X 20782]
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Fl 2946 - Fl 2957 Espagne/Spam
- EUROPE

Fl 2950
Pr. Vieille-Castille/Ok? Castilk - V. solo (Marazuela), ace, dulcaine & tamboul

(Aimirez)
-

Chant de mariage de Segovia/Wedding song of Segovia : 'Canto de Boda'.

[Gas, 350-n 799-Ap 4099]
Fl 2951, 2952

G6o. idem V. solo (Marazueia), ace. zambomba -
a) ^Fandango Castillano'

; b) chant des

fetes de Noel a Avila/CAmfcww song ofAvila. [Gas. 350-n 799-AP 4100]
Fl 2953

Pr. Andalousie/^'n^aksta
- V. solo (Juan Simon)

-
'FandanguIHos Cortos'.

[Gas, 347-K 3967]
Fl 2954

Ge"o. idem - V. solo (La Nina de los Peines)
-

'Malaguenas'. [Gas. 347-RS 551]
Fl 2955

Ge"o. idem - Exe. idem - 'Peteneras
1

, [Gas. 347-RS 551]
Fl 2956, 2957

Geo. idem - Exe. idem -
a) ^Sa^ta

1

; b) 'Sevillanas\ [Gas. 347-RS 585]

Fl 2958 -Fl 2971

ESPAGNE/SP4M.
Ces enregistrements de mtisique gitaiie flamenco jouee a la guitare par Ramon

Montoya ont ete realises sur disques a aiguille de 30 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, deposes au Muse'e de la' parole, sont dans un Lon etat de conserva-

tion et constituent d'excellents documents folkloriques et musicologiques. Us

sont edites par la Boite a musique (Paris).

These recordings of Spanish gipsy flamenco music3 performed on the guitar ly Ramon

Montoya and made on 12-inch needle-cut records at 78 rpm, are kept at the Musee de

la parole. They are in good condition and are excellent musicological andfolklore sources.

They are issued by the Boite a musique (Paris).

Fl 2958
^Solea

1
.

[Gas. 349-n 774-803]
Fl 2959

*La Rosa'.
[Gas. 349-n 774-804]

Fl 2960
,

<Granadino\
[Gas. 349-n 775-805]

Fl 2961

'Tarenta'. [Gas. 349-n 775-806]
Fl 2962

'Seguiriya'. [Gas. 3A9-n 776-807]
Fl 2963, 2964

a) 'Fandango'; 1) Buleria
1

-

[Gas. 349-n 776-808]
Fl 2965

Rondena\
[Gas. 349-n 777-809]

Fl 2966

[Gas. 349-n 777-810]
Fl 2967

'Tango
1

.
[Gas. 349-n 778-811]
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Fl 2958 -Fl 297! Espagae/%w - EUROPE

Fi 2968

*Maiaguena\ [Cas. 349-a 778-812]
Fl 2969, 2970

a) 'Farrura'; 6} <Alfegria\ [Cas. 349-n 779-813]
Fl 2971

iMinera'. [Cas. 349-n 779-814]

Fl 2972 -Fl 2973

CANADA - L. frangaise/FrcncA.

Enregistrements realises sur disque a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Ge disque, depose an Musee de la parole, est dans un bon etat de conservation et

constitue un document folklorique interessant. II est edite par Apese.

This needle-cut record (10-inch, 78 rpm) is kept at the Mnsee de la parole. It is in

good condition and u a valuable folklore source. It is issued by Apese.

Fl 2972, 2973
Y. solo (Charks Marchand) -a) 'Lebalchez Boute'/'BaH at Boule'i; b) <Je t'attendraiy*r#

iwitfor you'. [Cas. 881-n 473-15190]

Fl 2974 -Fl 2982

FRANCE, Bretagne/JJn'tenny
- G. L celtiqiie/Ceftij.

Enregistrements realises sur disques de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces

disques, de'pose's an Musee de la parole, sont dans tin bon etat de conservation et

constituent d'interessants documents folkloriques. Ils sont edites par Gramophone.
These needle-cut records (10-inch, 78 rpm) are kept at the Musee de la parole. They

are in good condition and are valuable folklore sources. They are issued by Gramophone.

Fl 2974, 2975
V. m. duo (MM. Noveau& Le Gal)

-
a) 'Gavotte de Gu6meii6'; 6) 'Jabadao Stoup'.

[Cas. 337-n 111-K6703]
Fl 2976, 2977, 2978

Ex4. idem -
a)

4Koxisk Breiz Izel
1

(le
bal breton/Breton batt)\ b) 'Sonnen ered' (marche

nxiptiale/weMng- march) ; c)
CE r Irlanveu' (ies adieux//areweZQ . [Cas. 3 3 7-n 1 1 2-K 6704]

Fl 2979, 2980
V. m. duo (Mogadur pfere et fils/father and son)

-
a) 'La rid6e'

; b) 'En dio
1

(le touT/the circle).

[Cas. 337~n113-K 6705]
Fl 2981, 2982

0) V. m. (les fr^res Sciaour/Sciaowr brothers)
- 'Jabadao de Quimper'

-
b) V. m. duo (Mogadur

p&re et ills/father and son)
-

'Stoupic'. [Cas. 337-n 114-K 6707]
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Fl 2988 - Fl 2986 France - EUROPE

Fl 2983 - Fl 2986

FRANCE, Auvergne.

Enregistrements r6aiises sur disques a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Ces disques, deposes an Musee de la parole, sont dans un bon etat de conservation

et constituent d'interessants documents MHoriques. Us sont edites par la maison

Pathe".

These rmdk-cul records (10-inch, 78 rpm) are kept at the Mush de la parole. They

are in good condition and are vahalkfolklore sources. They are issued by PathS.

Fl 2983, 2984

a) V. solo (Martin Gayla)
- Bounce : 'L'escloupette'

-
6) Cabrette solo (Martin Cayia)

~

Bourse : <La mourrolliade'. [Gas.
864-n 196-X 98056]

Fl 2985, 2986

Accorde"on/Jceor$on (Martin Cayia) -a) Bounce : 'Ou vas-tu garder, petite?'/* Where will you

keep your flock, little girl?
3

; b) scottisch auvergnate : 'L'aigo de roso
1

.

[Gas. 864-n 197-X 98059]

Fl 2987 -Fl 3025

FRANCE, dep. Hautes-Alpes
- Dia. proven^al alpm/Alpine Provencal

Enregistrements r6alises sur place du 7 au 10 aout 1939, sous la direction de

M. Roger Devigne, directeur de la PHonotheque nationale, assiste" de M iio
Godin,

sur disques Pyrai a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm, presses au labora-

toire de la Phonolheque nationale. Ces disques, conserve's al'etatneuf, constituent

d'excellents documents de folklore direct.

These recordings were made on the spot3 from 7 to 10 August 19&9> under the super-

vision of Mr. Roger Devigne3 Director of the Phonotheque nationale, with the aid of

Miss Godin. They were cut on 10-inch acetate records at the Phonotheque"'s laboratory.

Kept as new* they are excellent folklore sources.

Fl 2987

R<%. Brian^on, vil. Pont-de-Cervi&res - V. f. clio (les dames d'age du village/o?df ladies of the

village)
- Danse pour la Saint-Roch/Dance/or St. Rock's Day : 'Le Bacchu-Ber\

[Gas. 1111-n' 154-801 A]

Fl 2988
G6o. idem -V. f. cho. (les jeunes filles du village/giWs of the

village)
Doc. idem.

[Gas. 1111-n 15 4-80 IB]
Fl 2989

Ge"o. idem - V. f. cho. (les jeunes filles et ies vieilles femmes du village/pHs and old women of

the village)
- Doc. idem. [Gas. 1 1 1 l-n' 154-802 A]

Fl 2990
G6o. idem - V. f. solo (M

mo
Pelagic T61amon, 58 ans, chanteuse de noce locale/a^edf 58, local

wedding-singer)
- Chant de noce : 'Charlou, ou Ma belle Ublkno'/Wedding song : <-Charlou3 or

my fair Helen
3

. [Gas. 1 1 1 l-n 1 5 5-802 B]

Fl 2991
Doc. idem. [Gas. 1111-n 156-803 A]
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Fi 2987 - Fl 3025 France -

Fl 2992
Go. idem - Exe". wfem - Chanson de naceJWedding song, [Gas. llll-n 156-804 B]

Fl 2993
Com. Embrun (enregistr dans la saiie de la maiTiQ/recorded at the Town Hall) dla. pro-

vengal aipin (ie Champ SSXLT/Alpine Provencal of Ckampsaur V. f. solo (M
me Noemie Kloez^

institutrke/school-teacher)
-

'Rigodons'. [Gas. Ill l-n 157-805 A]

Fl 2994
G6o. idem - Exe". wfero (chante et parM/sutig a?w spoto)

-
^Rlgodons & Fatorgos',

[Gas. ill l-n 157-806 B]

Fl 2995, 2996
G6o. wfem -V. m. trio (3 jeunes ouvriers d'Embran/3 young workers ofEmbrun)

-
a) 'Chanson

a boire de I
1

EmhTno.m.^/^Drinking song of the Embrunais*; b) 'HisLoriettes et complines'/

'Little stories and complines'. [Gas. l!ll-n 158-807 A]

Fl 2997
Geo. idem V. cho. (nmsiciens nistlques/counfrif musicians)

-
Rigodon de Leaye-en-C!miap-

saur\ [Gas. 1 1 1 l-n 1 60-809 A]

Fl 2998
Doc. idem. [Gas. 1111-n 100-809 B]

Fl 2999
VI. Gap

- V. m. duo (M. Janselme, bouianger/&afeer, & M. Yallet, meumer/m^er)
-
^Rigodon

de Gharance'. [Gas. 1 1 1 l-n 1 62-8 1 1]

Fl 3000
G6o. idem V. solo (Ch. Aurouze, commer^ant/mercAant)

-
Danse/Dat?c : 'Rigodon du

Gapen^ais'. [Gas, 1 1 1 l-n 1 62-8 1 2 B]

Fl 3001
Geo. idem - 2 vioIoneux/2 fiddlers

- 'Marcne des gars de GharanceV'Marcfc of the Ghamnce

boys'. [Gas. 1111-n 163-813 A]

Fl 3002
Geo. idem -

Accord6on/4ccor<Kon (E. Ghiiione, tourneur sur laois/wood-turner)
~ Danse de

fetes locales on familiales/Dance/or local orfamily ceremonies : 'Rigodon'.

[Gas. llll-n 165-815B]
Fl 3003

Ge"o. idem - Exe. idem - 'Rigodon du Mas Chagny
1

. [Gas. Ill l-n 1 66-8 1 6 A]

Fl 300A
G6o. idem - Y, m. solo (Charles Aurouze), ace. 2 violoneux/2 fiddlers

-
Rigodon des Sarra-

zlns\ [Gas. llll-a 166-817]

Fl 3005, 3006
VI. Barcelonnette - Y. m. (Felicien Caire, crieur de viHe/town-crier)

-~
a) 'Le crieur de ville

fait une annonce'/'T/ie town-crier makes an announcement'
1

; b) 'Amourenx de ma voisineY'Jn

lorn 'with my neighbour
3

.

'

[Gas. 1 1 1 l-n UO-81 9]

Fl 3007, 3008

G4o. idem - Ex6. idem -
a) 'Complines et fornmlettes de la vallee de FAubaye'/* Complines

and formulettes of the Aubaye Valley
3

; b) chanson satirique sur le mariage/safiirica^ song on

marriage. [Gas. Ill l-n 140-820]

Fl 3009
Ge"o, idem - Dia, de 1'Ubaye

- Y. m. solo (Henri Dunan)
- Air ancien/0?J tune.

[Gas. 11 ll-n 141-821 A]

Fl 3010
G6o.tJm -V. f. solo (M

me Golonna Chevalier)
- 'L'autre jour,

avec ma mereV'T/ie other

day, with my mother'. [Cas. llll-n 141-821 B]
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Fl 3011

Geo. idem - V. solo (Georges Abel)
- Jean. Jean'. [Gas. 1 i 1 l-n 143-843 i]

Fl 3012
,

Geo. idem - V. cho. (bergers et bergeres de la valiee de PUbaye/s%?/ierdfs and shepherdesses of

the Ubaye Valley)
- Chant et danse de moisson/Harvest song and dance : La Civaia

1

.

[Gas. llll-n 143-82 3 B]

Fl 3013
Geo. idem - A voix/4 voices (M

Ue E. Jean, MM. Damien, Benore Leautaud, Baptiste Leautaud)
- 'La Pastorale de Fours

1

, par range et les bergers (se joue avant la messe de minmt)/77ie

Pastoral of Fouri, sung by angel and shepherds, before midnight mass.

[Gas. llll-n 144-824 A]

Fl 3014
Doc. idem (suite/continued). [Cas. 1 1 1 1-n* 1 44-82 4 B]

FI 3015
Doc. idem (suite/continued). [Cas. 1 1 1 l-n 145-825 A]

Fl 3016
Doc. idem (suite/contwJ). [Gas. 1 1 1 l-n 145-825 B]

Fl 3017
Geo. idem - ;Le crieur de BarceionnetteY'Tft* town-crier of Danelonnette\

[Gas. llll-n 145-829 A]

Fl 3018
Geo. idem - Cloches de troupeaux/Cottfe bells. [Cas. 1 1 1 l-n 1 46-82 9 B]

Fl 3019
G6o. idem - V. (L'Escola de la Valeia)

-
Chante/6'ong*. [Cas. 1 1 1 l-n 1 48-830]

Fl 3020
Doc.irfm. [Cas. llll-n 148-831]

Fl 3021, 3022
Geo. idem - Exe. idem - Chanson de berger : 'Ma \ohinA

1

/Shepherd's song ; *My neighbour'.

[Cas. llll-n 149-833]

Fl 3023
Com. Moustiers V. 1. ciiD, Cantkjpe/C&Kte^ : *La Diaim

1

.

[Gas. lill-a'-lSt-SWA]
Fl 302/i

Geo. idem - V. f. cho., ace. flutes et tambours^wtes and drums.

[Cas. llll-n 152-837 A]

Fl 3025

Doc. Wm. [Gas. llll-n 152-838 B]

Fl 3026 -Fl 303/t

FRANCE, pr. Provence, vl. Nice - L. proven$ale.

Enregistrements realises au Centre universitaire de Nice (sauf indication con-

traire) le 27 ao6t 1939 sous la direction de M. Roger Devigne, directeur de la

Phonotheque nationale, assist^ deM lie
Godin, sur disques Pyral a aiguille de 25 cm

de diametre et 78 rpm, presses au laboratoire de la Phonotheque nationale. Ces

disques, conserves a l'6tat neuf, constituent de pr6cieux documents de folklore

direct.

These recordings were made at the University Centre ofNice (unless otherwise indicated)

on 27 August 1939 under the supervision of Mr. Roger Devigne, Director of the Phono-
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theqne nationals, with the aid of Miss Godin* They were cut on 1 0-inch acetate records

(78 rpm) in the Phonotheque's laboratory, Kept as nen)> they are valuable folklore

sources.

Fl 3026
Y. mu solo (Jouan Nicola, employe de mairie, 44 ons/town-hall derk3 aged 44)

- Ronde de mai/

May round : 'Lou festin del Yerna\ [Gas. 1112-n 167-A]
Fi 3027

Exe. idem - Ronde de mai/Afat/ round :
4Lou roussignoi die vola\ [Gas. ill 2-n 1 67 B]

Fi 3028-3029
Exe. idem -

a) Ronde de ami/May round : -Galen de Yiilafranca' (satire centre les fiiles qui

frequentaient les soldats francais pendant ia premiere occupation/satinet song against girls

who went around with French soldiers during thefirst occupation); ft)
chanson de ^im/banque.mg

song : 'Lou mien ae". [Cas. 1112-n 168 A]
Fl 3030, 3031

Exe. icim - a) Ronde de msa/May round :
lLou Pous*

; 6) Noel montagnard du wmle/Mountam
Christmas carol ofth# Comte : '0 Santa nuece

1

(0 salnte nuit/0 holy night).

[Cas. 1112-n 169]
Fl 3032

Cris de la rue (enregistre dans les rues de
Nice)/Str$ef-crie$ (recorded in the streets of Nice).

[Cas. 1112-n 170]
Fl 3033

Y. solo (Jouan Nicola)
- Ronde de m&i/May round :

JLe beau coisetY-Tfo fine cor$et\

[Cas. 1112-n 171]
Fl 3034

Exe. idem - Chant de carnaval ancien et complainte de i
1

incineration du Garnaval/0Id carnival

song and lament on the cremation of Carnival :
4
Adieu, Paure Carnavale'.

[Cas, 1112-n 171]

Fl 3035 -Fl 3077

FRANCE Dia.

Enregistrements realises sur place sous la direction scientifique de M. Roger

Devigne, directeur de la Phonotheque nationale, du21 novembre 1941 au 28 aotit

1942 (pour les dates et lieux, se reporter aux notices detaillees accompagnant

chaque disque), sur disques Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm,

presses au laboratoire de la Phonotneque nationale. Ces disques, conserves a

1'etat neuf, constituent de pr^cieux documents de folklore direct.

These recordings were made on the spot under the supervision of Mr. Roger Devigne3

Director of the Phonotheque nationale, from 21 November 19A1 to 28 August 19 2

(exact dates and places follow each description). They were cut on 10-inch acetate re-

cords (78 rpm) at the Phonotheque's laboratory. Kept as new, they are valuable folklore

sources.

Fl 3035
Pr. Gascogne, rg. Toulouse - V. solo (Jeannette Sauveterre, 1 1 ms/aged 11)

- Jeux en-

wes-Enr. 21-11-1941. [Cas. 1112-n 1076-165 A]
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Fl 3038
VOG. idem (suite/continued). [Gas. 1112-n 1076-165 B]

Fl 3037
Geo. i(Lm - V. solo (Eloi Darramon, 57 ans, directeur d'&colQ/aged 57, school headmaster)

Chanson a Loire et de marche/Drwifew^ and marching song : 'Tau qui haram atau
1 - Enr.

4-12-1941. [Gas. 1112-n 1080-166 A]

Fi 3038
G6o. i'dm - Exe". idem - 'SI tu connais ma berjfiitfplfyou know my shepherdess"

- Enr. 442-
1941. [Gas. 1112-n 1080-166 B]

Fl 3039
Geo id m - Exe". id^m Chant de bergers pour ies noces et les repuissances/S/tepAerJ/ song

for weddings and rejoicings : 'Quoan bos gagna pastoure te charmante
1 - Enr. 4-12-1941.

[Gas. 1112-n 108 1-1 67 A]

Fl 3040

Ge"o. idc-m - Exe. idem - Chant d
1

amour/Low song : 'Malayo quan te by
1 - Enr. 4-12-1941.

[Gas. 1112-n 1081-167 B]

Fl 3041, 3042

G6o. idum - V, solo (F. Cayrou)
-

a) Chant, danse, bounce/Song, dance3 bourree ;
4

Digo

Jeaneto'; 6) 'Lou prat a dailha
1 - Enr. 4-12-1941. [Gas. 1112-n 1083 B-168J

Fl 3043
Geo. idem - Ex6. idem - Chant de labour/Ploughing song- : 'Lou boui^

1 - Enr. 4-12-1941.

[Cas. U12-n 1083 A-168J
Fl 3044

Pr. Rouergue
- V. solo (Charles Moully)

- Chanson de noce : 'La fille du pays&D?/ Wedding

song : 'The peasant's daughter"
- Enr. Toulouse, 10-2-1942.

[Gas. 1112-n 1079B-172 bisj

Fl 3045

Geo. idtm - Exe. idem - Chant de moisson/Harvest song
- Enr. Toulouse, 10-2-1942.

[Gas. 1112-n 1079-172
bis]

Fl 3046, 3047

Dep. Basses-Pyrenees V. solo (Eloi Darramon, directeur d'ecole/sc/ioo? headmaster)
-

'L'abandounado' - Enr. Toulouse, 5-12-1941. [Cas. 1112-n 1082-173
bis]

Fl 3048, 3-049

G6o. Perigord
- V. f. solo (M

lle Paulette Rey)
-

a) Chanson contre les maxis/Song against

husbands : 'Maze" Lou cournvilher' ; b)
chant de danse de Gascogne, chant satirique de berger/

Gascon dance song} shepherd's satirical song : 'Taou hillo, taou may'
- Enr, Toulouse,

18-5-1942, [Cas. 1112-n 1 077-1 85j
Fl 3050

Geo. Rouergue L, fran^aise
- V. m. solo (Charles Moully)

- Chant d'amour/Low song ;

'La Rosalie' - Enr. Toulouse, 10-2-1942. [Cas. 1112-n 1087 A-186]
Fl 3051, 3052

Geo. idzm - Ex6. idem - a) Chant de vigneron/ Vine-grower's song ; b) Noel/ Christmas song
~~

Enr. Toulouse, 10-2-1942.

[Cas. 1112-n 1087B-186]
Fl 3053, 3054

Geo. idem - Dia. rouerguais
- Ex6. idem - Bounces : a) chant de noce/ Wedding songj

b)
berceuse enfantine/cM^fs lullaby

- Enr. Toulouse, 10-2-1942.

[Cas. 1112-n1088A-187]
Fl 3055

Geo. idem - V. solo (F. Gayrou)
- Chant de travail, chant de faucheurs/TFor&wigr song,

reapers' song
- Enr. Toulouse, 10-2-1942. [Cas. 1112-n 1088 B-187]
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Fl 3056
Geo. id.m - V. m. solo (Charles Mouily)

- Serenade de Viilefranche-de-Rouergue/5erJUwfe

of Villefranche-de-Rowrgue Ear. Toulouse, 10-2-1942.

[Gas. 1112-n 1089A-188]
F! 3057

Geo. idem - Exe. idem - Refrain de bourree d'Auzits - Enr. Toulouse, 10-2-1942.

[Gas. 1112-n 1091-191]
Fl 3058

Dejp. Hautes-Pyrenees
- V. solo (Eloi Darramon, directeur d"^cole/school headmaster)

- Yan

petit'
- Enr. Toulouse, 5-12-19*41. [Gas. 1112-n 1078-191 bis A]

Fl 3059
Geo. idem - Exe. idem - Ghaut d'amour et danse d

1

0ssau/0ss<w love song and dance : 'Si

counechetz ma berjero
1

Enr. Toulouse, 5-12-1941.

* [Gas. 1 1 1 2~n 1078491 bis B]
Fl 3060, 3061

Pr. conate de Foix, Bethmale ~ V. m. solo (Ernest Domenc, 42 ans, secretaire de mairie,

fromager/aged 42, town-hall clerk, cheesemaker)
-

'Margaridou
1 - Enr. Saint-Girons, 24-8-

1942. [Gas. 1113-n 1079 bis-A. 149; cas. 1113-n 1079 Zer-150]
Fl 3062

Geo. Ariege, Gouserans - V. solo (Aime Granvallon, 1 1 ans 1/2/agW 11 /1J3), ace. hautbois/
oboe (M. Sentein, instituteur/sc/iooZmaser) & cho. (enfants de L&daxfchildren from Ledar)

-
Chant d'amour/Low song : 'Era proumenado d'un berger

1 - Enr. Ledar, 21-8-1942.

[Gas. Ill 3-a 1092-151 bis]

Fl 3063, 3064, 3065
Geo. id^n Exe. idem -

a) *En aquet poume'; b) danse biroussane; c)
bourr^e biroussane

(avec claquement de sabots/with clog-clashing)
- Enr. Ldar, 21-8-1942.

[Gas. 1113-n1093B-1526ts]
Fl 3066

Geo. itfero - V. m. solo & hautbois/oZ>oe (M. Sentein) & v. cho.
(enfante/childreri)

- 'La tra-

versee>T/ie crossing'
- Enr, Le"dar, 21-8-1942. [Gas. 1113-n 1093 A-152 bis]

Fl 3067
G6o. idem Exe". idem Danse chantee : 'A la montagne'/iSong- dance : 'In the mountaini -

Enr. Ledar, 21-8-1942. [Gas. 1113-n 1094453 bis]

Fl 3068
Geo. Ariege, Massat V. m. solo (M. Terrade, 81 ans, instituteur honoraire/agW 81, hono-

rary schoolteacher) Chant nostalgique/Song- of homesickness : 'La canson del Pastou
1 -

Enr. Saint-Girons, 29-8-1942. [Gas. 1113-n 1097-156 bis]

Fl 3069, 3070
G6o. idem

a)
Doc. idem (suite/continued) ; b)

v. solo (M. Ponsolle, instituteur/sc/ioolmaster)
-

'La canson des segadous
1 - Enr. Saint-Girons, 29-8-1942.

[Cas. 1113-n 1098 A-1576w]
Fl 3071

Geo. idem - Doc. idem (suite/continued). [Cas. 1113-n 1098 B-157 bis]

Fl 3072
G6o. Ariege, Gouserans - V. f. solo (Helene Tallieu, ouvriere/worker) 'Chanson des teil-

leuses de Im'/'Song of the flax-strippers'
- Enr. Erce Terra Santa, 27-8-1942.

[Cas. 1113-n 1100-159 bis]

Fl 3073
G6o. idem-- V. f/m duo (fil4onore Faur & Jean-Pierre Galy)

- 'Era sansoun dera nobio
1 -

Enr. Erce Terra Santa, 27-8-1942. [Cas. 1113-n 1095-154 bis]

ill
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Fi 3074-

G4o. idem - V. solo (M. Faur)
- 'Janeto' - Enr. Erce Terra Santa, 27-8-1942.

[Gas. 1118-n 1096A-155&{s]

Fl 3075
G4o. idem - Exe". idem - 'Era proumenado d'un berge*'

- Enr. Erce Terra Santa, 27-8-1942.

[Gas. 1113-n 1096 B-l 5 5 bis]

Fl 3076
G6o. idem - V. f. solo (M

me Jeanne S<%ala)
-

Berceuse/LwKa6y
- Enr. Saint-Girons, 28-8-

1942. [Gas. 1113-n 1104-163 bis]

Fl 3077

Ge"o. idem - Ex6. idem - 'La bergereY'^&e shepherdess"
1 - Enr. Saint-Girons, 28-8-1942,

[Gas. 1113-n 1104-163 6w

Fl 3078-F1 3110

FRANCE - L. catalane.

Enregistrements realises sur place sons la direction scientifique de M. Roger
Devigne, directeur de la Pkmotheque nationale, du 9 au 11 aout 1942 (pour ies

dates et lieux se reporter aux notices detaillees accompagnant chaquc disque), sur

disques Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm, presses au laboratoire

de la Pnonotkeque nationale. Ces disques, conserves a 1'etat neuf, constituent

de pre"cieux documents de folklore direct.

These recordings were made on the spot under the supervision of Mr. Roger Dfoigne,
Director of the Phonoth&que nationale, from 9 to 11 August 1942 (exact dates and

places follow each
description}. They were cut on 10-inch (78 rpm) acetate records of

the Phonotheque's laboratory. Kept as new, they are valuable folklore sources.

Fl 3078

Pr. Roussiilon - V. f. duo (Antoinette Font6> vendeuse/'shop-girl, & Carmen Fontamaria,

wj&eu&e/kairdresser)
-

Complines et formulettes - Enr. Perpignan, 9-8-1 942.

[Cas. 1113-n 1106-514]
Fl 3079

Ge*o. idem ~ V. m. solo (Barcelo, concierge appariteur a la m&irie/doorkeeper-bcadle at the

town
hall)

&. v. f/m clio. -
'Munianyes regalades'

- Enr. Perpignan, 9-8-1942.

[Cas. 1114-n 1107 6tV5151
Fl 3080

G^o. idem - Exe. idem - 'El PardaT - Enr. Perpignan, 9-8-1942.

[Cas. 1114-n 1107 6i-5151
Fl 3081, 3082

G<k>. idem - Exe". idem - a) 'Lou pardol
1

; b) Noslf Christmas carol - Enr. Perpignan, 9-8-1942.

[Cas. Ill A-n 11 07-515]
Fl 3083

Geo. idem - Exe. idem - Cantarelie-aubade de Paques/ Gantarelle-aubadefor Easter : 'El gorg
dels ous' - Enr. Perpignan, 9-8-1942. [Gas. 1 114-n -1108-5151

Fl 3084, 3085, 3086
G6o. idem - V. f/m cho -

a) 'La Bepa
1

; 6)
'Jan del Rui'

; c) 'Corrandes' - Enr. Perpignan,

[Gas. 1114-n 1109 A-516]
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FI 3087, 3088, 3089, 3090
Geo. idem - a) V. m. duo (M. Glivo, employe muaieipal/rotmicfpaj employes, & M. Periy, contp-
taLle/accoim/anf)

- Jeu de carnaval/ Carnival gams -
b]

4 v. (MM. Olive & Perry, MJU * Foate &
Santamara)

- leu pour bohe/Drinking game -
c)

V. solo (M. Grando)
- Cha'at de consent/

Conscript's song
-

d) Gris de la rue/'Street-cries
- Enr. Perpigaan, 9-8-1942.

[Gas. HU-n 1109 B-516]
FI 3091, 3092, 3093, 3094

Pr. Yallespir
- V. m. & Y. . (M. Brazes, coiSeax/hmrdraser, et sa fille de 1 9 ans/owZ to

daughter aged 19, M 11 *

Brazes)
-

a) Comptines, formulettes, jeux d'enfents/* Comptinei
tformulettes\ children's games; b)

4

ArrI, arri, bourriquef; c) comptine : 'Pica Murulla';

d) jeu pour bobs/baby's game :
cBim bom' - Ear. Geret, 10-8-1942.

[Gas. HU-a'1112 A-519V
FI 3095, 3096, 3097

Geo. id m - Exe. idLm - Formulettes : a) 'Bailmanetes' (danse des meaottesfchildren's little

hand-dana*); 6) 'Quiquiriquich
1

; c)
4Comarete aaem a 1'aygua'

- Enr. Geret, 10-8-1942.

[Gas. 1114-E 1112 B-5191
FI 3098, 3099, 3100

Geo. id.m - V. f. solo (M
me Marie Carreras, d'origine espagnole, 50 ans,

4locataire' dans la

niontagne/Spam'siWoni, aged 5 } mountain-dweller)
-

a)
^ Chant pour la cueillette des cerises

1

/

^Cherry-gaihering sang'-, 6
} c) doc. id.m (suite/'continued)

- Enr. Geret, 10-8-1942.

[Gas. 1114-n 1113 A-520; cas. HU-n 1113 B-520
;
cas. 1114-n 1113 C-5211

FI 3101, 3102

Geo. id m ~ Exe. idem -
a) 'La pastora i el frare blanc

1

; b) doc. idem
(suite/continued)

- Enr.

Ceret, 10-8-1942. [Gas. 1114-n 1114 A-521; cas. 1114-n 1114 B-5221
FI 3103, 3104

Geo. id.m - Exe. idem -
a) 'L'escolona i el mestre'

; b) doc. id*m (suitz/continued)
- Enr. C^ret,

10-8-1942. [Cas. 1114-n 1114 G-522; cas. HU-a 1115 A-523]
FI 3105

Geo. idtm - V. m. solo (M. Brazes, coiffeur/hairdresser*)
- Prieres et conjurations pour guerir

les maladies/Praters and incantations to cure sickness ~ Enr. Ceret, 10-8-1942.

[Gas. l!U-n 1115B-523]
FI 3106

Geo. idem - Y. m. solo (Michel Escofat, fossoyeur, 83 ans/'gravs-digger, aged 83)
- Gri pour

annoncer le de"c6s des habitants d'Arles-sur-Tech, le soir au crepuscule, avec la cloche des

morts/CaM announcing the death ofpsople in Arhs-sur-Tech, at twilight, accompanied by a knell -
Enr. Arles-sur-Tech, 11-8-1942. [Cas. 11 14~n 1118-526]

FI 3107
Geo. idsm - V. m. solo, ace. guitare/g-wW (Lucien Trenet, notaire, s'accompagnant lui-

mQmQ/notanj, accompanying himself)
-

Danse/Dcmce ; *Jota' - Enr. Arles-sur-Tech, 11-8-

1942.
[Cas. 1114-n 1119 A-527]

FI 3108
Geo. idem - Exe. idtim ~ Chanson satirique/5a(tnca? song : ^San Gil' Enr. Arles-sur-Tech,

11-8-1942.
[Gas. 1114-n 1119 B-527]

FI 3109-3110
Geo. idfim - V. cho. ('Cor Alesla')

-
a) Noel Catalan/ Catalan Christmas carol; U) pastourettes

alertes/Lwefy pastourettes
- Enr. Arles-sur-Tech. 11-8-1942.

[Cas. 1114-n 1121 B-529]
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Fl 3111 -Fl 3185

FRANCE, pr. Vendee - Dia. vendeen.

Enregistrements realises sur place sous la direction scientifique de M. Roger

Devigne, directeur de la Phonotheque nationale, du 3 au 12 septembre 1946,
sur disques Pyral a aiguille de 30 cm de diametre et 78 rpm, presses au labora-

toire de la Pbonotheque nationale. Ces disques, conserves a I'&at neuf, constituent
'

de precieux documents de folklore direct.

These recordings were made on the spot under the supervision of Mr. Roger Devigne,

Director of the Phonothequ& nationale, from 3 to 12 November 1946. They were

cut on 12-inch (78 rpm) acetate records at the Phonotheque's laboratory. Kept as

new, they are valuable folklore sources.

Fl 3111-3112

Com. Challans - V. m. solo (Ernest Bourmand, 42 ans, cultivateur//armer aged 42)
-

a) Danse

pour rythmer un cortege de noces : 'Un soir en revenant des vepresyDance set to the rhythm

of a wedding cortege : 'One evening, returningfrom -vespers'

1

; b) Grand-danse : 'L'autre jour m'y

promene, Lwfl.urette*/Dance : lThe other day I was walking, Lurlurette* .

[Cas. 1115-n 1393-566 A]
Fl 3113

Geo. idem - Exe\ idem Chant d'amour : <Je fais 1'amour a la fille du moulin'/Z/ow song ;

<.Fw making love to the mill-girl\ [Cas. 1115-n 1393-566 B]
Fl 3114-3115

Ge"o. idem - Exe". idem -
a) Chant pendant le cortege de noce : 'La violette doublera'/So??^

for the wedding cortege : lThe violet will double*
\ b) Chant satiriquey'Satirical song ; '0 m6 verm

un mandement7

.

'

[Cas. 1115-n 1394-567 A]
Fl 3116

G4o. idem - V. m. solo (Marcel Vrignaud, entrepreneur/contractor)
- Chant satirique/Satft-

rical song ; La Berthaudi^re'. [Cas. 1115-n 1394-567 B]
Fl 3117

G^o. idem Ex6. idem Grand-danse de fe"te, noces, etc. : 'G'e"tait un jour de foire
1

/ Great

festal, wedding dance : ^Once on a fair-day'. [Cas. 1115-n 1395-568 A]
Fl 3118

Ge"o. idem Ex6. idem Chant satirique/5a&nca song : *Voudrai-je bai etre dagnnion\

[Cas. 1115-n 1395-568 B]
Fl 3119

G4o. idem Ex6. idem - Chant saiirique/Satirical song : La pihole\

[Cas."lll5-n 1396-569 A]
Fl 3120

G4o. idem - V. m. solo (Molse Guittonneau, cultivateur//armer)
- Grand-danse : 'J'ai fait un

r&ve cette nwt-ltf/Dance : 'I had a dream that night\ [Cas. 1115-n 1396-570]
Fl 3121

Ge"o. -idem - Exe". idem - Chant d'amour triste ; 'L'amour m'a conseil!6 d'aller voir une

brune'/^a^ lore-song ; tLove advised me to go see a brunette". [Cas. 1115-n 1397-A 571]
Fl 3122

Ge"o. idem - Ex^. idem - <Je vais vous chanter une petite chanson'/ </*// sing you a little song\

[Cas. 1115-n 1397-B 571]
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Fl 3123
Geo. idem ~ Exe. idem - Chanson de noces C'etait une jeune ilile de quinze ans*/Wedding

song : <It was a girl of 15'
[Gas. 1115-n 1398-573 A]

Fl 3124
Geo. idem - Y. f. solo (Marcelle Natid, 17 &ns/aged 17)

- Grand-danse : 'Entre la riviere et

les bois
1

/Dance : ^Between the river and the woods'. [Gas. l!15-n 1398-573 B]
Fl 3175

G6o. idem V. m. solo (Moise Guitonneau, cultivateur//*arm#r)
-
Gomplainte : ^Soir et matin

la jeune He"lene/'Plaintive song : <Night and day, young Helen* .

[Gas. 1115-n 1399-574 A]
Fl 3126

Geo, idem Exe. idem Grand-danse ; <Bessus les ponts de Nantes'/Dance ; 'On. the bridges

of Nantes*. [Gas. 1115-n 1399-574 B]
Fl 3127

Geo. idem - V. solo (M. Renaud, 23 &ns/aged 23)
-

Complainte : 'Me suis leve de bon

TuaLtiiL*/Plaintive song 'I rose early in the morning'. [Gas. 1115-n 1400-577 A]
Fl 3128

Geo. idem Exe*. idem Gomplainte : *Y a-t-Il un mois ou cinq ssmaines'/Plaintive song :

tWas it a month, or five weeks agoT [Gas. 1115-n 1400-577 B]
Fl 3129

Ge"o. idem - V. solo (M. Guitonneau)
- Romance de fetes, de noces, etc. :

4Pai fait une

maitresse7^esta and wedding song : 'I've made me a mistress*. [Gas. Ill 5-n 1401-575 A]
Fl 3130-3131

Geo. idem Exe". idem a) Romance de noces et d'assenible'es : 'L'autre jour, je m'y prome-
nais

1

/Wedding and social song : 'The other day I was walking there"*
; 6) romance : ^L'amour m'a

propose d'aller voir une brune'/'ioue suggested I go see a brunette**.

[Gas. 1115-n 1401-575 B]
Fl 3132

G6o. idem V. m. solo (M. Renaud)
- Romance d'amour : 'On dit partout que j'aime'/Loue

song : 'They all say I'm in low
1

. [Gas. 1115-n 1402-576 B]
Fl 3133

Ge"o. idem - V. n^. solo (M. Guitonneau, cultivateur//armer) ,Toyeux e"poux, puisque c'est

la journeV/'Mem/ husband, since it's the day\ [Gas. 1115-n 1402-576 A]
Fl 3134

Ge"o. idem - V. m. solo (M. Renaud)
- Romance : 'Veux-tu venir, belle JeannetonY'TFzW you

come, pretty Jeanneton\ [Gas. 1115-n 1430-578 A]
Fl 3135

G6o. idem Ex6. idem -
Gomplainte : 'GMtait une jeune filie de Saint-Malo'/HaintMje song :

'It was a girl from St. Malo\ [Gas. 1115-n 1403-578 B]
Fl 3136

G6o. idem - 4 v. (M
mos

Martel, Renaud, Jouhanneteau, M. Muraille)
- Grand-danse de cortege

nuptial : 'Mon pere m'a fait faire un ^tang'/Dance/or a wedding cortege : ^Myfather has made me

apond\ [Gas. 1115-n 1450-582 A]
Fl 3137

Ge*o. idem V. f. solo (M
Ile

Gisele Renaud) & cho. 'Par dessus la verte ^pine'/'Owr the

green thorn-bush\ [Gas. 1115-n 1406-605 A]
Fl 3138

Ge"o, idem - V. f. cho. - Grand-danse : A Paris tout le long du $u.&/Danse : 'In Pans, alongside

the ford". [Gas. 1115-n 1406-605 B]
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Fl 3139

G6o. Mem V. f. solo (Josephine Bouhier)
- Chanson satirique de noces : <Le cocu de Pa-

Tom^'/Satirical wedding song : 'The cuckold of Parame'. [Gas. 1115-n 1408-584 A]
Fl 3140

G6o. idem Ex"e\ idem Grand-danse : <C'e"tait une bergere
1

/Dance : 'It was a shepherdess'.

[Gas. 1116-n 1409-585 A]
Fl 3141, 3142, 3143

Geo. idem - Exe". idem a) Danse : 'Quand j'e"tals chez mon pere
1

/Dance : lWhen I was at my
father's' ; b) Chant de noces et d'assembl^es : *Mon pere avait un jan'/Wedding and social song ;

<My father had a jan
1

; c)
chansons e"nume"ratives de'croissantes/So?^ of decreasing numbers.

[Gas. 1116-n 1409-585 B]
Fl 3144

Ge"o. idem - V. f. solo (M
me

Barreteau, cultivatrice^armer's wife)
- Chant de noces : 'Entre

vous, les jeunes filles'/Wedding song : *Among you, girls'. [Gas. Ill 6-n 141 0-5 8 6 A]
Fl 3145

Ge"o. idem - Exe". idem - Chant a recorder : <Mon pere m'a donn6 un mari'/Re-stringing song :

<My father gave me a husband'. [Gas. 1116-n 1410-586 B]
Fl 3146

G6o. idem - Exe*. idem Grand-danse : 'Entre Paris et Chateauneuf'/Dawce .* ^Between Paris

and Chdteauneuf. [Gas. 1116-n 1411-587 A]
Fl 3147

Ge"o. idem - Exe". idem Complainte ; 'Mon papa m'a nourri/'Plaintive song : (My Daddy fed me*

[Gas. 1116-n" 1411-587 B]
Fl 3148

G4o idem - Ex^, Idem -
<M'y promenant le long de la riviereV^s I walked along the river'

[Gas. 1116-n 1412-588 A]
Fl 3149

Ge"o. idem - Exe*. Idem - Grand-danse : Entre Chalonne et Chalonnet'/Dance ; 'Between

Chalonne and Chalonnet' .

[C as . 1 1 1 6-n 1412-588 B]
Fl 3150

G6o. idem - Exe". idem - Chant de reunion, de fin de repas : 'Mon mari me delaisse'/Social

song, when the meal is over : <My husband forsakes me'. [Gas. 1116-n 1413-589 A]
Fl 3151

Ge"o. idem - Exe". idem - 'Jeune bergere de nos vallons'/ Young shepherdess of our valleys'.

[Gas. 1116-n 1413-589 B]
Fl 3152, 3153, 3154

Go. idem - Ex6. idem - a] Chant de travail aux champs : I1 ^tait un temps oti j'etais heureuse*/

Seng for work in the
fields . 'There was a time when I was happy'', b) Grand-danse : 'Le cure"

de Saint-Mars7Z)0wce
* 'The vicar of St. Mars'-, c) idem (suite/cor? twued).

[a4)Cas 1116-n 1413-590 ftwA;c) cas 1116-n 1413-590 bis Bl

Fl 3155
Com. Saint-Jean-de-Monts - Y. f. solo (Maryse Fortin)

- Grand-danse : 4u son du violon'/
Dance : At the sound of the fiddle'. [Cas. 1116-n 1414-606 AT

Fl 3156-3157-

Ge"o. idem - V. m. solo (Victor Giraud)
-

a) Grand-danse : <I m'ai gag une servante'/Da^ce :

'I engaged a servant' <,l>] Chanson amener les boeufs : 'Avions un boun homme chez nousV^o??^

for leading the oxen : We've a good man'.
[Cas. 1116-n 1414-606 B]
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Fl 3158
Com. Ghailans - V. m. solo (Francois Gloriau, 53 axis/aged 55)

- Chants de noces et de

velllees : '1 C Lallans, aux alentours, I! y a des filles qnl font I*amcns?[Wedding and evening

songf <In Chalans and nearby, there are girls making lovi. [Cas. Ill 6-a 1415-591 bis A]
Fl 3159

Geo. idem - Exe. idem - Chant de noces et de veillees : <Ce sont trois daines de Vans'/Wedding
and evening song ; ^They^re three ladiesfrom Paris'. [Cas. 1 1 16-n 1415-591 bis A]

Fl 3160
Geo. idem Exe, idem - cLe petit moine'/*rfo little monk\

[Cas. 1116-n 1416-592 A]
Fl 3161

Geo. idem - Exe". idem - Chant de noces :
cAu feere Jaguette iui faudrait un "bonus?IWedding

song : 'Brother Coat will need a cap". [Cas. 1116-n 1416-592 B]
Fl 3162-3163

Geo. idem - Ex6. idem - a) Chant de noces : *Dites-moi, belle, qui vous fa-t-achete'e, cette

belle c^Iffe que vous -pOTtezT[Wedding song : tTell me, beauty 3 who bought you that nice cop?';

5)
se"rie de branles ou courantes, danse"es dans les feies, les noces/stute ofbranles or courantes3

to be danced during feasts and weddings. [Cas. 1116-n 1417-593 A]
Fl 3164

G6o. idem Exe". idem -
M*y promenant dans ces verts preV/'PFMe I was walking in these

green meadows'. [Gas. 1116-n 1417-593 B]
Fl 3165

G6o. idem V. m. solo (Abel LeVeille\ avoue/soKcffor)
- Chant de noce : 'J'avais fait un reve

cette Kmt-ltf/Wedding song : <>Pd had a dream that night*. [Cas. 1116-n 1418-608 A]
Fl 3166-3167

G6o. idem - Exe". idem a] Ronde : J'dtions trois camarades'/ftowwrf : 'We were three comrades'
1

;

6) chanson grivoise, chant6e aux velllees : *J
1

ai rencontre Colettes/Loose song, to be sung during
the ewnfogs : 'I met Colette\ [Cas. 1116-n 1418-608 B]

Fl 3168-3169
G6o. idem V. f. solo (Adele Gloriau, 49 ans/aged 4P)

-
o) Chant de noces : 'Nous sommes

,
venus ce soir, les gens de notre village'/FFe^i??^- song : We've come to-night> the peoplefrom our

village' ; b) doc. idem (suite/confa'nwed).

[Cas.lll6-n 1419-594A;cas.lll6-n1419-594B]
Fl'3170-3171

G6o. idem Ex&. idem -
a] Chanson gaie : Saint-Christophe7^rry song : 'St. Christopher*.;

b) doc. idem (suite/continued). [Cas. 11 16-n 1420-595 A; cas. 1116-n 1420-595 B]

Fl 3172
Com. Bois-de-Cene" - V. f. solo (M

ma
Billet, 22 msfaged 22)

- Chant de noces : <Mon pere,

il m^a marine avec un marchand de velours*/Wedding song : 'My father married me to a merchant

in velvet*. [Cas. 1116-n 1421-596 A]

Fl 3173
G6o. idem Exe". idem - 'Ce sont trois dames de Paris'/' Z7ie# are three ladies from Parii.

[Cas. 1116-n' 1421-596 B]

Fl 3174
G6o. idem - V. f. solo (Yvonne Arnaud, 21 sans/aged %!}- Chant de noces : 'C'Stait un gar$on

de 18 ans
1

/Wedding song : J was an 18 year-old boy'. [Cas. 1116-n 1422-597 A]

Fl 3175
G6o. idem - Exe\ idem - Chant satirique : <Mon pere m'a donn6 un mari

1

/Satirical song :

My father gave me a husband\ [Cas. 1116-n 1422-597 B]
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Fl 3176
G6o. idem - V. f. solo (Yvonne Arnaud) & v. cho. - Chant de noces, de fetes : <M'en revenant

de Nantes*/Wedding and festal song : 0% my way back from Nantes\

[Gas. 1116-n 1423-598 A]

Fl 3177-3178
Geo. idem - V. solo (M. Bouineau), ace. cho. -

a) 'Quand j'e"tais
chez mon iptee?/<Wken I

lived with my father" ; b) <Mon bonnet rond n'a point de dentelles'/'Mi/ round cap has no lace\

[Gas. 1116-n 1423-598 B]

Fl 3179-3180
G<k>. idem - a) V. f. duo (M

me
Billet & M. Gerviec)

- Chanson alterne"e : 'Le chant du Jau'/

Alternating song : 'Song of the Jan? ~
b)

V. m. solo (M. Bouineau), ace. cho. & accordion/

accordion. - Series de courantes et de branles/<Swte of courantes and branles.

[Gas. 1116-n 1424-599 A]

Fl 3181

G6o. idem - V, m solo (M. A. Bocquier, 38 ans, cultivateur/ag-eJ 39 3 farmer)
-

Grand-danse,

chant satirique : <Le sorcier
n

/Dance, satirical song : ^The sorcerer".

[Gas. 116-n 1424-599 B]

Fl 3182
Ge~o. idem - V. f. solo (Monique Rivollin) Complainte : <Au prone hier, j'ai bien pleure"'/

Plaintive song : </ wept during the sermon yesterday\ [Gas. 1116-n 1425-600 A]

Fl 3183
Ge"o. idem - Exe". idem - <G'est le berger Tircis'/'/^s the shepherd Tircis\

[Gas. 1116-n 1 425-600 B]

Fl 3184
Ge*o. idem - Exe". idem - Ma bourgeoise est bien malade'/

4^ missus is very ill\

[Gas. 1116-n 1426-601 A]

Fl 3.185

G6o * Idem ~ V. f. solo (Marie-The'rese Brianceau) Mon pere est au moulin7*^% father

isatthemill\ [Gas. 116~n 1426-601 B]

Fl 3185 b

G4o. idem - V. solo (M. Gervier, 16 a.ns/aged 16)
- Chant satirique : 'Chez nous y a-t-une

bique
1

'/
Satirical song : *At home we have a nanny-goat\ [Gas. Ill 6-n 1427-602 A]

Fl 3185 c

G4o. idem - V. solo (Guy Triballeau, 12 ans, enfant de cho3ur/a#e<tf 12, choir-boy) Chant

de noces/Wedding song : ^Bonsoir, Bonne neu\ [Gas. 1116-n 1427-602 B]
Fl 3185 d

Ge"o. idem - V. solo (M. Bouineau, 23 ans/aged 23)
- Chant de labour : 'C'e'tait un jour

d'empresse'/'Ploughing song : tit was a rushed day\ [Gas. Ill 6-n 142 8-6 3 A]
Fl 3185 e

Ge"o. idem - V. F. solo (M
me

Renaudineau, 47
ans/o^eaf 47), ace. cho. -

Grand-danse/
Dance : Mon pere, il m'a -mari&tf/'Myfather married me o/\

[Gas. 1116-n 1428-603 B]
Fl 3185/-3185 g

G6o. idem - a) Ex6. idem Grand-danse :
4Y a plus qu'dix pommes dans mon pommier

1

/

Dance : 'There are only 10 more apples on my appletree''
-

b) V. f. solo (M
me

Renaudeau)
- Chant

de veiH6e; Dans le manage, on apprencT/jEWmn^ song : tjn married
life,

one /earns'.

[Gas. 1116-n 1429-604 A]
Fl 3185 h

G4o. idem - Accord6on/4ccordm (Bouineau), avec crh/with cries (M
mes R. & J. Martel)

-

Grand-danse/Dance : 'Branles'.
s [Gas. 1116-n 1429-604 B]
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Fl 3186 - Fl 3207

FRANCE, prov. Noraiandie/iYorman^
- L. d'oil

Enregistrements realises a Caen le 23 aout 1946, sous la direction scientifique
de M. Roger Devigne, directeur de la Phonotheque nationaie, sur disqnes Pyral
a aiguille de 30 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves a 1'etat neuf,

constituent de pr^cieux documents de folklore direct.

These recordings were cut at Caen on 23 August 19li6 under the supervision of
M. Roger Devigns, Director of the Phonotheque nationals,, on 12-inch (78 rpm), acetate

records. Kept as new, they are valuable folklore sources.

Fl 3186, 3187

a) V. m. solo (Maro Toutain, 24 a.n$/aged 24) Cnant de fiancailles/#eZro^a song : <Margot
-

&) V. m. solo (Yvon Claude, 22 ans/aged 22)
- Chant comique : 'La lettre de gars Pellet'/

Comic song : 'Boy Pellot's letter". [Gas. 1 1 15-n 1384-552 A]
Fl 3188

V. f. solo (Genevieve Brunet, 21 ans, asslstante sociaie/a^ 2i s social welfare-worker) 'II

&tait un chasseur"/'There was a hunter\ [Cas. 1 1 15-n 1384-552 B]
Fl 3189

Cho. - Chant de noces/ Wedding song. [Cas. 1 1 1 5-n 1385-553 A]
Fl 3190

Cho. - <I1 e"tait un chasseur
y<T/u?n?

was a hunter\ [Cas. 1115-n 1385-553 B]
Fl 3191

Cho.-'Lesporcherons
1

. [Cas. 1115-n 1386-554 A]
Fl 3192

V. f. solo (Michele Ledieu)
- 'Dessous les rosiers blancs'/'Z/ftJer the white rose-trees*.

[Cas, 1115-n 1386-554 B]
Fl 3193

V. f. solo (M
Ho

Nelly Hubert, 20 am/aged 20)
- <G'e"tait en Normandie'/'ft was in Normandy".

[Cas. 11 15-n 1387-555]
Fl 3194

V. m. solo (Andre* Lemonnier, 26 ans/aged 26]
- 'Bon cidre doux'/'GooJ sweet cider*.

[Cas. 11 15-n 1388-556 A]
Fl 3195, 3196

a)
V. f/m cho. - 'En revenant de noces'/'Returningfrom the wedding"

-
b) V. duo (M

llfl Lo-

zouet, 20 ans, employee de bureau/age^ 20, office-girl,
& M. Saiicey, 18 ans, comptable/

aged 18, accountant]
- 'Le coucouY'TAe cuckoo". [Cas. 1115-n 1388-556 B]

Fl 3197, 3198

a) V. f/m duo (M
Ilc

Tourmente, 20 ans, dactylo/a#ed 20, typist,
& M. Jacques Tourmente,

1 7 ansjaged 1 7)
- 'En m'allant au bois tailler'/' Going to the wood to cutf - b)

v. f. solo (Monique

Toutain, 20 ans, institutrice/a^eJ 20 3 schoolteacher)
- 'Chanson de Le"ocadieY'S07igr of

Leocadie\ [Cas. 1115-n 1389-557 A]

Fl 3199, 3200, 3201

a) V. f/m duo (Andr6 Lemonnier & Monique Toutain)
- Chant de noces : <Les amoureux

du village
1

/Wedding song : 'The lovers of the milage'
-

6) Violon/FwKn (Jean Trolez)
-
Danse/

Dance : 'Branle de village'/' Village branle' -
c)

Choeur de jeunes gens/ Chorus ofyoung people
-

cDanse du loupY'TFof5 dance*. [Cas, 1 1 15-n 1389-557 B]

Fl 3202
V. m. solo (Andr< Marie, 26 ans/a#ed 26)

- Chant de noces et de reunions/Wedding and social

song: 'L'amoureux de village
1

/' T/ie village lover\ [Cas. 1115-n 1390-558 A]
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Fl 3203, 3204

a) V. m. solo (Bernard Collet, 21 am/aged 21)
- 'Brave capitainey^raue captain'

-
b) V. f.

solo (Madeleine Mouchel)
- 'La violette doublera'/'TAe violet will double\

[Gas. 1115-n 1390-558 Bl

Fl 3205, 3206

a) V. f. solo (Janine Dubuc, 24 ms/aged 24)
- 'Les dames de Rouen'/'The ladies of Rouen*

b] V. f. solo (M
m *

Messager, 59 ans aged 59) Chant de reunions de famille s 4La
veuve*/

Songforfamily gatherings : ^The widow". [Gas. Ill 5-n 1 39 1-559 A]
Fl 3207

V, f./m. duo (M
8"

Messager & M. Roger Saucey)
- 'La fille de"daigneV/'TA scorned girl\

[Gas. Ill 5-n 1391-559 B]

Fl 3208 - Fl 3227

FRANCE, prov. Berry V. m. solo (M. Pauls, lustructeur de PMucation natlonale,
28 ans/ Government teacher, aged 28).

Enregistrements realises an studio de la Phonotheque nationale le 1 1 decembre

1939, sur disques Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves

a l'6tat neuf, constituent de bons documents folldoriques.
These records (10-inch, 78 rpm) were cut in the studio of the Phonotheque nationale,

on 11 December 1939. Kept as new, they are goodfolklore sources.

Fl 3208
Dia. de la Chatre - 'Adieu du soldat a sa mie*/'Soldier'sfarewell to his sweetheart*.

[Gas. 1095-n 235-674 AT
Fl 3209

Dia. idem - Chant de compagnonnage/!Tra^-gm7J song. [Gas. 1095-n 235-674 B]
Fl 3210

Dia. idem -
'Gomplainte du Lon valet Pierre'/

6 jTAe complaint of Peter, the good vale?.

[Gas. 1095-n 236-675 AT
Fl 3211

Ge"o. Aigurandes
- Bounce carree, se chante aux moissons : 'En passant la

rivi&re'/S'fluare

bourree, to be sung at harvest-time : 'While crossing the river". [Gas. 1095-n 236-675 B1
Fl 3212, 3213

Geo. N^randes -
a) 'Le caporal Perriau

1

/' Corporal Perriau'; b) Berceuse/ Lullaby.

[Gas. 1095-n 237-676 Al
Fl 3214

Ge"o. Argenton-sur-Creuse
- Ronde de la Saint-Jean : 'La Saint-Jean dW/S*. John's Day

round : 'The summer St. John's Day\ [Gas. 1095-n 237-676 Bl
Fl 3215 .

o. Moulins -
Complainte et invocation : 'Le Geor^ef/Complaint and invocation : 'Little

[Cas . 1095-n 238-677 A',

Fl 3216, 3217
G6o. Bourbonnais -

a) 'La promiseV'TAe future wife"; b) 'Appel du muletier'ACaH of th

muleteer*.
[Cas. 1095-n 238-677 Bl

;F1 3218
Gre"o. ChMeauroux - 'La mort du bergerY'ITie shepherd's death

1

.

[Cas. 1095-n 239-573 A]
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Fi 3219
Geo. idem La bergere et son chien'/'Tfo shepherdess and her

dog"*.

[Gas. 109o-n 239-673 B]

Fl 3220
Geo. Bourges

- 'Noel du Gloria'. [Cas. 1095-n 239-678 B]

FI 3221
G4o. Ghateauroux 'Aimable pastourelleY

4

Lafity shepherdess**

[Cas. 1095-n 2/10-679 B]

Fl 3222, 3223, 3224, 3225

Geo. Aigurande
-

a) 'Quand les homines sont aux vignes'/
4 IFAtfn the men are in the vineyards* ;

6)
bourree carr6e d'AIgurande : 'Ton niban bleu JeannetteySguore bourree of Aigurande :

'Your blue ribbon. Jeannette
3

; c)
'La ch&vrey2Vie goaf ; d^

danse chantee aux vendanges et

aux fetes : Si j'avais une kmrnQ*/Dance to be sung during vine-harvesting andfeast days : *IfI had

a wife\ [Gas. 1095-n 241-680 A]

Fl 3226
Ge~o. La Brenne-de-rindre Chant des jeunes vachers k la tomb6e de la unit/ Young wv-

herds : twilight song Le Derelo'. [Cas. 1095-n 242-681 A]

Fl 3227
Ge"o. Nohant - En iabourant avec les bceufs/'Ploughing with the oxen : Briolage'.

[Cas. 1095-n 242-681 B]

Fl 3228 - Fl 3239

FRANCE, prov. Berry V. m. solo (M. Panis, Instructeur de Feducation nationals/

Government teacher},

Enregistrements r6alis6s an studio dela Phonotheque Rationale les 19 et 29 mars

1946, sur disques Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves

a Fetal neuf, constituent de bons documents folkloriques. J

These recordings were cut at the studio of the Phonotheque nationale on 19 and 2 9 March

19 6 (10-inch^ 78 rpm acetate records}* Kept as new> they are good folklore sources.

Fl 3228
G6o. Chateauroux - Chant de fetes et de veillees : 'Quandla maison est pro^TO*/Festal, evening

song: 'When the house is dean*. [Gas. 1095-n'540~1311 A]

Fl 3229
Ge"o. idem 4La complainte du'galant noy^'/'T/ie lament of the drowned lover\

[Cas. 1095-n 540-1311 B]

Fl 3230, 3231
Ge"o. idem -

a)
La belle est au jardin d'amoury'!T/^/atV one is in the garden of love*; 5)

doc.

idem (suite/conrfnuaZ). [a)
Cas 1095-n 541-1312 A; 5)

cas. 1095-n 541-1312 B]

Fl 3232
'Noel du rossignolet sauvagey'T/ie little wild nightingale's carol"

1

.

[Cas. 1095-n 542-1313 A]

Fl 3233
Ge"o, Argenton-sur-Creuse

- <Vous qui n'avez pas d'amant'/' You who have no lover\

[Cas. 1095-n542-1315 A]

Fl 3234
Ge"o. idem - Briolages : 'Pai fait une maltressey'J have made me a mistress

9
.

[Cas. 1095-n 543-1314 A]
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Fl 3235, 3236
G6o. Asnieres - a) <Les v&pres d'Asnieres

1

/' Vespers ofAsnieres^ 5) air de bounce :
clln petit

bout d*omelette^Bourree air : *A small piece of omelette" . [Gas. 109 5-n 5 4 3-1 3 1 4 B]
Fl 3237

'Chanson de la mariSe'/'Scmg of the bride". [Gas. 1095-n 544-1316 A]
Fl 3238

Chanson de mineurs des mines de fer de Yendoeuvres-en-Brenne : <Les trois
mineursVSong-

of iron ore-minersfrom Vendceuvres-en-Brenne : 'The three miners
1

.

[Gas, 1095-n 544-1316 B]
Fl 3239

G6o. Briantes - Chant de eompagnonnage/Tnwfe-gmW song. [Gas. 1095-n 1317]

Fl 3240 - Fl 3248

FRANCE, prov. Berry
- V. f. solo (M

me
Laveau, 71 ans, cultivatrice/ageJ 71,

farmer's wife).

Enregistrements realises a CMteauroux le 16 septembre 1946, sur disques

Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves a 1'etat

neuf, constituent de bons documents folkloriques.

These recordings were cut at Chdteauroux on 16 September 1945, on 10 -inch,

78 rpm acetate records. Kept as new, they are goodfolklore sources.

Fl 3240
Chant d'amour chante* aux veillees et aux noces : 'La petite Annette'/Lcwe songfor evenings and

weddings : 'Little Annette'. [Gas. 1097-n 563-1454 A]
Fl 3241

Chant de veillees et de noces : Le
joli gendarme'/jEwm'Tig and wedding song ; <-The handsome

gendarme\ [Gas. 1097-n 563-1455 A]
Fl 3242, 3243, 3244

a)
Noel :

C0n entend partout branclonnerY^nsimas carol : ^Everywhere you hear sounds of

fire-branding^; b}
chant "biandonrnQT/branding song; e)

chant pour les Qnfants/song for the

children : *J
:

ai du zi et
j'ai

du zon'.
[CaS. 1097-n 564-1455 B]

Fl 3245, 3246

a) Noel : *I1 est beau ce fils de Dieu
1

/ Christmas song : 'Beautiful is this son of God'; b) chant

a danser : J'avais un bon ami'/dance song : '/ had a goodfriend'.

[Gas. 1097-n 564-1456 A]
Fl 3247, 3248

a) Chant avant ou apr&s la messe de minuit : 'Aliens voir J4sus naissanl
1

/'Song for before or

after midnight Mass : ^Go, let us see the birth of Jesus* ; 6) <Quoi, ma voisine, es-tu fach^ef/
'What, my neighbour, are you angryf\ [Gas. 1097-n 565-1456 B]

Fl 3249 - Fl 3277

FRANCE, prov. Berry.

Enregistrements r6alis6s en 1948 au studio de la Phonothque nationale,
sur disques Pyral de 25 cm de diam&tre et 78 rpm. Ces disques, conserves &

l^tat neuf, constituent de bons documents folkloriques.
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Recordings were cut in 19li8 at the studio of the Phonotheque nationals on 10-inch-

78 rpm acetate records. Kept as new, they are good folklore sources.

Fl 32/19

V. m. solo (M. Paais, instructeur de Peducation nationale/Government teacher)
- Chanson de

dernande en mariage : 'Bonjour don', la compagnie'/MarrMfgre proposal song .- Good-day 3

every one*. [Gas. 1097~n 570-1528 A]
Ff 3250

Exe. idem Chant de plein air : <Le pauvre laboureuryppen-air song : 'The poor ploughman*.

[Gas. 1097-n 570-1 528 B]
Fl 3251, 3252

Exe. idem a)
Chant pour le jour des noces : 'Chanson de la maiise?/Wedding-day song :

^Song of the bride?; 0) doc. idem (suite/contmuerf).

[Gas. 1097-n 572-1529 A; cas. 1097~n 572-1529 B]
Fl 3253

Exe". idem - 'Le prince et la bergereY'TAe prince and the shepherdess",

[Cas. 1097-n 573-1530 A]
Fl 3254

Exe. idem - 'La bergere aux champs'/'JVw shepherdess in the
fields'.

[Cas. 1097~n 573-1530 B]
Fl 3255

Ex^.ufom-'LagenteNanonV'rAa^nrfeJVonon'. [Cas. 1097-n 571-1531 B]
Fl 3256

Exe. idem - Chant des jeunes vachers/Fowng cowherds
3

song : 'Le Derelo'.

[Cas. 1097-n 1532]
Fl 3257

V.
(

4Les gas du Berry
1

)
- Quadrille berrichon : 'Le general Yin^j Quadrille from Berry :

'General Finfm\ [Cas. 1097-n 1537-571 A^
Fl 3258

Exe. idem - Marche/MbrcA ; 'La belle sins partons'. [Cas. 1097-n 1537-571 B]

Fl 3258 a

V. ('Les gas du Berry
1

),
ace. visile/hurdy-gurdy (M. A. Langeron) & cornemuse/fcogpipes

(M. 0. Langeron)
- 'Brise de la imiV/'Night breeze\ [Cas. 1097-n 1538-572 A]

Fl 3259, 3260

a) Gornemuse/'Bagpipes (M. 0. Langeron)
- Bourre~e croisee -

6) Vielle/'Hurdy-gurdy (M. H.

Foulatier)
- Bourr^e carree. [Cas. 1097-n 1538-572 B]

Fl 3261

Cornemuse/Bagpipes (M. 0. Langeron) & visile/hurdy-gurdy (M. H. Foulatier)
- Bounce

carree : 'En passant la riviere'/' Crossing the river\ [Cas. 1097-n 1540 A]

Fl 3202
Vielle/Hurdy-gurdy (M. Joly)

- Marche : 'La mariee du Saint-AoM7Marc/i : 'The bride of

St. AM* [Cas. 1097-n 1542 A]

Fl 3263
Exe". idem - Bourr^e carre"e : 'Bourr6e de 1'andouille

1

. [Cas. 1097-n 1543-576 A]
Fl 3264

Exe". idem - Bourr6e : 'Le marchand de moutarde'/'^e mustard-seller".

[Gas. 1097-n 1543-576 B]

Fl 3265
G6o. Montlu^on - V. solo (M. L. C. Griflkh)

- 'Chant des peintres en batimentV'5on^ of the

house-painteri. [Cas. 1097-n 1545]
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F! 3266, 3267

Vielles/'Hurdy-gurdies (Jane Parayre & Georges Simon, ouvrier d'art/ort worker)
-

a) <Air de

chasse du marquis de Dampierre
1

/'Hunting air of the Marquis de Dampierre' ; b) doc. idem

(suite/continued), [Gas. 1097~n 1599-587 A; cas. 1097-n 1599-587 BJ

Fl 3268
Exe". idem - Cause : branle carre" (branle & six danaes)/Dance : square branle (with 6

ladies),

[Cas. 1097-n 1600-588 A]

Fl 3269
Exe". idem - Marche des inattres sonneursV'Marcfc of the country musicians".

[Cas. 1097-n 1600-588 B]

Fl 3270
Exe" . idem - Danse/Danw : 'Rigaudon' . [Cas. 1 9 7-n 1 60 1-5 8 9 A]

Fl 3271

Exe". idem - 'Chibrele'. [Gas. 1097-n 1601-599 B]

Fl 3272
Exe". idem - Valse : <La bergere et son ^toile

1

/ Waltz ; 'The shepherdess
and her star".

[Cas. 1097-n 1602-590 A]

Fi
%
3273
Exe". idem - Bourr6e a trois tempsj'Triple-time bwarb. [Cas. 1097-n 1 602-590 B]

Fl 3274
Exe". idem - Valse en tyro!ienne/F0W mltz. [Cas. 1097-n 1603-591 A]

Fl 3275
Exe*. idem ~ Bourr^e k deux temps du bas Berry/Common-time bourree of Lower Berry.

[Cas. 1097-n 1603-591 B]

Fl 3276
Doc. idem. [Cas. 1097-a 1604-592 A]

Fl 3277
Exe" . idem - Bourre'e a trois temps du haut Berry/JVtp^-fiW bourrfo of Upper Berry.

[Cas. 1097~n 1604-592 B]

Fl 3278 - Fl 3296

FRANCE, r6g. Charente, pays confolentais.

Enregistrements realises les l
er

juiilet et 8 juillet 1939 au studio de la Pliono-

theque nationale, sur disques Pyral de 25 cm de dianietre et 78 rpm. Ces disques,

coBserves a 1'etat neuf, constituent de bons documents folkloriques.

These recordings were cut on 1 and 8 July 1939 at the studio ofthe Phonotheque natio-

j on 10 -inch, 78 rpm acetate records. Kept as newj they are goodfolklore sources,

Fl 3278
V. f. solo (M

llfl Germaine Caille)
-

'Adieu, jolie bergere'/<Farewell, pretty shepJierdess\

[Cas, 1093-n304-619]
Fl 3279

Ex4. idem - 'Belle Bateliere, dans ton bateau'/^air boat-woman, in your boat*.

[Cas. 1093-n 305-620 A]
Fl 3280, 3281, 3282

Ex6, idem - a] 'Allons petite meuniere'/'Z^s gro, young mUl-girT ; b) 'Youlia I'embrass^' ; c)

demise strophe de 'Belle bateliere
1

(Fl 3279)//osi verse of'Fair boat-woman* (Fl 8279),

[Gas. 1093-n 305-620 B]
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Fi 3283
Exe. idem - Chanson satirlque ; <le capucinV Satirical sang : <f/M Capvcmfnor\

[Gas. 1093-n30l>-62IA]
FI 3284 J

Exe. i^m - <L'ane morf/'TAs cfauZ <fonW. [Gas. 1093-a 306-6^1 B1
Fi 3285

"
J

Exe. idem - Le seigneur et la bergfere'/TA* Jon? and the shepherdess.

[Gas. lG93-n 307-622 Al
Fi 3286, 3287, 3288, 3289

" J

Exe. idem - a) Bourree : 'Levo te montagno
1

; 6) refrain a Loire : A ta sanie, ^meti /drinking
song : 'Here's to you, Nanette*

; c)
marche de mariage : T'aime ma Janeto'/ ao&fing- marcfe .-

</ love you, my Janeto'; d) 'Nous quittererons-nous sans loizef/'Shall we
separate mtkout

a drink?
9

.

[Gas. i093-aQ 307-622 B]
FI 3290

J

V. f. solo (M
m *

Moreau) - 'A vous bonjour 5 b*T$re?l<Good-fay to you, shephenfass\

[Gas. 1093-a 308-623 Al
FI 3291

' J

Exe. idem - Chant de veiile : Le seigneur et la berg&re'/J&enzV^ 5o^ ; 'The lord and the

shepherdess'. [Cas , 1093-a 308-623 Bl
FI 3292

Exe". idem - Le laboureur et le seigneur7<The ploughman and the lord",

[Gas. 1093-a 309-624 A]
FI 3293-3294

Exe". idem -
a) Danse pour petites fetes de tzmilk/Dance for small family occasions : ^Bjingo

Fanetto'; 6) *Adieu t Mardi GTOS" ^Farewellf Shrove Tuesday".

[Gas. 1093-a 309-624 B1

FI 3295
Exe. idem -

Dan.se/Dance ; La Baledo'. [Gas. 1093-n 310-625 4.1

FI 3296
Ex6. idem - Chant de noces et de veillees : De Lon matin me suis lev&e

1

/ Wedding, evening
/ rose early in the morning\ [Gas. 1093-n 310-625 B]

FI 3297 - FI 3316

FRANCE, re'g.
Charenle.

Enregistrcments r6alis4s en 1942 an studio de la Phonotheque natlonale,

sur discjues de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves al'etat neuf^

constituent de bons documents foikloriques.

These recordings were cut in 19 2 at the studio of the Phonotheque nationals * on

10-inch, 78 rpm acetate records. Kept as new, they are goodfolklore sources.

FI 3297
V. m. solo (Adrien Marcillard, 39 ans, 41eetricien/a#ed 39, electrician)

- Chanson sentimeataie

de noces et de veillees : 'Chanson de la petite mQu.ni&Te?jSentimental wedding and evening

song : tSong of the young mill-girV. [Gas. 1086-n 315-1000 A]

FI 3298
Exe, idem - 'Chanson de turlututu'. [Gas, 1086-n 315-1000 B]
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Fl 3299
Y. f. solo (M

m* Jane Delahaye, 32 ans/qg-eJ 32)
- 'Lo Barjeiro

1

.

[Gas, 1086-n 3 16-1009 B]
Fl 3300

V. m. solo (Pierre Nebout, 45 ans/aged 4o)
- 'Chanson de la marie"e'/ 'The bride's song

1
*

[Gas. 1086-n317-1023 A]
Fl 3301

Ex&. idem - Chanson de noces/Wedding song. [Gas. 1 08 6-n 317-1023 BJ
Fi 3302

Y, f. solo (Georgette Bourdy, 63 ^us/aged 63) 3 ace. violoa/molin
- 'Les bords de la Yienne

1

/

'The banfa of the Vwnni.~ [Gas. 1086-n 318-1024 A]
Fl 3303

Ex6. idem - 4Nos quinze printempsY'Owr springtimes*. [Gas. 1086-n 318-1024 B]
Fl 3304

Y, f. solo (Gerroaine Cailie)
- <Lo barjiero et la damouselo

1

.

[Gas. 1086-n 1025 A]
Fl 3305

Exe, idem Refrains chantes a Saint~Maurice-des-Lions/jRe/rais sung at St-Maurice~des-Lions.

[Gas. 1086-n 1025 B]
Fl 3306, 3307

Y. /m duo (Germaine Gallic & Pierre Nebout)
-

a) Mon pere avait cinq cents nioutons
1

/

-My father had Jim hundred skeeps*; b) doc. idem (suite/continued).

[Gas. 1086-n 319-1026 A; cas. 1080-n 319-1026 Bl

Fl 3308
V. f. solo (Georgette Bourdy)

- Refrains a boire du Confolenlais/jDrinHngr songs of the Confo-
fcow-

[Gas. 108G-n 320-1027 Al
Fl 3309

Exe". idem - 'Suzon et Lison'. [Gas. 1086-n 320-1027 Bl
Fl 3310

Ex^. idem - Refrain et air de da.me/Refrain and dance air.

[Gas. 1086-ii 321-1028 Al
Fl 3311.

J

Exe". idem - 'Air de la cMtaigne du Limousiny<4ir of the Limousin chestnut".

[Gas. 1086-n 321-1028 Bl
Fl 3312-3313

J

V. solo (M. Uelahaye)
-

a) Noel de TUvQt/Thevet Christmas carol; 6) doc. idem (suite/'continued).

[Gas. 1086-n 322-1032 A
; cas. 1086-n. 322-1032 Bl

Fl 3314, 3315
J

Y. f. solo (M
11 '

Versin, institutriceMooZteacAer)
-

a) 'La pibole
1

; b) doc. idem (suile/cont-
nued

)' [Casi 1086-n 323-1033 A; cas. 1086-n 323-1033 Bl
Fl 3316

" J

V. f. solo (M
m '

Delahaye)
- Chant sur un air de

valse/,Son|r on a waltz tune : 'La Baledo'.

[Cas. 1086-n 324-1034 A]

Fl 3317 - Fl 3341

FRANCE, prov. Vendee.

Enregistrements r6alises les 20 juin 1942 (Fl 3317 - Fl 3337) et 29 mai
1947 (Fl 3338 -Fl 3341) au studio de la Phonotli^quc nationalc, sur disques
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Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces
disques, conserves a 1'etat

neut, constituent de bons documents
folkloriques.

These recordings were made on 20 June 1942 (Fl 3454 - Fl 3504) and 291W (P**505- Fl 3509) at the studio oft}* Phonot^ue naJak;
cut on 10-inch, 78 rpm acetate records. Kept as new, they are goodfolklore sources.

Fl 3317
V. f. solo (M' Joel Martel), ace. cho. (Groupe du Marais vendfen)

- Danse : 'C'estle grand
vicaire de Challand'/Amce .- <It is the

vicar-general of ChdUand\

Fl 3318, 3319
[Ca, 1088-nM015-325 A]

Exe. idem -
a) Chant de quote de Noel : C'6lait un jour de f^/Christmas collection song :

</t was a feast day'; b) 'Nous sommes de pauvres gensV s We are poor people".

F1 3320
'

[Cas. 108S-n 1015-325 B]

Ex6. idetn -
Complainte : *C'6lait une jeune fille de quinze ans qui a une demi-douzaine

d'amanlsyLawwni ; '67ie was a 15 year-old girl with half-a-dozen lovers
1

.

Fi
[Gas. 1088-tf 1016-326 A]

V. f. duo (M
mos

Langevin & Girault), ace. cho. (Danseurs et chanteurs vendeens)
- Chant

de noccs/WWtKn^ song ; <Tchio plaisir d'etre a table'.

pl
[Cas.l088-n 1016-326 Bj

V. f. solo (M
mo

Langovin, ace. cho. (Groupe du Marais vend^en)
- *C'est entre nous les

jeuncs fillesVJi' among- tw gir^. [Gas. 1088-n 1017-327 A]
Fl 3323

J

Exe". zcfcm - Den*icre chez nous y a t-un coTiventyBe^mrf our house there is a convent
1

.

[Cas. 1088-n 1017-327 Bl
Fl 3324

J

V. f. solo (M
110 Simone Monol, 32 ms/aged 32)

- Chanson satirique/SaftncaZ 50^
- cLe moene

dou cur61 -

[Cas. 1088-n 1028-534 Al
Fl 3325

J

Ex4. tWow - Chanson salirique/5atencaZ 6on^ : 016 pourtant temps'.

[Cas. 1088-n 1228-53AB1
Fl 3326

J

Ex6. idfim - Chanson satiriquG/SalmcaZ sang : 'Quand tu tenais la fille'/'Wien you were

holding the girl\ [Cas. 1088-n 1229-535 A]
Fl 3327

Kx6. {Jem - Chant Hatiriquc : La mal mari^eySatmca/ song : <T/ie ill-married woman'.

[Cas. 1088-n 1229-535 B]
Fl 3328

Ex6. zWcm ~ Chant satiriquo : O'avions une bello perruque'/ Satirical song : cj^ a beautiful

&- [Cas. 1088-n" 1230-536 A]
Fl 3329

Exd. id&m - Chant satirique/Sa(rwa? ion^ ; tNout
1

valet'.

[Cas. 1088-n 1230-536 Bl

Fl 3330
V. f. solo (M

mfl Joel Mattel)
- Chant satirique : Mon pere est an moulin*/Satirical song : <Mt/

fatfor is at the mill\ [Cas. 1088-n 1301-5/14 A]
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Fl 3331

Ex< idm - Chant satirique : <C'6tait un petit bonhomm^/Satirical song : 'It was a little man\

[Gas. 1088-n 1301-544 B]

"KM

Y m solo (Louis Prineau, 47 ans, cultivateur/c^ 47.farmer)
-
Gomplainte : Le frere Si-

[Gas. 1088-n 1302-545 A]

Fl 3333
i ,,i-

Ex6. ufetn, - Chanson satirique pour s'empecher de dormir quand on va chercner des poires

en charretle/SflttricoZ song- to keep one awake when going to gather pears with a cart : 'Perot et

pis Jouine'. [CaB.1088-nM302.5A5B]

Fl 3334
Exe idem - Grand-danse, chant de noces et de veillees/Daw, wedding and evening song :

Mon pere i m'a marine.. .\ [Gas. 1088-n 1303-5/i6 A]

Fl 3335
Ex6 idem - Grand-danse : 'La filie du chaudronnier'/Dance : 'The brazier $ daughter .

[Gas. 1088-n 1303-546 B]

Fl 3336, 3337

Ex6. idem -
a)

Chant de retour des veiilees/Sorag to be sung on the way back from social eve-

nings : 'La hertaudi&re'
; b) doc, idem (suite/continued).

[Gas. 108S-n 1304-547 A; cas. 1088~n 1304-547 B]

Fl 3338
V. f./m. duo (M

me Joel Martel & M. Gaston Dolbeau) ace. accord4on/occordfw
- SC etait une

jeune fille de Sainfr-Malo
1

/*/*
was a girlfrom St. Malo\ [Cas. 1088-n 1501 A]

Fl 3339, 3339 a

V. solo (M
me

Joel Martel) ace. accord^on/acconfton (M. Bouineau)
-

a)
<Entends-tu le jas qui

chante?'/'Do you hear the 'Jas
1

singing?'; b)
chant accompagnant une grand-danse : 'Mon pere

m'a donn6 un mariVSone- to accompany a dance : 'My father gave me a husband\

[Gas. 1088-aM501 B]

Fl 3340
V. solo (M

me Gaston Dolbeau)
~ 'L'autre jour, j*6tais coucliee, allons ma brunette7Fta other

day I was lying down come, my brunette!' [Cas. 1088-n 1502 A]

Fl 3341

Ex6 idem - Chant d'enterrement/Ftmeral song : 'L'Arnanbraie
1

.

[Cas. 1088-n 1502 B]

Fl 3B42 - Fl 3345

FRANCE, prov. Ile-de-France, r%. Seulis.

Enregistrements realises a Senlis en 1939 sur disques Pyral de 25 cm de dia-

m^tre et 78 rpm. Ces disques, conserves a T^tat neuf, constituent de bons docu-

ments folkloriques.

These recordings were cut at Senlis 1939 on 10-inch, 78 rpm acetate records. Kept

as new, they are goodfolklore sources.

Fl 3342

Tambour de ville/The town-crier and his drum. [Cas. 1092-n 731-15 A]

Fl 3343
Gho. (la chorale de Drouais)

- 'Leg- scieurs de longV'T^ *aDt/er*'. [Gas. 1092-n 732-16]
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Fl 3344, 3345

Exe". idem - a) 'Chanson de la laine des moutonsYc&W of the
sheeps' wooT

'

b) 'Les dames
de ParisY'Tfo ladies from Paris

1

.

j-C
as . 1092~n 734-18]

Fl 3346 - Fl 3351

FRANCE, prov. Ile-de-France, vl Paris - Cris de Pith/Street cries of Paris.

Earegistrements realises auiaboratoire de la Phonotieque nationale, sur disques
a aiguille Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves a Fetat

neuf, constituent des documents interessants.

These recordings were cut at the laboratory of the Phonotheque national on 10-inch

78 rpm acetate records. Kept as new> they are valuable sources.

Fl 3346, 3347

V. (M. de Gasl6). [Gas. 1104-n8 1064-468 A; cas. 1104-n 1065-468 Bl

Fl 3348, 3349
V. (M. Cl&nenl Presles). [Gas. 1104-n 1067-469 A; cas. 1104-n 1068-469 Bl

Fl 3350
V. [.(Pauline Meslrics). [Cas. 1104-n 471 A]

Fl 3351
V. (Pierre Pactat). [Gas. 1 1 04-n 540 A]

Fl 3352 - Fl 3357

FRANCE, prov. Ile-de-Franco, vl. Paris - V. f. solo (Janine deWaleyne).

Enrogistroments realises le 22 juin 1946 au studio de la Plioaotheque nationale

sur disques Pyral a aiguille cle 25 cm dc diametre et 78 rpm. Ges disques, conserves

a Tetat neuf, constituent des documents folldoriques interessants.

These recordings were cut on 22 June 19&6 at the studio of the Phonotheque nationals,

on 10 -inch j 78 rpm acetate records. Kept as new, they are valuable folklore sources.

Fl 3352
Chant dc corporation : 'Quo porles-tu dans ton ftlwiiT/GmldrSong; 'What are you carrying

in your lap?\ [Cas. 1092-n 1353-537 A]

Fl 3353
Rondo a clanser ; 'Chanson de SQubTQtio?/Round (for dancing) : 'Soubret&s song\

[Cas. 1092-n 1353-537 B]

Fl 3354
'La hello foug&reVWho finefern". [Cas. 1092-n 1354-538 A]

Fl 3355
'La complainte des trois pctitsY

4

Complaint of the three little ones
1

.

[Cas. 1092-n 1354-538 B]

Fl 3356

Rythme de complain to : 'La maumari^e
1

'/ Complaint : 'The ill-married wife
1

.

[Cas. 1092-n 1355^539 A]
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Fl 3357
'Messieurs lea todiants s'ea voat a la chaumiere'/'My Zor<& the students are off to the

cottage*.

[Cas. 1092-n 1 355-539
B]

Fl 3358 - Fl 3364

FRANCE, prov. Be-de-France, reg. Brie, com. Crecy-en-Brie
- V. clio. (9 eleves

de Fecole cornmunale de Crecy-en-Brie/P pupih at public elementary school of Crecy-

en-Brie).

Enregistrements realises a Crecy~en~Brie ie 2A juillet 1938, sur disques Pyral

a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves a i'etat neuf,

constituent des documents folkloriques infceressants.

These records were cut at Crecy-en-Brie on 2& July 1938 on 10 -inch,, 78 rpm acetate

records. Kept as new, they are valuable folklore sources.

Fl 8358
<Le troupiaitt'. [Cas. 1092-n A85-27 A]

Fl 3359
Cliant de pMerinage/P%nmag-e song. [Cas. 1092-n 487-29 A]

Fl 3360

Chant de travail/Working song. [Cas. 109 2-n ^87-29 B]

Fl 3361, 3362, 3363

a) D&nse/Dance; b)
{Je paie mes detlesY'Ipa^/ my debts"

1

; c)
doc. idem, (smiQ/condntied).

[a, b)
Cas. 1092-n /i88-30 A; c)

cas. 1092-n 488-30 B]

Fl 3364

'Levez-vous, ber^resY^et up, shep1wdesses\ [Cas, 1092-n 1012-31]

Fl 3365 - Fl 3367

FRANCE.

Enregistrements realises an laboratoire de la Plioiiolhequc nalionalo sur disques
a aiguille Pyral de 25 cm de diamet're et 78 rpm. Cos disques soul conserves a

1'etat neuf.

These recordings were cut on 10 -inch , 78 rpm acetate records at the laboratory of the

PhonoMque nationale. They are kept as new.

n 3365
Pr. Orle"anais, r6g. Sologne

- Y. solo (M
ll

Hardy)
-
'Chanlpalcu dcNoolY^^w Christmas

s0^- [Cas, 1095~n 1137-/i38]
Fl 3366, 3367

Pr. Flandre - V. solo (M
me

Bertel), ace. orcL - <Les cris de Ulltf/*7ho street-cries of Lille\

[Cas. 1104-n 551-DF 2578; cas. 110/J-ii 551-DF 2578]
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Fl 3368 - Fi 3373 Prance - EUBGPE

Fl 3368 - Fl 3373

FRANCE, prov. Picardie/ftcardfy.

Enregistremcnts r&dises en 1939 an laboratoire de la Phonoth^qne nationale,
sur disques a aiguille Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques sent

conserves a l'6tat neuf.

These recordings were cut in 1939 on iO-inck, 78 rpm records, at the laboratory of
the Phonotheque nationale. They are kept as new.

Fl 3368, 3369

V. solo (Phil. Bioliet)
-

a) <Avec !es carimarots
7

; b) doc. idem
(suits/continued).

[Cas. 853-n 519 A; cas. 853~n 519 B]
Fl 3370

V. solo (M. Poiteux)
- Le ramassage des <%uh/ Collecting of eggs : Jed6 judieu'.

[Cas. 853-n 560 A]
Fl 3371

V. solo (Vasseur)
- Chu vin serrurieu'.

[Cas. 853-n 585 A]
Fl 3372

V. solo (Bernard Warnier)
- 'Union edpreuvos gains

1

. [Cas. 853-n 824 A]
Fl 3373

Ex6. idem - <Nol, courliF. [Cas. 853-n 824 B]

Fl 3374 - Fl 339A

ROYAUME-UNf/UNITED KINGDOM, lie Guernesey/GWiiwy, dia. normand/Jfe-

man? I, d'oil.

Enregistromcnts rfalis6s le 9 juiUet 1938 an studio de la Phonotheque Batio-

nalc, stir disques Pyral <\ aiguille de 25 cm de diam&tre et 78 rpm. Ces disques,

coiisorv6s i I'^tafc neuf, constituent de bons documents folldoriques.

These recordings were cut on 9 July 1938 at the studio of the Phonotheque nationak on

1 0-inch f 78 rpm acetate records. Kept as new, they are goodfolklore sources.

Fl 337A, 3375, 3370
V. m. solo (M. W, Ozannc, 6crivain de la cour royale, habitant Guernesey/wrtfer of the Royal

Court, living in Guernsey)
-

a) Chanson de circonstance, semi-historique : Jean, Gros-Jean

marie sa lllltf/Occasional^ semi-historical song ; '1% John gives his daughter in marriage' ;

b) formulelUss ; <Fornj, fcrrc la pouliche7*5Aoe, shoe the filly" ; c) 'L'aio-uette, Talouette a

fait son nid'/'T)^ lark, the lark has made its nest\ [Cas. 1091-n 475-338 A]

Fl 3377, 3378, 3379, 3380
Ex6. idem -

a) l^i^ilmm/ Churning-machine : 'La ribouteresse
1

; b)
fonmiiettes pour amu-

ser les oufanlB/fo'Mfo phrases
to amuse children : 'Croll' ton Berchoton

1

; c)
Mardi Gras j'anrar

des crAposV *tihrwe"Tuesday I shall eat pancakes" ; d) formulette -. 'A matin mess' Martin
1

.

[Cas. 1092-n A75-338 B]

Fl 3381, 3382, 3383
Ex& idem -

a) Chanson pour le jour du lwsi%e/Song for washing-day; b) formulettes :

'Colimachon
1

; c)
fornwietto : 'Rougo bonnet

1

. [Cas. 1091-n A7 6-339 A]
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Fl 3374 - Fl 3394 Royaum ^m/United Kingdom
- EUROPE

Fl 3384, 3385

Ex6. idem - a) Chant accompagnant une danse pour les f&tes, mariages : 'A mon beau lau-

rier'/Dance song for feast} wedding days : 'To my beautiful laurel* ; 6) danse/Jance : 'Dansei

done ou danse'i pas'. [Gas. 1091-n' 476-339 B]

Fl 3386
Ex6. idem - 'Belle rose au rosier blanc'/'Beautiful rose on the white rose-tree',

[Gas. 1091-n 477-340 A]

Fl 3387
Ex6. idem a)

Doc. idem (suite/continued)-, b) En revenant de noce'/* Coming back from the

wedding\
'

[Gas. 1091-n 477-340 B]

Fl 3388, 3389, 3390, 3391, 3392

V. f. m. cho. (M
me

Ozanne, 52 tms/aged 52, MM. Percy J. Ozanne, 21 zns/aged 21, & W. J.

Ozanne)
-

a) 'Double, double la violetie'/tDouble, double violet*; 5) formulette : 'Coquelicot

i'ai nial ars di'; c)
chant de danse en choaur : <Apres six heures de faction'/ Chorus dance-

song :
(-After

six hours' guard? ; d) formulette : Le petit chevalot'; e)
<Le beau chapeauy!TAe

pretty hat\ [Gas. 1091n 479-342 B]

Fl 3393
V. m. solo (W. J. Ozanne)

- 'A la claire fontaine
1

/'^ the limpid fountain'.

[Gas. 1091-n480A]
Fl 3394

Exe". idem - 'La chanson du temeny&m# of the landed proprietor* . [Gas. 1091-n 480 B]

Fl 3395 - Fl 340A

FRANCE, prov. Bretagne/5n'^wy V. m. solo (Milbeau Stanislas, 5 k ans,

&lQciiiden/aged 5k, electrician).

Enregisirements realises le 16 mai 19^-6 au studio de la Phonoth&que nationale,

sur disques Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves

a 1'etat neuf, constituent de bons documents folkloriques.

These recordings were cut on 16 May 1946 at the studio of the Phonotheque nationale,

on 1 0-inch., 78 rpm acetate records. Kept as new, they are goodfolklore sources.

Fl 3395

Berceuse/LuMofy. [Gas. 1091-n 1523-1337 A]
Fl 3396

Chanson satirique :
4Non, le tailleur n'est pas un homme 1

/Satirical song : 'TVo, the tailor is not

a man'. [Gas. 1091-n 1523-1337 B]
Fl 3397

'Jean le de"nicheur de nids'/'/oA-n the bird-nester\ [Gas. 1091-n 1524-1338 A]
Fl 3398

'Le chii!onnier'/'TAe ragman\ [Gas. 1 9 1 -n 1 524-1 3 3 8 B]
Fl 3399

'La soupe an lait' (se chante le soir des noces)/M& aowp' (to be sung on the wedding evening).

[Gas. 1091-n 1525-1339 A]
Fl 3400

'Jannig le bon garc.ony</am% the good lad". [Gas. 1 09 l-n 1 525-1 339 B]
Fl 3401

Berceuse : 'Votre m^Te"/Lullaby : 'Your mother\ [Gas. 1091-n 1526-1340 A]
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Fi 8395 - Fl 3404 France ~ EfJBOPE

Fl 3402
Chanson gaie : <La f&e a Kerlmtori*/Merry song ; ^The feast at Kerluiton\

[Gas. 1091-n 1526-1340 B]
Fl 3/103

Chanson du gaillard d'avant : 'Pique la baleine'/Song of the foreward look-out : -Strike the

whale\
[Gas. iG91-n 1527-1342 A]

Fl 3404
Chanson de Lord : 'La Margof/S^p's song : tMargot

1

. [Gas. 1091-n 1527-1342 B]

Fl 3405 - Fl 3417

FRANCE, prov. Bretagne/Srtomf
- L. cdtique/Ceftir.

Enregistrements realises a Sarzeau (Morbihan), le 21 aoiit 1948, sur disqttes

Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ges disques, conserves a Fetal

neuf, constituent de bons documents folkloriques.

These recordings were cut at Sarzeau (Morbihan) on 21 August 19 8, on IQ-inch,

78 rpm acetate records. Kept as new, they are good folklore sources.

Fl 3405
V. f. solo (M

me
le Dorze)

-
'De"ja mal martee*/'Already ill-married'.

[Armoire Phonoth.-n 1741-515 A]
Fl 3406

V. m. solo (Ernest Heno)
- <Rozen Caudan*. [Armoire Phonoth.-n 1742-516 B]

Fl 3407
Ex6. idem - Fest Kerluiton

1

. [Armoire Phonoth.-n 1742-516 B]

Fl 3408
V. m. solo (Henrio Gwenael)

- 'Bro lion Tadeu
1

. [Armoire Phonoth.-n 1743-517 A]

Fl 3409
Ex6. idem - Doc. idem (suite/continued). [Armoire Phonoth.-n 1743-517 B]

Fl 3410
Ex6. idem - M'em es choejet tin dons

1

(J'ai choisi une douce/J chose a sweet).

[Armoire Phonoth.-n 1744-518 A]

Fl 3411
Ex6. idem - 41echenour iouank' (Scieur, jeune sci&wc/Sawyer^ young sawyer).

[Armoire Phonoth.-n 1744-518 B]

Fl 3412
Ex6. idem - 'Monsieur le due de Nantes'. [Armoire Phonoth.-n 1745-519 A]

Fl 3413
Kxt's, idfftn - 4M'anan un den iouank' (Je connais un jeune homme// know a young man).

[Armoire Phonoth.-a 1 7 45-5 1 9 B]

Fl 3414
Exrt. idem - Ghant pour noces, veiUfe, fMes familiales : 'Les gars de ^T^m^jWedding,

evening, family occasion song ; <The boys ofTrtguideT. [Armoire Phonoth.-a 1746-520 A]

Fl 3415

V. solo (Le Guen)
- <La fille du Leslay'/^/ie Leslay girl\

[Armoire Phonoth.-a 1746-520 B]
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Fl 3405 - Fl 3417 France - EUBOPE

Fl 3416
V. duo (Ropers, professeur/teacher} & Le Guen)

- Air double & ntournelle/Double tune,

with ritornello : 'Metig mac'harante' (Metig, mon smoui/Metig, my love).

[Armoire Phonoth.-n 1747-521 A]
Fl 3417

Ex& idem -
a)

Doc. idem; b) contredanse/confrafonce. [Armoire Phonoth.-n 1747-521 B]

Fi 3418 - Fl 3460

FRANCE, prov. Lorraine - Dia. Ion-am.

Enregistrements re"alis6s en Lorraine en 1936 sons la direction de Fabbe" Pink,

sur disques Pyral de 25 cm de diametre, et 78 rpm. Ces clisques, conserves a

l'6tat neuf, constituent de bons documents foBdoriqnes.

These recordings were cut in Lorraine in 1936? under the supervision of Father Pink,

on 10-inch, 78 rpm records. Kept as new, they are good folklore sources.

Fl 3418

V. solo - <Es wollte ein Herr ausreiten'. [Gas. 1082-n 1375-90 A]
Fl 3419, 3420

V. solo -
a] Es kommt die Zeit'; b) <Mach\ [Gas. 1082-n 1376-90 B]

Fl 3421, 3422

V. -
a) 'Nunadje jetzt muss ich fort'; b) <Es war einmal ein Zimraergesell'.

[Cas. 1082-n 1377-91 A]
Fl 3423, 3424

V. -
a) <Neujahrslied'; b} Jetzt krahen die Hfihne

1

. [Cas. 1082-n 1378-91 B]
Fl 3425

V. - 'Wenn Gott zwei Liebclien'. [Cas. 1082-n 1379-92 A]
Fl 3426, 3427

V. -
a) <Graf Friederich'; b) doc. idem (suite/#HifmvaJ).

[Cas. 1082-n 1380-93 A; cas. 1082-n 1380-93 B]
Fl 3428, 3429

V. -
a) Ehestandslied'

; 5) doc, idem (suite/continued).

[Cas. 1082~n 1383-95 A; cas. 1082-ri 1384-95 B]
Fl 3430, 3431

Y. -
a) <Der himmelischo Ackermann'; 6)

Maria wollt auswandern'.

[Cas. 1082-n 1365-96 A]
Fl 3432

Y. - Petrus Pilatus'.
[Cas. 1082-n 1,386-96 B1

Fl 3433

V. - 'Viertes Gebot-Zeitungslied
1

. [Cas. 1082-n 1387-97 Al
Fl 3434

J

V. - <Der Lindenschmidt
1

. [Cas. 1082-n 1388-97 Bl

Fl 3435 '

V, - Es wollt ein Madchen friili aufsleW. [Cas. 1082-n 1391-99 Al
Fl 3436

V. - <Fliegen zwei Tauben\
[Cas. 1082-n 1391-99 A]

Fl 3437, 3438, 3439
T. -

a) <Es fliegen Tauben'; b) SieLon Strausslein'; c) <Es war einmal oin KauiTmanns-
solm'-

[Cas. 1082-n 1392-09 B]
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Fl 3418 - Fl 3460 France - EUROPE

Fl

V. -
a) <Es war eimnal ein Reiter'; b] 'Ach! Schatz muss ich wandern'.

[Cas. 1082-n 1393-100 Al

Fl 3442

Y. - 'Ich ging mal durch den griinenWakT. [Gas. 1082-n 1394-100 B]
Fl 3443, 3444, 3445

J

V. -
a)

<Es war ein Hirt
1

; b) <Der Nagelschmidf ; c) 'Guten Morgen
1

.

[Cas. 1082-n 1397-1 03 A]
Fl 3446, 3447

J

V. -
a) <Der Willem und der Esel'; b) 'Es wollt em Bour sin Tochter'.

[Gas. 1082-n 1398-103 Bl
Fl 3448

J

V. - <Katherinlied\
[Gas. 10S2-n 1399-104 Al

Fl 3449, 3450

V. -
a)

'Ich stand auf liohon Bergen
1

; 6) 'Es stchcn Stirne am Himmcr.

[Gas. 1082-n 1400-104 Bl

Fl 3451, 3452, 3453, 3454
V. -

a) <Das Osierreich
1

; b) 'Das Himmelreich'
; c)

'Das Falkenlied
1

; d) 'Die drei Konigs-
lieder

1
.

[Gas. 1082-n 1401-105 Al

Fl 3455, 3456
V. -

a)
<Arme Seele'; b) <0h ich armer Lothringer'. [Gas. 1082-n 1403-106 A]

Fl 3457, 3458
V. -

a) <Schneiderlied'; 6) Der Wolf. [Gas. 1082-n 1404-106 Bl

Fl 3459, 3460
V. -

a) 'Odilienslieder
1

; b) doc. idem (suite/continned).

[Gas, 1082-n 1405-107 A; cas. 1082-n 1406-107 B]

Fl 3461 - Fl 3478

FRANCE, prov. Provence - L. pi-oversale
- Tambonrin et galoubet/Xowg and

narrow drum with three-holedflute (Pierre Rochas).

Enregistrements reaiis^s le 27 mai 1948 an studio de la Pkmoth&que natio-

nale, sur disques Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves

a l'6tat neuf, constituent de bons documents folkloriques.
These recordings were cut on 27 May i 968 at the studio of the Phonotheque nationals

on 1 0-inch ^ 78 rpm acetate records. Kept as new,, they are goodfolklore sources.

Fl 3461, 3462

a) Danse/Dance ; 'Rigaudon
1

; fc)
<Jardiniere', [Cas. 1112-n 578-1560 A]

Fl 3463, 3464

Danses/Dcwces ; a)
4Lai cordelles'; 6) 'La volte'. [Cas. 1112-n 578-1560 Bl

Fl 3465
Menuet : 'Les fdeuses ou les quenouilles7

e !r/ie spinners or the
distaffs'.

[Cas. 1112-n* 579-1561 A]
Fl 3466, 3467

Farandoles : a) farandoles de Cabas; b) 'La truieV'TAe sow\ [Cas. 1112-n 579-1561 B]
Fl 3468, 3469, 3470

Farandoles : a) farandole de Menajie; b) farandole de Tarascon; c)
air de la Targo.

[Cas. 1112-n -580-1562 A]
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FI 3461 - Fl 3478 France - EUROPE

Fl 3471, 3472, 3/173

a]
Air de Fete-Dieu a kix/ Corpus Christi Day song, Aix; b)

<Les danseurs '/ The dancers
1

1

c)
<Les chevaux ferns'/*^ mod &or*w'. [Gas. 1 1 12-n 580-1562 B]

Fl 3474, 3475, 3476

a) Bravade de Saint-Tropez ; b)
marclie de Saint-Loms-de-Bragnon/MarcJi of St.-Louis-de-

Bragnon; c)
danse de la tripette. [Gas. 1112-n 581-1563 A]

Fl 3477, 3478

a) Danse/JDance : 'La fricassee' ; b) defile, procession, fete de la Tarasque : 'Air du roi Rene'/

Parade, procession, festival of the Tarasque : 'King Rene's air\

[Gas. 1112-n 581-1563 A]

Fl 3A79 - Fl 3485

FRANCE, prov. Corse/ Corsica Dia. corse/ Corsican.

Enregistrements realises a Toulouse le 4 aodt 1942 (Fl 3/s79) et a Paris,

au studio de la Phonotheque nationale, le 2 mars 1949 (Fl 3480 a 3A85),

sur disques Pyral a aiguille de 25 cm de diamfelro ct 7 8 rpm. Ces disqucs, conserves

a Tetat neuf, constituent des documents folkloriques int^rossants.

These recordings were cut at Toulouse on ti August 19&2 (Fl 3 7 9) and in Paris at

the studio of the Phonotheque nationale on 2 March 19 9 (Fl 3 A80 to 3 68 5), on

10-inch, 78 rpm acetate records. Kept as new, they are 'valuable folklore source.

Fl 3479
V. f. solo (M

mo
Giacometti-Santucci, professeur/teoc/wr)

-
Berceuso/LuWtt% : 'Giucarclla'.

[Oas. 339-u<;

1117-B-525]
Fl 3480, 3481

V. f. solo (M
me

Giacometti, 44 ans, d'Ajaccio/^cJ ^/^, of Ajaccio)
-

Ifarwnsw/ Lullabies :

a) 'Berceuse de Palneca
1

; b)
'Lamento de la Caslagniccia'.

[Gas. 111/Mi 589-106/1 A]

Fl 3482

Exe. idem - Vocero :
cUae femme pleure sur son mari assassin^, avanl reni^rremenr/' Woman

weeping over her murdered husband, before thefuneraT. [Gas. 111/i-n 589-1664 B]

Fl 3483

Ex6. idem Chant d'araour, de Calvi/Lowe song of Calm : <Gosa hai clii nun rni acrivi?
1

(Pomr-

quoi no m'^cris-tu pas?/Why don't you write to me?). [Gas. 1 11/i-n" 5 9 0-1 00 5 A]
Fl 3484, 3485

Ex6. idem a) Lamento d'une soeur sur la mort de son tr&rufLatmnt of a sistw on the death

of her brother (Sari d'Orcino); b) berceuse d'tme flrund-nifcre potir sa pelilo fiih)/ Grand-

molher's lullaby for her grand-daughter : 'Berceuse du Gusoioni'/^^wctVw lullaby*.

[Gas. 111/1^5904665 B]

Fl 3486 - Fl 3490

REUNION (He de la)
- V. f. solo (Reine-Marguerite Legros, B^e ?\ la R<SunioB/&om

on Reunion Island).

EBregistrements realises le 4 mai 1942 *\ Toulouse, sous la diroction scicniifiquo



Fl 3486 - Fl 3490 lie de la Reunion -
AFR1QUE/4FWCM

de M. Roger De"vigne, sur disques Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ges disques, conserves a Fetat neuf, constituent de bons documents MMoriques.

These records were cut at Toulouse on & May 1942, under the supervision ofMr. Roger
Devigne, on 1 Q-inch, 78 rpm acetate records. Kept as new, they are goodfolklore sources.

Fl 3486, 3487, 3488, 3489

a) Berceuse/LwZZo&y; 6) foraralette chant^e/h'ttfe formula to be sung; c) chanson satirique
sur les e"piciers chinois/SaftVtcoZ song about the Chinese grocers; d) <Mon mari ie pecheur'/<JI%
husband the fisher' .

[Cas. 1 1 1 2-n 1 7 5 Al

Fl 3490
Chanson pour danser le stya/Song for dancing the

<$<?ga'
: <Le p'tit paille en queue

1

.

[Gas. 1112-n 1075 B]

Fi 3491 - Fl 3500

MARTINIQUE (He de la)

Enregistrements realises en aout 1935 au studio de la Phonotheque nationale,

sur disques Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves a

Fe"lat neuf, constituent de bons documents folkloriques.

These recordings were cut in August 1935 at the studio of the Phonotheque nationale

on 1 0-inch, 78 rpm acetate records. Kept as new, they are goodfolklore sources.

Fl 3491, 3492
V. f. solo (M

lu
Achille)

-
a) Biguine : Jojo'; 6) 'Manqua'. [Cas. 880-n 39-481 A]

Fl 3493, 3/194

Ex6. idem -
a) 'Pe'rinelle

1

; b) chant d'esclavcs/skws' song. [Cas. 880~n 39-481 B]

Fl 3/195, 3496
Exe", idem -

a) 'Titanes'; b} 'Dodo yich main
1

. [Cas. 880-n 40-482 B]

Fl 3497, 3498
Exe". idem -

a] 'Pali doudou'; b) 'Coumete dynou
1

. [Cas. 880-n 40-482 B]

Fl 3499
V. f. solo (M

Uo
Mardal)

-
Berceuse/LwZ/a%. [Cas. 880-n 38-483]

Fl 3500
Exe\ idem - Chant d'amour/Low song. [Cas. 880-n 38-483]

Fl 3501 - Fl 3523

CANADA - L.

Enrogistromcnts r6alis6s en 1948 au studio de la Phonotheque nationale, sur

disques a aiguilles Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserve's

a l'6tat neuf, constituent do bons documents folkloriques.

These recordings were cut in 19 8 at the studio of the Phonotheque nationale, on

30-inch, 78 rpm acetate records. Kept as new, they are good folklore sources.
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Fl 3501 - Fl 3523 Canada - AM&l. N./JV.
AMER.

Fl 3501
V. solo (Muriel Hall, de//ram L'Be-Verte, p. Quebec)

- Complainle/Ptointow song : 'Ah!

toi, belle hirondeUePMfc you, /air swdlow\ [Gas. 1117-n 1590-583 A]

Fl 3502, 3503
Ex6 idem -

a) <La prisonniere dans la tour7TA jpriowwr
in *Ae tower

; 6)
'La belle Fran-

SoiseYtffc/air FranpmV. [Gas. 1117-n' 1590-583 B]

Fl 3504, 3505, 3506, 3507, 3508

Exe. -idem -a) 3 berceuses/3 lullabies; b)
'Chanson &QS diantiQTtfft Work-yard song* -, c) <Chan~

son de la maneeV'T/ie bride's song' d]
'le petit sauvageY'2%0 Me *nwg' ; e)

'Dans un p'tit

boisY'Fn a Zttft o*T. [
Cas - 111? -n 1591-584 A]

Fl 3509
Ex6. ufem - 'Mon doux berger'/'Afy shephercV. [Gas. 1117-n 1592-585 A]

Fl 3510, 3511

Exe. iffem - a)
'Chanson des filles a marierV*5owg o/ i/w wnmamerf grfe'; 6) 'Youp, youp

sur la riv^reV'Fowp youj),
on the rwer\ [Gas, 1117-n 1592-585 B]

Fl 3512, 3513

V. f. solo (M
me Gaudet Smet, journaliste/journoZis^ de/o/St. Sylvcr, pr. do Quebec)

-
a) Chan-

son de noces : 'Dans tous les cantons
1

/ W>'edding song .- '/n all the cantons"
\ b) chanson des

flotteurs de bois : 'Adieu, charmantes rives'/son^ of the wood-raftsmen ; ^Farewell, pretty

banks^ [Armoirol2-n1630A]

Fl 351/1

Ex6. idem - 'Celle que mion coeur aime'/'Sfo w/wm mi/ Aeari lows'. [Armoirc 12-n 1 630 B]

Fl 3515
Exe" idem - 'Mon pere a fait batir maison7*% father has had a home buiU\

[Armoiro 1 2-n 1C) 31 A]

Fl 3516
Ex6. idem - Par derriere chez mon pere

1

/^Behind my father's housi.

[Anno ire 1 2-ri 1631 B]

Fl 3517

Exe. idem - 'A la claire fontaine'/^ the dear fountain' . [Arnioiro 12~n 1632 A]

Fl 3518
Exe". idem - <Mon pere n'avait fille que moi'f'My father had no daughter hut me\

[Armoiro 12-n 1632 B]

Fl 3119
Ex6. idem - 'Mariez-moi, ma petite maman7*^w m^ *n marriage 9 little mother

1

.

[Arrnoire 12-n 1633 A]

Fl 3520

Ex6. idem - <G'est la belle Fran?oiso7'/^/tr Franfme*. [Annoiro 12-n 1633 B]

Fl 3521
Ex6. idem - clsabeau s'y promene dans son jardin'/'/sa?^!

is walking in har garden'.

[Armoiro 12-n 168A-A]

Fl 3522, 3523
Ex6. idem -

a) Lc bal chez JSouW/'The ball at BouU's'; b}
formulctto canadionj)c/Kwfo

Canadian formula. [Armoiro 12-n" 163/i B]

Fl 3524 - Fl 3660

CANADA, prov. Acadie/icarfw L.

Enrcgislrcments r6alis^s sous la direction sciontifi([uo do MUe
Massignon,



Fl 3524 -Fl 3C60 Canada - AMER. iVA

dans le studio de Moncton, Nouveau-Brunswick, en 19&6, snr disques Pyrai
de 30 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, qui sont dans un boa etat de conser-

vation, constituent d'Interessants documents de folklore direct.

These recordings were made under the supervision of Miss Massignon in the studio at

Monctonj New Brunswick^ en 19&8; they were cut on 12-inch, 78 rpm acetate records.

Kept as new, they are valuable folklore sources.

Fl 352/1, 3525

V. m. solo (M. Octave Mazerolle, 81 am/aged 81)
-

a) 'Le vieillard et la bergereY'He old

man and tlw shepherdess"* ; I) Je suis venu pour vous sonhaiter un Iieureux manageY
4/ came

to wish you a happy marriage
1

.

[Cas . 1117-n 1470 A]
Fl 3526, 3527, 3528, 3529, 3530

Exe. idem - a) <Gareme et Mardi Gras7Lene and Shrove Tuesday"; b)
4La clianson des cartes

1

/
<27ie cards song" ; c)

'Les navigaleurs, il faut partirY'Saz'tors, it is time to go* ; d) 'Belle Oil, que
ton amour me gone'/'Fair Ori, how your love disturbs me". [Gas. 1117-n 1470 B]

Fl 3531, 3532
V. m. solo (Jo Cogucn)

-
a) 'Dans ma main droile je tiens un rosier'/'In my right hand

I held a rose-tree"
; b) 'Oil ! si in veux du lievre, il faut courir apres'/'!/" you want a hare, you

must run after if.
[Gas. 1117-n 1470 B]

Fl 3533, 3534
V. m. solo (OUavc Mazerolle, 81 ans/agec? 81)

-
a) 'Chanson de Napoleon et du roi George*/

'Song of Napoleon and King George", 6)
'Sambleur Marion'. [Gas. 1117-n 1471 A]

Fl 3535, 3536, 3537, 3538, 3539

Ex6, idem a) 'Jo n'ai plus quo mon lit a faire et mes vaches a tirer
1

/'! have but to make my
bed and milk my cows"

; b)
'Je suis renir6 en danse, mais ce n'est pas pour denser

1

/
4/ came back

to the dance , but not for dancing"- c) 'Car clle est bien malade, en danger de mourlr'/'^or she

'is very illt in danger of death"
1

$ d) 'M'en revenant de voyage, dans mon cliemin appris
1

/' Coming
backfrom a journey ,

I heard, on llie way" ; e)
'J'ai vu le loup, le renard, le lievre passer'/

4/ saw

the wolf, the fox and tlw hare pass". [Cas. 1117-n 1471 B]

Fl 3540, 35/il, 3542, 3543, 354/1, 3545, 3546, 3547, 3548

V. solo (Jo Coguen)
-

a)
'Le plus jeune des trois regrette beaucoup la sienne'/'TAe youngest

of the three misses his girl badly" ; b) 'C'esl un beau galant qu'allait voir sa voisineY'/
J

s a fine

gallant., going to see his woman neighbour":, c) 'Sept ans sur me^/^Seven years at sea"
; d) *Noe,

palriarcho tiifintf/tNoahf noble patriarch" ; e)
'L'autre jour, en m'y promenant sur le bord du

rivagoY'TAe oth-cr day, a^ / walked by the nW;/) 'Allons-y done nous promener dessus ces

caux coukuLos7L^i' go a walk above those running waters'
; g) 'Ou vas-tu botteux ermite'/

Where are you going, lame hermit"
\ h) 'Flambeau d'amourY'Torc^ of love"; i)

'Le premier jour

do JUGS nocey, y cut un commencement"/*The first day of my marriage it began".

[Cas. 1117-n 1472 "A]

Fl 35/i9, 3550, 3551, 3552, 3553, 3554, 3555, 3556, 3557

Kx6. idem -
<i)

'Stir le bord du rivage, c
7

est en m'y promenantY' While I was walking on

the river bank"
; />)

<Ls navigateurs, ilfautpartirY
c
Sai7or^ it's time to go"; c)

'Le ruban de la

mari6oY*
r

/Vw bride's ribbon"; d) 'VoiM le printemps qui vientY'Here is spring a-coming";

e)
'A la table des ntmvoaux mari6sY^t d* newly weds" table" ;f) 'Belle endoraiie, r^veillez-

vom"/
1Awake, fair skapcr"; g) 'Rossignolet sauvage, apprends~moi ton langageY'Iittfo wild

nightingale, teach me your language"; h) 'G'esl dans Paris, vive le wU'/^It's in Paris, long live

the Kinfrl" - t) V. solo (0. Mazerolle)
- 'Belle Nanon'/jPotr Nanon\

[Cas. 1117-n 1472 B]
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AMEll

Fl 3558, 3559, 3560, 3561, 3562, 35b\3, 3564, 3565

V, solo (Jo Coguen, 60 ans/ageJ 60)
-

a)
'Ma mie, faites-moi fairo un bouquet'/'Mofo me a

fcougwe,
sweetlieari* ; 6) 'J'ai pris ma turelure, jo

me suis mis a turelurer
1

/'/ took my harp and

harped on the strings'-, c)
'La chanson de Cle"meney<17w? song of Clemene'

; d) 'Quand Margoton

va-t-au mouliny'Wwm Margoton goes
to the mill'; e)

'Brave soldat revenanfc de la guerre'/

'Brave soldier returningfrom the war';/) 'C'est dans la villo de Saint-Laurent'/'/^* in th* town

of St. Laurent"; g) 'Une jeune fille de quinze ans qui veul passer la riviftre'/^ young- girl

of fifteen who wants to cross the river'-, h)
'En revenant du pays dc La Rochello'/'Comwigr back

from La RochelU'. $** U""* 1473 B]

Fl 3566, 3567, 3568, 3569, 3570, 3571, 3572, 3573, 3574

Exe". idem ~ a)
'Sont trois messieurs, s^en vont fauchanty<r/iW gentlemen going to reap' ; b)

'Le

roi a une fille qu'il veut faire mouriryTA Jang has a daughter and wants /wr to die"
; c)

'Le prince

Eugene
1

; d) 'Yive le roi de France, vive Louis I'^Long live the King of France, long live Louis!'

e} 'Le mariage anglaisy<77ie English wedding';/) 'Elle me cause bien de la pcine el de Tennuiy

'She brings me much sorrow and trouble'] g) 'Je m'en vais cherchcr de Teau'/'/'m going to

fetch water'
; h) 'Par un beau clair de lune, rien de si clair a mes yoTixV</ fme moonlight, ,

there's nothing so clear to my eyes' ; i)
'C'e"tait un moiiic qui s'appelait Simon'/*/* was a monk

named Simon\ [Cas. 1117-n* 1473 B]

Fl 3575, 3576, 3577, 3578, 3579, 3580, 3581, 3582

Exe", idem - a) 'Pas plus belle que vous, mais elle esl plus savanle'/'S/w is not fairer than you

but she is cleverer ; b)
'C'est dans la ville dc Moncton, oik j'ai louglomps demour^'/'Tn Moncton,

where I lived so long' ; c)
'Pinson et Cendrouille' ; d) 'Cello qui chaalait si clairomont'/'^/w who

sang so clearly'-, e)
0h! si

j'ai
mal parle la belle, faites-moi poudrey*//" Pve talked amiss,

fair one, hang me
1

;/) 'Ta Rosette, elle est morte'/'fouf Rosette, $Ju* is duad' ; g) 'La belle, si

i'avais cru'AFair one, if I had believed': h) 'Les bans emp6ch6sy<y/? forlrMm banns\

[Cas, 1117-n Ui7/i A]

Fl 3583, 358/1, 3585, 3586, 3587, 3588, 3589, 3590

Exe". idem -
a)

'Le couturier 6conduit'/'rA<2 rejected dressmaker'; b) 'Adieu, ivrogue, adieu'/

'
Farewell, drunkard,farewell' ; c)

<Sur la fougere, ofFrir mcs vayu^/^Pmproposing} on the bracken' ;

d) 'Confesse4oi done, la belle'/' Confess yourself, fair one"; e) 'Lisette, ohl ma hollo !y0, my

pretty Lisette'
-, f) Je suis delaiss^e, sans w.a&t/'rm forsaken, without a lover'; /;)

*T'ea HOU-

viens-tu, la belle'/Do ?/ow remember., fair oni
; fe)

'Mon p6re, il y a un cavalier'/'/^/wr, t/iero^s

a horseman'. [Gas. 1117-n l/(7/i B)

Fl 3591, 3592, 3593, 3594, 3595, 3596, 3597, 3598, 3599, 3000

0) V. m. solo (Octave Mazerolle) : 'Chant de queteyColW<m song*
- V. m. solo (Jo Oofjuon) :

b) 'C'est la fille d'un cavalier'/'SAe's a horseman's daughter*; c)
'Le sorgont et lo mounicry77ie

sergeant and the wilier'; d) 'Mon pere n'avait fillo quo mQi'f*My father had no dattffhtor
but rne';

e)
'Mon pere avaifc un cent mo-atons'/*My father had a hundred sheep' ;f) Jc revions doa doolos,

des e"coles de Paris
1

/'/ come backfrom the schools, the schools of Paris'; g) 'La sorvurUo qui vout

se faire aussi belle que sa maHresse'/*7Vw maid who would be as lovely as her mis7//ww'
; h) sS'cn

va trouver son capitaine'/'j/e's off to find his captain'; i)
4La bar^i6rc d(5 Paris

1

/'The barge-

woman ofParis' ;j) 'Rossignolet sauvage'/'ZnMife wild nightingale
1

.

[Cas. H17-u 1474WAJ
Fl 3601

Exe". idem - 'Re"veillez~vous
? gens qui dorm^/^ Sleepers, awake\

[Cas. 11 17-n* 147 4/wBJ
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Fl 3602, 3603, 3604, 3605, 3606, 3607, 3608
Exe. idem -

a) 'Voilala fm du monde quVrive'/'Here's the end of the world arrived'
; b) 'Beau

nwiTe?/'Handsome ship's captain"-, c) <C'est un jenne milltalre7'/*s a youngpatron de nwiTe?/'Handsome ship's captain"-, c) <C'est un jenne milltalre7'/*s a young sol-

dier' ; d) 'Pauvre galinetteV'Poor little puck' ; e) 'Adam et EvJ/tAdm and Eve' ;/) 'Jesus s'habille

en pauvre7
cJ&.$ dmses as a poor man"-, g) 'Le diable an losl'/^The Devil at the ball'.

[Gas. 1117-n* 1475 A]
Fl 3609, 3610, 3611, 3612, 3613, 3614, 3615, 3616

Exe. idem -
a) 'Quatre gargons de familley'-FW well-bred

boys'-, b) 'La bergere sourde-

muette7'T/?,e deaf and dumb shepherdess'; c) 'S'en va trouver son capitaine7/&' off to find
his captain' ; d) 'Brave soldat revenant de la guerre7<#row soldier returning from the war*

;

e)
4Un brave capitaine de la guerre revenant'/'A brave captain returningfrom the war';/) 'Oh!

que j'ai
le coeur a mou aise7<#0t0 happy is my heart'; g) 'La belle an miroir d'argent^I/ie

beauty at the silver mirror' - h) V. m. solo (0. Mazerolles) -'Ce fut par un beau jour (L'&t&'/'It

was on a fine summer
3
s day'. [^as - 1117-n 1475 B]

Fl 3617, 3618, 3619, 3620, 3621, 3622, 3623
V. m. solo (0. Mazerolle)

-
a) <CTest dans le mois de mai que ies filles sont belles7*JF*s in

May that girls are lovely' ; b)
'Le couturier econdu^/'T/ie rejected dressmaker' ; c) 'Du temps que

la beile sommeilie'/
f While thefair one sleeps'; d) 'G'est le cure qui a perdu son bonnet7*^e

vicar has lost his biretta' ; e)
'Va mon amant, va, la lune se Ieve7

l & my love> g> the moon is

rising'; /) 'La belle se love, allume la chandelley<TAe/m*r one arises and lights the candle'*;

g) 'Le moine Simon 1

/'Simon the monk'.
[Cas, 1117-n 1476 A]

Fl 362/1, 3625, 3626, 3627, 3628, 3629, 3630
V. m. solo (Jo Goguen)

-
a) 'G'est la belle Sophie7'/^s the lovely Sophie; b)

'Pai cueilii un

bouquet cle roscs7
(J

r

picked a bunch of roses'
; c) 'La passagereY'T/^ woman traveller; d) 'Au

couvent dos Ursulincs7
c^t the Ursaline convent'

; e)
'J'aime Talouette, je la plume, plume7

'/ like the lark, I pluck it., pluck zV;/) 'Allons-y done, mon aimable bergere7
6I^ us go, my

sweet shepherdess' ; g) Je reviens des 6coles de Paiis7
e/ come back from the schools of Paris*.

[Cas. 1117-n 1476 B]

Fl 3631, 3032, 3633, 3634, 3035, 3636, 3637

V. m. solo (0. Mazerolle)
-

a)
'La jeune Sylvie'/'TYie young Sylvia'; b) 'C'est Tamour et la

l)oisson7'/
J

s love and drinking; c)
'C'cst la ville de Paris7

ti^ the town of Paris'
; J) 'Nous

faut dianUir une Umt belle Cill^^We must sing of such a lovely girl'; e)
'Or adieu Angelique7

(-Farewell tfan, Angelica' ; /) 'Pai travers6 Ies mers et Ies montagnes7
c/ have crossed seas and

mountains'; g) 'Catin, belle jolie Catin7'Co<tn, beautiful Catin\

[Gas. 1117-n 1477 A]

Fl 3638, 3639, 3640, 3641, 3642, 3643, 3644

Kxe. idem a) 'Glir6ticns, d\m cocur contrit7' Christians with a contrite heart'; 6) 'Brave soldat,

delivre" de ['enfant de Ialyrc7
4^flw soldier, releasedfrom the child of the lyre' ; c) *M'y promenant

pendant Tauroro du soleii7'^ / was walking at sunrise'; d) cliant de qa&te/collection song;

<>)
'Pour scrnor mon tmmw'/^To sow my oats' ;f) 'Je plains le sort des mariniers7

trAe water-

men's lot is hard'; ir
)
'Dans ia prison de Londres7*/^ London's jail'.

[Gas. 1117-n1477 B]

Fl 3645, 36/16, 3647, 3648, 3649, 3650, 3651, 3652

V. m. solo (Jo Coguoa)
-

a)
'Les menteries7* The fibs' ; b)

'Sont trois filles de La Rochelle7

^They're three girls from La Rochelle'; c)
'De Bourges nous e"tions partis7

c JFe had
left from

Bourges'; d) 'Oh! m'y voila sur mon de"part7'JW about to leave'; e)
'La passion de Je"sus-

Christ'/'The passion ofJesus Christ'
; g) 'Marguerite ou la blanche biche

1

/'Margaret or the white

deer'
; h) 'Au bois Ilossignolet7To the wood little nightingale' ; i)

J'ai fait Tamour k une jolie

berg^ro'/*/ made love to a fair slwpherdess'
. [Cas. 1117-n 1478 A]
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Fl 352/1 - Fl 3660 Canada - AMKR. N./JV.
AMER,

Fl 3653, 3654, 8655, 3656, 3657, 3658, 3659, 3660

Exe". idem -
a) <Pai cueillila plus belle TOM?/<! plucked tip prettiest rose"-, 6)

'La boulangere a

des*W/!FJw ta&eress Ao* j?os of money'-, c)
'C'est la belle Franeoise'/'Ji'* &*w$W Fran-

foise'; ^) 'Saint-Alexis'; e)
'Mon pfcre a fait bAtir nudson'/'My fatfar has built a housi;f) 'La

mariey/'TAe ill-marmd woman' ; #) '(Test un jeune militaire qu'est reverni de guerre'/

a gating oZ<for come back from the war\ [Gas. 1117-n 1478-B]

Fl 3661 -Fl 3764

CANADA, pr. Acadie/Acarfw
- L.

Euregistreinents
realises en 19/46 a Edmundston (Nouveau-Brunswick) sous

la direction scientifique
de M lle

Massignon, sur disques a aiguille Pyrai de

20 cm de diametre ,et 78 rpm. Ces disques, qui sont dans un bon 6 tat de conser-

vation, constituent d'interessants documents de folklore direct.

These recordings were cut in 1946 at Edmunston (Neiv Brunswick), under the

supervision of Miss Massignon., on 12-inch, 78 rpm acetate records. Kept in good

condition, they are, valuable folklore
sources.

Fl 3661, 3662

V. f. stflo (M
mo Xavier Martin, 55 ans/aged 55)

- <Lo roi a une Pille qu'il vent fairo moxirir
1

/

'The King has a daughter and wants her to die'; b)
'La ncrarrice, olle cst morte7'T/ie nurse is

faf m [CaB.1117-n1479-A]

Fl 3663, 3664, 3665, 3666, 3667, 3668, 3669

Exe". idem -
a) 'Brave soldat revenant de guerre'/'Brave soldier returning from the war';

6)
*G*est ua garden que failongtemps aim^/'/^s a boy I've kng }mn in low with'; cj

'Au cou-

vent des Ursulmes'/'^ the Ursuline convent; d) 'C'etait un pliL l)onhommoVJi mas a little

man'; e)
<Chantons les amours plaisantsVLef us sing of Low's sweet mmories'jf) J'ai 6t6

refas6Y'J''w been rejected"; g)
'Ion pcire

m'a marine a 1'Ago de dix-Imit anH'/My father gave

me in marriage wlwn I was eighteen

1

. [("as.
1 1 1 7-n l/l 80-A]

Fl 3670, 3671, 3672, 3673, 367/t, 3675, 3676, 3677, 3678

Exe". idem -
a) 'Apprenez a fuir le lrompoxiry*JWn to shun the betrayer"

1

; 5) 'llossignol du

vertbocage, le roi des zmovteiix?/'Nightingale of the green grow, king of lovers'; c)
'Un chanson

faite sur un gar$on et une iilley&mg on a boy and a girl*; d)
'Le matin, jo me I6ve a 1'auroro

du joury/n the morning I arise at dawn"; e)
Trisle Mmo?/

l

Mdanchohj Manon*;/) 'Qxiand on

n'a pas celui qu'on aimey* W/ww you can't ham the one you lowf ; g) J(i m'csn vais parlit potir

faire un long voyage'/'I'm otn# on- a long journey
1

; h)
*J'ai t-y pass6 un beau tojnps do Ullo'/*/

AaJ a good time there as a prF; i)
<Lcs plus l>eaux de mea jours'/tT

1

/^ 6c*e %s of my lift.

[Ca. 1117-n 1/iSO-B]

Fl 3679-3680-3681-3682
"

Ex6. iJem -
a) 'Sont Irois gar^ous do la viile do Londre$y<T% are three loysfrom London* ;

I)
<Y a bien sept ans que je suis dans la troupo'/rw been in tlie troupafor a good smm years'*;

c)
'C/esL le jour du mariageyj'* wedding-day"* ; J) 'Dans Paris y a uuo hrunc cent fois plus

belle que le jour7
s/n Foris^ /iere*s a brunette a hundred times fairer than th& day\

[Cas. 11 17-n 1/1814]
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Fl 3683, 3684, 3685, 3686, 3687, 3688

Exe. idem - a) 'Buvons le jus de la tonne
1

/<Let's drink the juice of the ttoune"; b) 'Christopfae
s'en allait au marche"Y< Christopher was going to market"; c) Maman, donnez-moi tin marl'/Wo-

ther> give
me a husband'; d] <Le jour de I

1

Ascension'/'Ascension Day"; e)
*A present xn'y voila

homnieY'-Ato Fm a man 1

;/) 'La-bas dessus ces c6tesY'rAer^ abwe those hills'.

[Cas. 1117-nU81-B]
Fl 3689, 3690, 3691, 3692, 3693, 3694, 3695

Exe. idem -
a)

'Sans sottci
1

/' Care-frei; b) 'Quand le bonhomme sortit du boh'^ When the

man came out of the wood'; c)
<Le canot d'ecorceY

cTAe bark-boa?; d] 'Voici le jour du manage
1

/

<2Wat/ is wedding-day"; e)
I1 n'est plus temps d'abandonner une Qlle'/^It's no time now to

abandon a girl';/) 'Voila maman, j'ai quatorze wis
1

/'There, mother, Fm fourteen''; g) ^G'est

un petit cordonnierY'If's a little shoemaker\
[Gas. 1117-n 1482-A]

Fl 3696, 3697, 3698, 3699

Ex6. idem - a) 'Arthur'
; b)

<J'etais enfant sur la battureY
6/ was a child on the beach"; c)

'Dans

le printemps descendant, une drave ennuyanteY'/n tJie spring, coining down the river a trou-

blesome tdra/oe"; d) 'Voil^ longtemps que ma maltresse je ne 1'ai pas vtie'/'J^s a long time since

I've seen my sweetheart' .

[Gas. 1 1 1 7~n 1 A82-B]
Fl 370Q, 3701, 3702, 3703, 3704

Ex6. idem - a)
*PSpouse une femme qui est bien belieY'-Pw marrying quite a beautiful woman;

b)
'C'cst la fille du gediier

1

/'/^ thejailer's daughter"
1

; c) 'Le beau galant parti pour la guerreY

*Thefair gallant is gone to the war; d) *Je m1

engage volontaireY'J'w joining up as a volunteer'';

e)
'Je suis vemi pour vous convier a mes nocesY'I came to invite you to my wedding

1

.

[Gas. 1117-n1483-A]
Fl 3705, 3706, 3707, 3708, 3709

Ex6. idem - a)
*Je m'en rcpcnsY

11 repent if; b) 'Voila le printemps, les belles nouvellesY'Here
3

the spring, good news'; c) 'Pour calmer la tristesseY
6
!T<? heal sadness"; d)

'Une fille avait deux

amanlsY
4^. girl had two lovers' ; e)

'Pour une bagatelleY'For a trifli
.

[Gas. 1117-n1483-B]
Fl 3710, 3711, 3712, 3713, 3714

Ex6. idem a]
'Dans Paris y a une bruneY'l^ Paris there's a brunette"

1

; b)
'Belle hiroadelle

qui s'en va volei'Y'^w" swallow goes a flying'; c)
'C'est aujourd'hui le plus beau jour de

ma vitf/'To-day is tJm best day of my lifi; d) 'Un Lour ylaisutf/tAfriendly trick'; e)
'Un jour

^tant assise & l^ombre d'un ornieauY^One day, as I was silting
in the shade of an elm\'>

[Gas. Hl7-n148iA]
Fl 3715, 3716, 3717, 3718, 3719, 3720

Ex6. idem - a) 'Mon mari tomba malade,Y
{% husbandfell iK'; b)

'C'etait le diable ou le bon.

DieuY'B was llw Demi or God"; c)
'Mon cher arnant, t'as le cocur plus dur qu'une rocheY

Wy dear lover, your heart is harder than rock'; d) 'La dame de BordeauxY'TAe lady of Bordeaux*;

0)
"<Yenir dcssus riicrbetteY'^o come on to the grass"; /) 'Petite bergerette, allez done vous

baignerY'/^'^e skoplwdw, gofor a bathi. [Gas. 1117-n 1484-B]

Fl 3721, 3722, 3723/3724, 3725, 3726

Exo. idem - a) 'Le roi ol ia marquiseY'T/^ King and the Marchioness"; b) 'Quand Biron ren-

aris 'W/wn Biron returns to Paris'
1

; c)
'Faites-moi faire un bouquetY

4ffaw a
trit dans ParisY'W/wn Biron returns to Paris'

1

; c)

bouquet madafor me"; d) 'Bonjour, messieurs, mesdamesY'CW-<% ^es and gentlemen';

e] 'Alexis s'ost onfrac6Y<Xfepw has enlittdT ;f) 'Adieux de Napoleon k la FranceY'JVapoZwm^

to Franci [Gas. 1117-n- 1486-A]
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Fi 3661 - Fl 3764 Canada - AMER. N./JV.
AMER.

Fl 3727, 3728, 3729, 3730, 3731, 3732, 3733

Exe. idem - a]
<C

1

6tait un petit moine qui allait voir les filles'/'/* was a Itttfe monk going to

see the girls' ;b) Le long dW vert bo(geV^^ag7wn^Tow';c) <Le 25 de septembreVrAe

35d of September'; d) *G'est dans la ville de Saint-Denis'/*/*'* in the town of St. Denis'; e) <Je

voismonamant dans les roues'/
4/ we **y ^wr tn tfc* wheels ;f) 'Par tin beau clair de lune

1

/

< 0n<fer a fcrwrt* moon' ; #) <Par un beau dimanche'/'On a/me Sunday" .

* * J

[Gas, 1117-n" U86-A]

Fl 3734, 3735, 3736, 3737, 3738

Exe. ttfem, - a)
<Je m'en vais laisser ce canton'/'/* feawVtgr

Aw canton''; b) 'Un jour m'a pris

envi'e d'aller voir les filles'/*0iw day, I felt
like going to see the girls'; c) 'Mine'; d) 'line

iolie demoiselie'M pretty girl'; e)
*La belle dans la tour'/'TAe fair one in the tower".

J

[Gas. 1117-n U86-B]

Fl 3739, 37AO, 37/il, 3742, 3743, 37M, 37/15

Exe. idem - a)
*C'est dans les lies noires ou j'ai

fait mon engagement'/'/ enlisted while 1 was

on the black islands'; b) J'ai fait I'amour dedans les lies noires'/'/ made love on the black islands";

c)
<Ma petite Lisette'/% little Lisette; d)

'Le pere qui tua la matircsse de son fils'/^The

father who killed his son's sweetJieart" ; e) 'Reveillez-votis, belle emiouw^/''Awake, fair sleeper";

/) 'Passant par la grand-YilleV< Crowing
the big city"; g)

Je vois venir le doux printempsV'/

see sweet spring a-coming\ [Gas. 1 1 1 7-n 1 k 8 7-A]

Fl 3746, 3747, 3748, 3749, 3750

Ex6. idem -
a) 'Que les jounces sont longues'/^ow long are the days"; b)

'J'ai bien passe

la mat
1

/'/ passed a good night"; c)
'Le frere Simon

1

/' Brotlier Simon"; d) 'Le chef des trente-six

voieursVr^ chief of the thirty-six robbers"; e) 'Rossignolet des bois'/^iWfe nightingale of the

woods",

[Cas. U17-n* 1/J87-B]

Fl 3751, 3752

Exe". idem - a)
'J'etais orphelin depuis cinq ans'/*/ had been an orphanforjive years" ; b) 'C'est

dans Paris, y a un banc'/'Jw Paris, there's a bench". [Cas. 1117-n 1488-A]

Fl 3753, 3754, 3755, 3756, 3757, 3758

Exe". idem - a)
'La complainte de EiTotf/'Biron's lament"; b) *La lille deguis<5e en soldal7<7'/ic

girl dressed as a soldier"; c)
'Nous allons partir de Lisbonne'/* J^e are going from Lisbon";

d) 'Alexis fut frapp^V'ites was struck"; e)
'G'est un richo qu'avaiL beaucoup d'argenl'/</' a

wealthy man who had a lot of money"; /) *J'ai pris le chevai de mon p6re'/'/ took my father's

horse\ [Cas. 1117-n 1489-A]

Fl 3759, 3760, 3761, 3762, 3763, 3764

mine
1

;/) 'Souffrir tant de mis^ro'/'TV) suffer
such misery",

Fl 3765 - Fl 3788

SUISSE/SWITZERLAND
- L.

Enregistrements r6alis6s sur place sous la direction scion lifi(juo
clu profosscur

Brailoiu etdc M. Jahan en novembre ct d6embro 1945, sur disqucs Pyral de 25 cm

et 30 cm de diam6trc (se reporter pour indications compl6montaircs aux notices

d^taill^es accompagnant cbaque disquo) et 78 rpm, presses au laboratoiro de la

Phonothique nationale. Cos disques, qui sojit dans un bon itat cle conservation,

constituent d'int^ressants documents folMoriques.
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Ff 3765 -Ft 3788 SnmzjSmtzerland - ElROPE

These recordings were cut in November and December 1945 under the mpervmon of
Professor Bmiloin and Mr. Jahan, on IQ-irnh and 12-inch

(see indications after each

item), 78 rpm acetate records at the
laboratory of the

Phonothfyue nationak. Kept
in good condition, they are valuable folklore sources.

Fl 3765, 3766
V. cho. (eleves des ecoles genevoises/jpigwfo of Geneva schools)

-
Complines el formulettes :

a) Qu'on est Lien dans les bois'/'tfow good one
feels in the woods"

; b) <0u estla mere Margot?'/<When is Mother Margotf
~ 30 cm/12-inch. fCas. lG98-n I960 1509 41

Fl 3767, 3768, 3769, 3770, 3771
L I-DU-IOU-AJ

Exe. idem ~ Formuiettes et complines ;
a) 'Escargot bi$oriu?/*Tmo-hornedmm? ; 6) 'Pernette' ;

c)
'Enfdons des aiguilles de bois>Ief5 thread pine-needles' ; d) 'Pour abattre des aiguilles

de bois>2o &hafa down pine-needles
1

; e) 'Meunier, tu dors'/'Mt&r, you are
asleep*

- 30 cm/
*2-ww&.

[Gas. 1098-n 1260-1502 Bl
Ft 3772, 3773 j

Exe. idem - Gomptines et formulettes :
a) 'Savez-vous planter les chouxf/'Cau you, plant

cabbages?-, b) <Au grand Guillaume>ro 6^r William? - 30 cm/ 12-inch.

[Gas. 1098-E 126M503 Al
Fl 3774, 3775

J

Ex6. i(km - Complines el formulettes : a) <J'ai reperdu ma fille7*/'w lost my daughter again' ;

6) 'Qu'est-ce qui passe ici si tard?Y* Who's passing by so latef - 30 cm/ 12-inch.

[Gas. 1098-n 1261-1503 Bl
Fl 3776, 3777, 3778, 3779

Exe. idam - Formuleltes et complines : a) 'Tic a tic a la moutarde 1

; b) <Zig zag zoug';

c) 'Am-sfcram-gram
1

; d)
4Trois petits cochonsY'T/iree little pigi

- 25 cm/10-inch.

[Gas. 1098-n 1262-1504 A]
Fl 3780

V. m. solo (Albert Duveliez, 68 ms/aged 68)
- Chanson gaie pour reunions de faraille :

*Derriere chcz mon pere
1

'/Merry songforfamily gatherings : 'Behind myfather's house
1 - 25 cm/

10-inch.
[Gas. 1098-n 1263-1505 A]

Fl 3781
V, m. solo (M. Gregoire Folkon)

- 'Chanson du bergery<!F/ie shepherd's song"*
- 25 cm/10-inch,

[Gas. 1098-n 1264-1506A1
Fl 3782

V. f. solo (M
me Carmen Clievallier, 49 m$/aged U9]

- 'La bergereY'TAe shepherdess"
- 25 cm/

10-inck.
[Gas. 1098-n 1264-150*6 B]

Fl 3783, 3784
V. cho. (fillettes de Tecole primaire de Lausanne, sous la direction de Mlie Jeanne Faurat/

Young girlsfrom Lawanne primary school, conducted by Miss Jeanne Faurat -
a) 'Le coucou

1

/

<Th cue/coo
1

; 6) *Les armaillis
1 - 20 cm./10-inch. [Gas. 1098-n 1269-1510 A]

Fl 3785
Ex6. idem - 'Sur FAlpc voisineY'On the neighbouring Alp*

- 25 cm/10-inch.

[Gas. 1098-n 1269-1510 B]
Fl 3786, 3787

Ex6. e"J<?m - a) 'Sur la route il faut chanter'/'On the road, we must sing'; b) *Sur ^e T11^ de

la ferraiUe'/'On t/te scrap-iron wharf- 25 cmflO-inch. [Gas. 1098-n 1270-151 1 A]
Fl 3788

F - 25 cm/10-inch. [Gas. 1098-n 1270-1511 B]
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Fl 37S9 - Fl 3795 Espagne/Spaw
- EUROPE

Fl 3789 - Fl 3795

ESPAfiNE/SPAIff
-
Pop. Basques- V. (un groupe do chanteurs basqnes/a group

of Basque singers). .

Enregistrements deposes an Musfe de la parole et copies an iaboratoire de la

Pnonotneque nationale sur dlsques Pyral a aiguille
de 25 cm

de^
diametre et

78 rpm. Ces disques, qui sont dans un bon etat de conservation, constituent d'int6-

ressants documents folkloriqnes.

Ten-inch acetate records (78 rpm), kept at the Mvste de fa parole and copied at the

laboratory of the Phonotheque nationale. They are in good condition and are valuable

folklore
sources.

Chant d'amour/Lo *mg. [
Gas - 1 094-ll k l^ ^

"PI H7QO

'Adieu, ma bien bien aim6eVFaretwW, my sweetheart. [Gas.
1094-n" 412-54 B]

Fl 3791

Ckuils enfantins/a^re^ songs. [Gas. 109W A12-54 bis]

Fl 3792

cLe matin de bonne heme'/'JEMy in /te mormV* [Gas. 109/t-n 414-56 A]

Fl S793
Chant d'amour : Le fianc6 pleureV Love song- : 'The betrothed is weeping".

[Gas. 1094-n 414-56 B]

Fl 3794
cAma

1

;
'La m^/'The mother\ [Gas. 1 09/i-n & 1 5-57 A]

Fl 3795

Chaat d'amour/Low wg-. [Gas- 1 094-ii /i 1 5-57 B]

Fl 3796 T Fl 3839

ESPAGNE/SP1M.
Enregistrements realises au studio de la Phono llieque nationalo (pour los dates

se reporter aux notices detailUes accompagnant chaque disquo) sui- disqucs Pyral

de 25 cm de diamelre et 78 rpm. Ces disques, qui sont dajas un bon etat de

conservation, constituent d'int^ressants documents falldoriqucs et musicolo-

giqu.es.

These recordings were cut at the studio of the Pkonotheqne naltonak (see
dalesfollowing

each item) on 10 -inch., 78 rpm acetate records. They are in good condition and are

valuable musicological and folklore sources.

Fl 3796, 3797

Pr. Galice/aKcttB- V.f. (Dolores Barros Can-era, 24 ans/og>ed2/5, tie//ww G&lke./Galma)
-

a) Jota : 'Mina mai oendo barrcga'; b)
Alala : 'Galiciamina Galicia'; c)

tmiinorn : '0 Ciaitoro

de Soutelo' - Ear. 6-5-1939. [Gas. 1094-n 800-582 A]
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Fl 8796 - Fl 3839 Espagae/5jMwi
- EUROPE

Fl 3790, 3800, 3801

G6o. idem - Ex6. wfom -
a)

Alaia : <San Benitino, do Goto redondo'; 6) Alala : *Mina mai,

Mina Maicina*; c)
'Fun omila norte o mmno 1 - Enr. 6-5-1939.

[Cas. lQ94-n 800-582 B]

Fl 3802, 3803, 380/i

G&o. idem - Ex6. idem -
a) 'Las mozas de Vilarino'; ft)

'Chamachesme mo renina'; c)
4Mina

Sogra duerme mal' - Enr. 6-5-1939. [Cas. 109A-n 801-583 A]

Fl -3805, 3806, 3807

G4o. idem - Exe. idem -
a) <0 Gantar do Arnero'; 6) <Perdech.es la Gorra'; c) 'Perdin a

minas molainas' - 6-54939. [Cas. 1094-n 801-583 B]

Fl 3808, 3809, 3810, 3811

G6o. idem - Exe. idem -
a) 'Baila quedo, baila quedo'; ft)

'Alto pino, alto pino' ; c)
canto de

romeria : 'Scrnprc m'andas pregrcndando' ; d) 'lias de canlar a verrinha cTOrio' - Enr.

13-5-1939. [Cas. 1094-n 802-591 A]

Fl 3812, 3813, 3814, 3815, 3816

Goo. idem - Exo* idem -
a) 'Tcno de plantar un pino'; 6)

'Fun a foale buscar agua'; c)
'Da

mina vcnla vcn boxo*; d) 41io abaisco rio arriba
1

; c)
'Men santo apostol Santiago

1 - Ear.

13-5-1939. [Cas. 350-n 802-591 B]

Fl 3817, 3818, 3819

G6o. idem - Kx6. idam -
a)

'San Antonio d'Amaranla
1

; 1} 'Vcsco Lugo, vesco orensft
1

;

c) 'Cbamachosmo, Moronina, blanquinia vaite lavar
1

. [Gas. 350-n 803-592 A]

Fl 3820, 3821, 3822

G6o. idem - Kx^. idem -
a)

cEu de Carril ansontcinxo' ; I)
'Paxarino Cantadeiro'; c) jota :

'0 (larballo de Vorlola' - Enr. 13-5-1939. [Cas. 350-n 803-592 B]

Fl 3823, 382/i, 3825, 3826, 3827, 3828

V. solo (Hosa Chacel)
-

a)
Amor mio si Le vas'; ft)

C

0jos que Ic vicron ir'; c) Ursula, qu6

OB las hticiondo'; rl)
'En aqtiella vontana quo cac al rio'; ?)

'Y do alheii'cs, y de alhelies';

/) 'Una piilomu blanca
1 - Kur. 28-1-1938. [Cas. 109A-n 703-417]

Fl 3829, 3830, 3831, 3832, 3833

Ex6. idem, - a) 'Ay mi HiuW amifja'; ft)
<Por esta calle, galancs

1

; c)
'Si viencs a rondarme';

d) <Como soy (Mmlrabandiflla*; <?)

4A los carabinoros no las dei agua
1 ~ Enr. 28-1-1939.

[Cas. I09/i-a 762-416]

Fl 383/1, 3835, 3836, 3837

V. m. solo (Jesus Qiiemada, 2 2 ana, 6tudiant/<^Ml
52, student)

ace. dc guitare/^'tor
-

o)
Poto-

nera : ^Sonor alc.nldo mayor
1

; ft)
chant senlimonUil/aewtowwntaZ son^4 granadina : 'Adios

Granada'; c)
clmul satiriquo/sotorwoZ song .- <Marusina'; cl)

chanson populairo//oZ/c song-
:

J)o la bolft Bale 1 quoso"
1 - Knr. 10-2-19A8. [N

l> 1520 A]

Fl 3838, niW
Ex6. w&m -

)
CllmuL d'amotir/^ow son^ ; <Cancion clc ]U>nda"; ft)

chant de danse tVAncla-

dance air ; Sovillanns' - Enr. f(i-2-19/i8. [N
6
1521]

Fl 38AO - Fl 3860

Pop. Jw<16o-,EspA{;nols/SpnwA

JEuro|;irttrom(^ts r6alis6s en 1934 (PI 38/0 i Fl 38/i8) ot lo 6 juillet 1948

(Fl 38/i 9 a Fl 3860) au studio do la Phonolh&quo nationalo, sur
disqucs^Pyral

de 25 cm do diarmVlre ot 78 rpra. Ces disques, conserves ;\ Fitat nouf, constituent

do bong documents MMoriques ot mtisicologi(j[ues.

These recording* ware cut in 1934 (Fl BSAO to Fl 38A8) and on July



Fl 3840 - Fl 3860 Pop. Jucleo-Espagnols/Spms/i Jews - EUROPE

(Fl 3849 to Fl 3860) at the studio of the Phonotheque nationale, on 10-inch3 78 rpm

acetate records. Kept as new, they are good musicological andfolklore sources.

Fl 3840
V. solo (M. Algazi)

- <Quendo tos ricas manseras'. [Gas. 501-n 1]

Fl 3841
Exe". idem - ^Scien donzellas van a la missa'. [Gas. 501-n 2]

Fl 3842
Exe". idem - 'Mai ana tripa de madre'. [Gas. 501~n 3]

Fl 3843
Exe". idem - Chant s^phardite du Sabbat/Sep/brJice songfor the Sabbath ; 'Adio alio

1

.

[Cas. 501-n4]
Fl 3844

Exe\ idem ~- Chant se*phardite de la dfCondslon/Sephardice song for circumcision : <0 que

nueva magia\ [^as - 501-n 5]

Fl 3845
Exe". ttfem - Chant de nQc&B/Wedding song : Dicho, me aven dicho\ [Gas, 501-n 6]

Fl 3846
Exe". idem - S6r6nade/Sfwia<fe : CA la una naci yo\ [Gas. 501-n 7]

Fl 3847

Exe". idem - Romance : 'Dame la mano palomba'. [Gas. 501-n 8]

Fl 3848
Exe\ idem - Roina de la Gracia'. [Gas. 501-n 9]

Fl 3849

Y. solo (Jos6 Papo, 40 sos/aged 40)
- 'Les secrets'/'TAe secrets".

[Cas.501-n 1593-1545 A]

Fl 3850
Ex4. idem - 'Priere pour demander ^ Dieu piti6 pour celui qui souffre et ne peut dormir'/

Prayer to ask God to take pity on him who suffers and cannot sleep\

[Cas. 501-ix 1593-1545 B]

Fl 3851

V. m. solo (archer, 15 &.m/aged 15)
- Romance. [Cas. 501~n 1546-1594 A]

Fl 3852
Ex<L idem - *Mes douleurs7<% suffering*. [Cas. 501-n 1546-1594 B]

Fl 3853
G6o. Grece/ Greece

-~ V. solo (Lazare Angel)
- 'La rosa florece\

[Cas. 501-n* 1735-770 A]

Fl 3854
Ge*o. Saloniq;ue/Sa/onzca

- Ex6. idem - Chant rituei a la veille de la circoncision/J7^w/ song

for the eve of circumcision : '0 que nueve mezes'. [Cas. 501-n 1735-770 B]

Fl 3855, 3856
G&o. idem - Ex^, idem ~

a) Chant d*amour/I/oue song : *Arboles yoran'; b) doc. idem (suite/

continued). [Cas. 501-n 1736-771 A; cas. 501~n 1736-771 B]

Fl 3857, 3858

Ex6. idem - a) Chant d'amour/Lowe song : tA la una naci yo
7

; I)
chant religieux du culte

domestique/can4cZ<? for private worship ; <E1 dio alto con su gracia\

[Cas. 501-n 1737-772 A]

Fl 3859, 3860
Exe\ idem^a] Chant religieux synagogal/JRe%ious synagogue song ; 'Alvad a mi madre';

b) chant reiigieux funebre//WaJ chant, [Gas. 501-n 1735-772 B]



Fl 3861 - Fl 3891 Portugal
- EUROPE

Fl 3861 - Fl 3891

PORTUGAL - G. 1. roman/jRomamc, I. portugaise/Portuguese.

Enregistrements re'alise's an studio de la Plionotheque rationale (pour les

dates se reporter aux notices de"tailiees accompagnant chaque disque), sur disques

a aiguille Pyral de 25 cm de diametre (sauf indications contraires) et 78 rpm.
Ces disques, conserves a l'6tat neuf, constituent de bons documents folkloriques

et musicologiques.
These recordings were cut in the studio of the Phonotheque nationale (see dates after

each item) on iO~inch, 78 rpm acetate records (except where otherwise slated). Kept

as new, they are good musicological and folklore sources.

Fi 3861

V. solo (Arminda Gorrcia)
- 'Cantando a desgarrada'

~ Enr. 12-6-36.

[Gas. 1096-n 893-31 A]

Fl 3862
Ex6. idem - <A Caninha verde' - Enr. 12-6-1936. [Gas. 1096-n 898-31 B]

Fl 3863, 386/1

Ex6. idem. -
a)

<0 meu rico Sao Joao; 6) '0 Lavrador arada' - Enr. 12-6-1936.

[Gas. 1096-n 894-30 A]

Fl 3865, 3866
Ex. idem -

a) <A Saiidado
1

; b)
'Oliveiras da Serra' - Enr. 12-6-1936.

[Gas. 1096-n 894-30 B]

Fl 3867, 3868
Ex6. idem -

a) 'Sanlo AntaV; b) *0 Ladrfto' - Enr. 12-6-1936. [Gas. 1096-n 895-32 A]

Fl 3869
Ex6. idem - Yideirinha' - Enr. 12-6-1936. [Gas. 1096-n 895-32 B]

Fl 3870
Ex6. Mm - *La vai Serpa, la vai Moura. ..

' - Enr. 12-6-1936. [Gas. 1096-n 896-33 A]

Fl 3871, 3872

Ex4 idm -
a) 'Bigodon

1

; b) '0 Sapaleia'
- Enr. 12-6-1936. [Gas. 1096-n 896-33 B]

Fl 3873
Ex6. idem - '0 Malhao

1 - Enr. 12-6-1936. [Gas, 1096-n 897-3/i A]

Fl 3874, 3875
Ex6. idmn -

a) 'Rapariga t6la, tola'; b) 'A Ramaldeira chula' - Enr. 12-6-1936.

[Gas. 1096-n 897-34 B]

Fl 3876, 3877
Kx6. idm -

a) ^ ciranda'; b)
'0 Mangerico

1 - Enr. 12-6-1936. [Gas. 1096-n 898-35 A]

Fl 3878, 3879
Kx6. idem, - a) Danse/Dan^ ; 'Nossa Scnhora da Gra$a' ; b) '() meu Bom1 -Enr. 12-6-1936.

[Gas. 1096-n 898-35 B]

Fl 3880
V. Bolo (Kocha Machado)

- Fado da mentira
1 - Enr. 10-10-1934.

[Gas. 1096-n' 901-15 A]

Fl 3881
Kx6. idm - tCan^lo da Margarida

1 - Enr. 10-10-1934. [Gas. 1096-n 901-15 B]

Fl 3882
Ex6. idm - 'Minha mae

1 - Enr, 1040-1934. [Gas, 1096-n 802-16 A]

Fl 3883
Ex6. idm - 4 meu menmo' - Enr. 10-10-1934. [Gas. 1096-n 802-16 B]



Fi 3861 - Fl 3891 Portugal
- EUROPE

Fl 3884
Ex6. idem - <Marcha do Mondego

1 - Enr. 10-10-1934. [Gas. 1096-n 803-17 A]

Fl 3885
Exe. idem - <Eu perdi o meu lencinno

1 - Enr. 10-10-1934. [Cas. 1096-n 803-17 B]

3886, 3887

Ex6. idem -
a) As menmas da Camacha'; b)

4Sao Joao' - Enr. 10-10-1934.

[Cas. 1096-n904-18A]
Fl 3888

Ex6. idem - 'A fflha da Madeira' - Enr. 10-10-1934. [Cas. 1096-n 904-18 B]

Fl 3889, 3890
V. solo (Fernanda da Concei^ao)

- <Quando en era'; b) chanson &amour/love song : <Pes-

quentina'
- 30 cm/15 inch. -Inr. 2-1949. [Cas. 1096-n 774-1749 A]

Fl 3891
Ex6. idem - 'La vai Serpa, la vai Moura

1 - 30 c.m/12-inch.
- Enr. 2-1949.

[Cas. 774-n 1749 A]

Fl 3892 - Fl 3894

Jffi&SIL/BRAZIL
- G. 1. roman/Romanic, L portugaise/'Portuguese

- V. solo

(Fernanda da ConceicJio).

Enregistrements re'alise's au studio de la Phonotheque nationale en avril 1949,
sur disqucs a aiguille Pyral de 30 cm de diametre et 78 rprn. Ces disques, qui sont

dans im bon etai de conservation, constituent d'inte"ressants documents folklo-

riques et musicologiques.
These recordings were cut in the studio of the Phonotkique national 3 in April 19&9 y

on i$~inchj 78 rpm acetate records. Kept in good condition, they are valuable musi-

cological and folklore sources.

Fl 3892
'Amondoim Torradinho'. [Cas. 774-n 1750 A]

Fl 3893, 3894

a) <Coco de minha Feira'; 5) danse do Carnaval/CarmtwZ dance : Boi Bumba1

.

[Cas. 774-n 1750 B]

Fl 3895 -Fl 3923

GK^CE/GREECE - G. 1. indo-europ6en//nrfo-wropean.

Enregistreraents r^alisfe au studio de la Phonotheque nationale (pour les dates

so. reporter aux notices de"tailless accompagnant chaquc disque), sur disques ^

aiguille Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques sonfc dans un bon
6tat de conservation.

These recordings were cut in the studio of the Phonotheque nationale (see dates after

each item) on 1 0-inch y 78 rpm acetate records. They are in good condition.

Fl 3895
V. F. solo (M

n
Phalirca)

-
Klephtico : 'To lagiani

1 - Enr, 2-1935.

[Cas, 1081-n450A]
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Fl 3895 -Fl 3923 Grfcce/tJrwca
- EUROPE

Fi 3896, 3897

Exe". idem -
a) To poso paei'; 6) 'Ti to thelii mana sou' - Enr. 2-1935.

[Cas. 1081-n450B]
Fl 3898

Ex6. idem - 'Nanourisma
1 - Enr. 2-1935. [Gas. 1081-n 451 A]

Fl 3899
15x6. idem - 'Mario c Panafjiolilsa'

- Enr. 2-1935. [Cas. 1081-n 451 B]
Fl 3900

Ex6. idem - Danse, do Samos/Danw ofSamos
- Enr. 2-1935. [Cas. 1081-n 452 A]

Fl 3901
Ex6. idem - Melodic mac6tlonienno/Macedomaw melody Ear. 2-1935.

[Cas. 1081-n452B]
Fl 3902

Ex6. idfftn -
'Missolonjjhi'

- Enr. 2-1935. [Cas. 1081-n 453]
Fl 3903

Gt'io. Gr<M,<> - V. solo & lyro cr6toiso/Creton lyre (Aleco Karavitis), ace. lutli/lute (Dimitris

Vlakopoulos) Dunso d<. Hfilhymno/jRetfo/wno Dance - Enr, 25-1-1946.

[Cas. 999-n 1532-1442 A]
Fl 3904

G6o, idvm - Kx6. vWwi, I)ansn/^wce ; *Sousta Reihimniotiki
1 - Enr. 25-1-1946.

[Cas. 999~n 1532-1442 B]
Fl 3905

G6o. idem - I'k^. ?V/cwt Olmnt Ii6roiqiio potir ffttos populaircs : 'L'aigle libtoteur de Gr^te/

flcroic
.s'o'/j/*

1

/or popiddr fcativals : ^Tho
p.(i$le

rescuer of Crete' Enr. 25-1-1946.

[Cas. 999-n 1533-1443 A]
F1 3900, 3907

G6o. ?Wm Kx.^. ?V/fm.
)
'Poles tha karni zasreria

1

; 6) chant h&roique cliant6 dans les

I'Alos j)(>puluircs//i/*/vw: song for popular festivals : 40malos' Enr. 25-1-1946.

[Cas. 999-n 1533-1 443 B]
Fl 3908

G6o. '/W/im Kx^. ?V/i - 'Alii xnon polil oiseau'/<>l/i/ my H^e fcirrf' - Enr. 25-1-1946.

[Cas. 999-n 1534-1444 A]

Fl 3909, ;M)10

G6o. ?VM). - Kx6. u?^m a) (llmnt <Fanioin'/Low? jsong-
: 'Pondozali'; ?>)

chant hdroique/faroic

wn/; ; tpyppikhioH' KIXP. 25-1-1940. [Gas. 999-n 1534-1444 B]

Fl 3911
G6o. i/Wcm Kx. ?V//w* * (Ihnnl. h^roiffno : Mon bravo Dissea, oil passes-tu riiiverr/JETefcwc

jjow^"
:

JW?/ fiyw DinsfiQx, whcrn do you upend tJw wintGrf Enr, 25-1-1946.

[Gas. 999-n 1535-1445 A]

Fl 3912
(UV>, idem Kxrt. ?Wm 'SinofasHion Pnrnaflftos' (Lc Parnaasc eat convert de nuagcs/Parna*w
ur (wml with clouds) Kur. 25-1-lO^iG. [Gas. 999-n 1535-1445 B]

Fl 3913, 391/1

G6o, tVlw/ KxA. uhmi a) Clianl, <it danao/iSon^jr atrf danw ; Ela mikro, mikro niou
1

; 6)
'H4ra-

cliou d dr6t' - Ear. 25-4-4940. [Cas. 999-n 1536-1446 A]

Fl 3915
G<$o. W^w. ~ Kx<^. w/ww - 'Armm, ninou ston Psiloriti' (Au sonunet du Psiloriti/A A

toj) /*

Pvtioriti) Knr. 25-1-10/10. [Cas. 999-n 1536-1447 B]
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Fl 3895 - Fl 3923 Grec^Greece
- EUROPE

Fl 3916
V, m. solo (Jean Piatanis, 22 ans, d'Athenes/cgeJ 22, ofAthens), ace. guitare/guitar Chant

Mroi'que pour e"tes populaires : 'Les quarante Palikares
1

/
'Heroic song for popular festivals :

'Theforty Palikares" - Enr. 15-7-1948. [Cas. 999-n 1547-1596 A]

Fl 3917

Exe". idm - Chant de ftte : 'Le Lynx' /Festal song ; 'The lynx' - Enr. 1 5-7-1948.

[Cas. 999-n 1547-1596 B]

Fl 3918, 3919
Exe*. idem ~

a) *Le petit gilet d'amour7*17*0 little love-vest"; b) -chant populaire : *La petite

EvangelistaY/otfe song : 'Little Evangelista"
- Enr. 15-7-1948. [Cas. 999-n 1548-1597 A]

Fl 3920
Exe. idem - Chant d'amour satirique/SatancaZ Iwe song ; 'La papadia

1 - Enr. 15-7-1948.

[Cas. 999-n 1548-1597 B]

Fl 3921, 3922

Exe\ idem -
a) Chanson d

1

amour ironique ; 'Combien coutent les baisersy/romcaZ love song
lHow much do kisses cost*; b) chanson d'amour ironique de Crete/iromcflZ Cretan love song :

'Mendinade
1 - Enr. 15-7-1948. [Cas. 999-n 1549-1598 A]

Fl 3923
Exe". idem - Chant de fe"te tres ancien : 'Menousis' (scene de

']&lousiei}lAncient festal song :

'Menousis*
(scene ofjealousy)

- Enr. 15-7-1948. [Cas. 999~n 1549-1598 B]

Fl 3924 - Fl 3936

ALBANIE/4L&l]VLi
- G. 1. slave/Sto.

Enreglstremejits r^alis^s le 20 mars 1933 4 Boboshica, sous la direction scien-

tifique du professeur Mazon, sur disques de 25 cm do-diam^tre et 78 rpm. Ces

disques, qui sont dans un bon 6tat de conservation, constituent des documents

folldoriques de valeur.

These recordings were cut on 20 March 1933 at Boboshica, under the supervision of

Professor Mazon , on 10 -inch , 78 rpm acetate records. Kept in good condition, they

are valuable folklore sources.

Fl 3924
V. solo (M. Tirka Kemeshka)

- 'Le meunier se fait prier'/'Tta miller needs persuading*.

[Cas. 1081-n5]
Fl 3925, 3926, 3927

Exe\ idem -
a) 'Appel de la pluie7<TAe summoning o/ratV; b) 'Le bout du mariV'Tfa hus-

band's extremity"; c)
Le retour du mari

1

/*^ husband's return'. [Cas. 1081-n 6]
Fl 3928, 3929*

V. duo (Milo &: Sotir Kuneska)
-

a) Chanson/5o^; b) depart pour 1'arm^e/'leaving for the

front. [Cas, 1080-AP 4064-4065]
Fl 3930, 3931

V. trio (Milo & Sotir Kuneska & Canceva)
-

a) 'Conseils de prudence'/
4 Counsels of discretion"

1

;

b) <Les trois pigeons blancs'/'TAe three white pigeons'. [Cas. 1060-AP 40661
Fl 3932

Exe". idem - 'La vie des brigands'/'TAa brigands' life\ [Cas. 1060-AP 40671
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Fl 3924 - Fl 3936 Album/Albania
- EUROPE

Fl 3933, 3934
Ex6. idem -

a)
4Le retour du ma.n'/^The husband's return'; b) 'Rondelette

1

.

[Gas. 1060-AP 4068]
Fl 3935, 3936

V. trio (Thodhoreki, Tirka & Cancova)
-

a) 'La voleuse de raisin'/'The grape-steaki ;

b) 'L'enievement de nocQ$"/<The wedding kidnapping. [Gas. 1060-AP 4069]

Fl 3937 - Fl 3942

miJWNIE/ROUMANIA - G. I romane/JJomanfc
- V. m. duo (Faust Bradescu,

32 ans, docteur en dwit/aged 32, Doctor of Law, & Octave Nandris, 32 ans, pro-

fossQMT/aged 32, teacher).

Enregistremerits re'alise's au studio de la Phonotheque nationale le 15 no-

vembre 1946, sur disques de 25 cm de diametre et 78 rpm.

^Ten-inch, 78 rpm acetate records cut in the studio of the Phonotheque nationale on

15 November

Fl 3937
'Cine a pus liamil In cales?' (Qui a plac6 1'auberge sur la Touted/Who placed the inn on- the

road?). [Cas. 1054-n 1529-1438 A]

Fl 3938
G6o. Valadiie/PFaW^a - Ghanson/$0# haidouck : 'Arde-mi te-ai coclru des'.

[Cas. 105/i-n 1529-1438 B]

Fl 3939
Pr. OIt<finie/Otoma

- 'CavaluT. [Gas. 105/i~n 1529-1439 A]

Fl 3940, 3941
Pr. Valachie/ Walachia

-
a)

4 Fir ai maicft bleslemata' (Ma m^re, sois maudite/CV>fl/oiwdf,

Mother); b)
4

Mugur, mugurcl
1

(Bourgeon^ petit bour(jeon/Lfe bud).

[Gas. 1054-n 1530-1439 B]

Fl 3942
<Foie verde viorea'. [Cas. 1054-n 1531-1440 A]

Fl 3943 - Fl 3968

HUSSlEfRUSSIA - G. 1. slave/Sto.

Cos enrogistrcmcnts ojit M r6alis6s au studio do la Phonotheque nationale

le 21 novembre 1948 (Fl 3943 a 3949; tres bons documents folkloriques et

musieologiques), ot le l
er

avril 1947 (Fl 3960 & 3968; bons documents folk-

loriques)* Cos disques Pyral & aiguille de 25 cm et 78 rpni sont conserves ^ l'6tat

neuf.

These recordings wen cut in the studio of the Phonotheque nationale (Fl 3963 to

3969 on 21 November 1968, very [roodfolklore sources, Fl 3960 to 3968 on 1 April

1967, good folklore sources). The records (10-inch, 78 rpm) acetate arekept as new.
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Fl 3943 -PI 3908 Rusae/ltana
- EUROPE

Fl 3943
V. f. solo (M

me
loulia Koutyrina, ne'e a Moscou/forn at Moscow), ace. goussli

- <Les princes

de KriakovY'TAe princes of KriaW. [Gas. 328-n 1551-1636 A]

Fl 3944
Exe". tdem - Byline : 'Volga et Mikoula

1

. [Gas. 328~n 1551-1636 B]

Fl 3945
Exe". idem - Versets spirituels/Jfc%MHi* verses : <Lazare\ [Gas. 328-n 1552-1637 A]

Fl 3946
Exe". idem - Berceuse populaire : 'A I'mibeS/Folk lullaby : 'At dawn\

[Cas. 328-n 1552-1637 B]

Fl 3947

Exe\ idem Berceuse populaire : <Ne te mets pas an bord du berceau
1

/^^ lullaby : 'Don't

hang over the edge of the cradli. [Gas. 328-n 1553-1638 A]

Fl 3948
Ex6. idem - Verset spirituel ;

cLa passion du Christ
1

/'Religious verse : 'The passion of Christ".

[Cas. 328-n1553-1638B]
Fl 3949,, 3950

Exe\ idem -
a)

'Goulinki
1

; b)
berceuse populaire : 'Voici venir la chevre comue'/Folk

lullaby : 'Here comes the horned goat". [Cas. 328-n 1554-1639 A]
Fl 3951, 3952

Exe\ idem - a) 'Laziy, lazyi'; 6) berceuse ukrainiehne/f^miwzan lullaby.

[Cas. 328-n 1554-1639 B]
Fl 3953

Ex6. idem - Les pleurs de laroslavna', de la 'Geste d'lgor"
1

,
chanson de geste du xne

siecle/

llaroslavna weep$\from the 'Story of Igor\ mediaeval verse-chronicle^ 12th century.

[Cas. 328-n 1555-1640 A]
Fl 3954, 3955

Exe\ idem ~
a)

Doc. idem (suite/continued) ; b) Byline divan le Terrible/%K^ of Ivan the

Terrible. [Gas. 328-n 1555-1640 B]
Fl 3956

Exe". idem - Lamentations fune"raires : '^cartez-vous, bonnes gens
1

/Funeral laments : 'Step

aside, good peopli. [Gas. 32 8-n 1556-1641 A]
Fl 3957, 3958

Exe~. idem a) Versets spirituels/-Re%{0ws verses : 'Goloubinaya kniga' ; b) doc. idem (suite/

continued). [Cas. 328-n 1556-1641 B; cas. 328-n 1642 A]
Fl 3959

Exe". idem - Complainte d'une fiancee : *Est-il permis k une jeune fdle de clamer sa peine?'/

A fiancee's complaint : <>Can a girl proclaim her sorrowf\ [Cas. 328-n 1642 B]
Fl 3960

V. f. duo (M
mes

Newsky & Weselowska) <Dans le jardin vert
1

/
4/^ the green garden*.

[Cas. 328-n 1541-1493 A]
Fl 3961

Exe". idem ~ <Je me suis fatigueV/'I got tired\ [Cas. 328-n 1541-1493 B]
Fl 3962

V. f. solo (M
mc

Newsky)
- 'Le bouleau

1

/<2V? birch-tree\ [Cas. 328-n 1542-1494 A]
Fl 3963

V. f. duo (M
mes

Newsky & Weselowska)
- Doc. idem. [Cas. 328-n 1542-1494 B]

Fl 3964, 3965
V. f. solo (M

me
Newsky)

-
a) <La chanson du millet7<&w# of the millet"

; b) doc, idem (suite/

continued). [Cas. 328-n 1543-1495 A; cas. 328-n 1543-1495 B]
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Fl 3943 -Fl 3968 Russie/fluuut
- EUROPE

Fl 3966
Exe\ idem - 'Vous chuchotez'/* FOM spea& in a whisper'. [Gas. 328-n 1544-1496 A]

Fl 3967, 3968
Exe. idem - a) <La rue de PetrogradY'He street of Petrograd" ; 6) <Je revais au jardin'/'J was

dreaming in the garden\ [Gas. 328-n 1544-U96 B]

Fl 3969 - Fl 4025

POLOGNE/POL4IVD - G. I. slave/Sto
- V. m. solo (ML Bronislav Horowicz).

Enregistreincnts realises an studio de la Phonotheque nationale les 11 et 1 7 sep-
tembre 1941, sur disques a aiguille Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm.
Ces disques, conserves a I

7

6tat nouf, constituent de bons documents folkloriques.

These recordings were cut in the studio of the Phonotheque nationale on 11 and 1 7 Sep-
tember 19&1, on 10 -inch 3 78 rpm acetate records. Kept as new y they are goodfolk-
lore sources.

Fl 3969, 3970

Chants de la Sainl-Jean/So^rs/or St. John's Day : a) *Hoj Janie zielony
1

; b) *Ku Dunajowi,
ku gl^bokiemu

1

.
[Gas. 1090-n 1112-815 A]

Fl 3971, 3972, 3973

a) Chan I de la Saint-Jean/SW# for St. John's Day :
SW polu lipenka

1

; b) *Moja Marysiu

zegluj^; c) *Som na bom fioleczki'. [Cas, 1090-n 1112-815 B]
Fl 3974, 3975, 3976, 3977, 3978

Chants de notes/Wedding songs : a) *0tw6rz xe mi, otworz'; b) 'Pocoxcrfcie przyjccliali"

1

;

c) 'Bog zaczyna
1

; d) *A jak cilja

1

; e) *0j zaczynajmy ten wianek wic, , .'.

[Gas. 1090-n1113-81CA]
Fl 3979, 3980, 3981, 3982, 3983, 3984

Chants de nocos/ Wedding songs ; a) 'Idzle, idzie, nasz wiaaeczek'; b) 'Oj idzie do nas Bog';

c) 'Przedo wroly kamieii zloty'; d) 'A wynidz do nas
1

; e)
4W Krakowie nam ten wianeczek

wito';/. A 'zuiacMxo'. [Gas. 1090-n 1113-816 B]

Fl 3985, 3986/3987, 3988, 3989
Chants de nocos/Wedding songs : a)

CA moj warfcoczu'; b)
4Pod czeresiiiami

1

; c) 'Kolaczu,

kokczu
1

; d)
6

Moj wianoczku, lewandowy'; e)
C

0j chmiclu
1

. [Cas. 1090-n 1114-817 A]

Fl 3990, 3991, 3992, 3993, 399/t, 3995
ChanU do TLQC&&/ Wedding songs : a)

C

0j ladna'; b) *Rozleciaty siasiwo goz^hie
9

; c)
'A gdiezea

ty chlopczo
1

; d) 'Piorwsze kury pialy'; e)
'Ode dwora czarna chtnura';/) 'A w ogrodeczku'.

[Cas. 1090-nllU-817B]
Fl 3996, 3997, 3998, 3999, /lOOO, A001

Chansons ^ dansor/Danc^ songs : a) danse de Hautc-Sil6sie/Dpp^r Siksian dance : 'Zachodzi

stoneczko
1

; 6) danse oberek/0&ar/c dance : 'A jak wezm<^ na odsibk(f ; c) danse de Kurpie/

Kurpie dance ; 'Kukawonka Kuka
1

; d) 'Byla babuleiika'; e) ,Hej, wyjrzyjcie pacholicy';

/) Umwt Maciek'. [Cas. 1090-n 1115-818 A]

Fl 4002, 4003, 4004, 4005, 4006, 4007
Chansons k danser/Dance songs ; a) 'Jest dro/yna jest

7

; 5) 'Oj daj^e mi Boze'
; c)

'W moim

ogrodcczku
1

; d) 'Przez wod<^ koniczki'; e) 'Wyszla na pole
1

;/) 'Przyjechal do niej
1

.

[Gas. 1090-n1115-B818]
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Fl 3969 -Fl 4025 Pologne/Mwrf
- EUROPE

Fl 4008, 4009, AGIO, 4011

a) -Sialam rute/ ; b) 'A wierniem ja Panu Bogu sluzyta
1

; c)
'Wela inego ogrodeczka' ; d) chant

pour les fetes de printemps/songr for Spring festivals : 'Gaiczek zielony'.

[Gas. 10'90-n1116-819]
Fl 4012, 4013, 4014, 4015, 4016

a) 'Wczoraj deszcz padaT; b) *Na polu wierzba
1

; c)
*Na srodku pola

1

; d)
4Swiec miesiaczku^

;

B) 'PrzyieciaJ gotabek
1

, ^ [Gas. 1 90-n 1 1 1 6-8 1 9 B]
F1 4017, 401-8, 4019, 4020, 4021,^4022

a) Chanson de beTgers/Shepherds' song :
;Pod Jadamowa miedza

1

; b) 'Z pola bydelko
1

;

c) 'Zgin^ta nam pastereczka
1

; d) berceuse/lullaby ; 'Kofysz mi si$, kolysz
1

; e) berceuse/

lullaby : 'Lulaj -h mi, lulaj. ..';/) berceuse/Ma^ - *0j, kofyszze si\

[Gas. 1090-n1116-820A]
Fl 4023, 4024, 4025

a) Ghaut de Noel/ Christmas carol : 'Hej, hej Leiija. . .'; 6) chant de Noel/C/tnstmas carol :

'Tuszac pasterze
1

; c)
'Nuz my teraz aniolkowie\ [Cas, 1 090-n 1 1 1 7-820 B]

Fl 4026 - Fl 4027

YQUGOSLAVIE/ YUGOSLAVIA - G. I slave/Sto
- V. m. solo (M. Jose Papo,

40 ans/aged 4tf).

Enregistrements realises le 6 juillet 1948 au studio de la Phonotheque natio-

nale sur disques Pyral a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques,
conserves a Tetat neuf, constituent de bons documents folldoriques.

T/iese recordings w&e cut on 6 July 1948 in the studio of the Phonotheque nationale

on 10-inch, 78 rpm acetate records. Kept as new, they are good folklore sources.

Fl 4026

Chant d'amour : 'Si tu savais, ma belle Stano'/I/oue song : <If you knew, my lovely Stano\

[NM595A]
Fl 4027

Chant de fete, bachique : ^Des bonnets rouges, ma mfae*/Festal, bacchanal song : 'Red caps,
mother".

[N 1595 B]

Fl 4028 - Fl 4044

EONGKLE/HUNGARY- G. 1. ouralo-altaique/tfraMtec
- V. m# solo &

flftte/

flute (Beres Ferenc, etudiant en ethnographic et folklore/'student of ethnography and

folklore]
& eithare/zzUer (Kota Karoly, 21 ans, etudiant en botanique et socio-

logie/aged 21 > student of botany and
sociology).

Enregistrements realises le 9 feVrier 1 948 au studio de la Phonotheque natio-

nale et imprimes au laboratoire de la Phonotheque nationale sur disques a aiguille

Pyral de 30 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques constituent de bons documents

folldoriques et musicologiques.
These recordings were cut on 8 February 1948 in the Phonotheque nationals studio

(on 12-inch, 78 rpm acetate records) and duplicated in its laboratory. They are good
musicological andfolklore sources.
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Fl 4028 - Ft 4044 Hongrie/fftwgw-0
- EUROPE

Fl 4028, 4029

Flute/ Flute& cithare/zicfcer
-

o) Danse de cuisine, populaire, execute pendant les preparatifs

de fetes/Kitchenfolk dance, danced while preparing feasts : 'Konyhatanc
1

; 6) danse pour couple
de la region de Cigand/Janc^/rom the Cigand region, for two dancers : 'Gigandi Paros\

[Cas. 1099-n 1515 A]
Fl 4030, 4031

Flute//%e - Danse ruslique pour tasser la terre des xnaisons neuves/ Country dance to tamp
tJie earthfor new houses :

c

Csurdongdl6\ [Cas. 1099-n 1515 B]
Fl 4032, 4033, 4034

Geo. Pest -
o) FLule/F/icte

- Danse des recrues paysannes qui ne veuienl pas partir/Darace

of enlisted peasant who are unwitting to leave : 'Engem hivnak Fabian Pistanak
1

; 6) flute/

flute & cilhare/zit/ier : <F6li Pares'
; c)

doc. idem - Danse pour un couple/Donee for two :
'

<Hej ket litkom tavalyi'. [Cas. 1 099-n 1 5 1 6 A]
Fl 4035, 4036, 4037

Cithare/7tVter
-

a] 'Beklyokotok' (Je inels une entrave au pied de mon clieval/J hobbk my
horse) ; b) danse de jeunes paysans hussards fiers de leur etat, XVHI siecle/flfance of young
hussar peasants proud of their slate, xvinth century : *Tizenharom eziist pityke

1

(Treize bou-

tons d'argent l)rillenl sur mon $i\Qt/Thirteen silver buttons shine on my waistcoat) ; c) danse

de hussards, xvin siecle/tesar dance, ivmih century ; 'Hussar urok szeretik ?i tancol
1

.

[Cas. 1099-nM516B]
Fl 4038

V. m. solo - Ballade d'amour triste des montagnos de Kaiotaszeg/6W lore ballad of the Kalo-

taszeg mountains : 'Kimentem a hegyre
1

. [Cas. 1099-n 1517 A]

Fl 4039, 4040, 4041

Goo. Ilorlobagy
- V. m. solo -

a) Chant d'un bcrgcr liiste parce qu'il n'a pas dC&mi/Song

of a shepherd who lacks a friend ;
4Erdo nincsen zoldng nolkuU; 6) chant sur la solitude/sow^"

of solitude : 'Arva vagyok nines gyamolom
1

(Orphelin, je n'ai aucun soutien/J am an orphan

and haw none to support me) ; c) mtilodio pour danse populaire de la region danubienne//*W&

dance tune from the Danube region : 'Erik a szolo' (Le raisin itiurit/77ie grapes are riperiing).

[Cas. 1099-u 15 17 BJ

Fl 4042
V. in. solo - Ballado de brigands des monlagnes de M&lr&/Ballad of brigands of the Matra

mountains ; 'Csutortokon virradora
1

. [Cas. 1099-n 1518 A]

Fl 4043, 4044
V, m. solo - a) Chant du bouvicr (lor de sa force, chant de cabaret du xix* si^cle/5on^r of the

herdsman proud of his strength, tavern song of the xixtk century ; 'Ha feikapom azt a cifra

lukorf^nyes baltamal (Si j'attrapc nxa hache, brillante conune une glace/I/" / take my axe.

bright as a mirror) *, b) chanson d'amour de Csikmenasacs, du xvni sikvlft/Csikmenasacs love

song* xytuth century ; *Repulj mador (Oiseau, volol//
yt

/y, bird!). [Cas. 1099-n 1518 B]

Fl AOA5 - Fl 4057

l)MBM.AKiL/DENMARK, lie &to&/Faroe- G. 1. gemiauiqiie, scandmave/Germa-

niCf Scandinavian.

Enregistrcments r^alis^s en juillet 1939 a Torshavn par la mission Crestoii

Divry et imprimis ati laboratoire de la Phonothique nationale sur disqucs Pyral

dck 25 cm de diam^tre et 78 rpm. Ces disques sont dans un mediocre 6tat de

conservation.
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Fl 4045 - Fl 4057 Danemark/Dfliwwarfc
- EUROPE

These recordings were made at Thorshavn by the Creston Dwry Mission (July 1939}

and cut on 1 0-inch^ 78 rpm acetate records^ in the laboratory of the Phonotheyue natio-

nale. They are in poor condition,

Fi 4045
V. cho. (habitants des iles FGrov/inkabitants of the Faroe Islands)

- Chant, danso accom-

pagnant la saga noroise, chante" la nuit de la fdte de saint Oiaf (vm
e

ct ix
siecles)/,S><mgv,

dance, to accompany the Norse saga} sung during St. Olafs Night : 'Grettirs Kvaedi' (Grettirs

Kvad). [Oas. 353-n 1 142 A]
Fl 4046, 4047

Ex4. idem -
a) Chant e"pique chante la nuit de la fe~tc do saint Qlnt/flpw song, to be sung

during St. Olafs Night : 'Ormurin langin' (Qrmen clen lange) ; b) doc. idem (mil /continued).

[Cas. 353-n" Il/i2 B; cas. 353-11/13 A]
Fl 4048

V. cho. (groupe de chanteurs do Torshavn/(?rowjj of Thorshavn
singers)

- Chant accompa-

gnant la saga noroise, chanl la nuit de la fete dc saint OM/Song to accompany the Norse saga,

sung during St. Olafs Night : 'Grettirs Kvaedi' (Grcltirs Kvad). ("das. 35J$-n
rt

1 l/i3 B]
Fi 404^, 4050

V. cho. (habitants des lies &T<y&/inhabitants of the Faroe Islands)
~-

a) Chant cpitpio pour la

nuit de la fdte de saint QM/Epic song for St. Olafs Night: 4Iurra [aotur og KHn^borg'
(Hr. Peder og Elingborg); b)

doc. idem (smte/continwd).

[Gas. 353-n 1 1/M A
;
cas. 353-n Il/i4 Bl

Fl 4051

Exe". idem - F^te de saint Olaf, chant politique el saliriquo/50. Olaf's Day, political and sati-

rical song : 'Brakkatattur* (Buksevisen). [Can. *J5;J-n
ft

1 l/i5 A]
Fl 4052

V, cho. (grotipc de chanteurs de Torshavn/(?rofp of Thorahavn smgwn) Chnot ncr.ompa-

gnant une danse 6pique pour la nuit de la fcUe do saint Oluf/$o?/| accompamfrng epic, dance

for St. Olafs Night : 'Regins Smidur
1

(Rcgin Srncd). [Cas. Bft'lJ-n 1 1 A 5 151

Fl 4053
Ex6. idem - Chant pour la chasse aux baleinos

(xix sibdv)/ Whaling sow/;- (19i,h <wilury) ;

<Grindavisa\ I Can, 35;J-n 1 1 /i(J Al

Fl 4054
V. 1 solo (Hansine Poulsen, artisane cle Torshavn/'/'/iors/uwn artisan)

-
Ihww.nw/Lullaby :

'Kong Eriks Sang'. |X
las. 3 5 ;*-ri" 1 1 /I (>' Bl

Fl 4055
Ex6. idem -

Berceuse/LwW>y. [Can ;$r>3..n 1 1 /i7 AT
Fl 4056, 4057

Exe\ idem -
o) Chant d'amour pour feles et mariafyofl/km^/M/df and wedding m\$ : <Kuor-

lighcds og spindevise'; 6) hymne poxir f6Los patrioti(puw/%mn for patriotic, cMrat'ions :

'Eg oggyar veit' (Jeg eer ved).

' '

[<;. 353-n" !l/i7
it]

Fl 4058 ^ Fl 4069

AFRIQUE DU NORD, W&QC/NORTn AFRICA, MOROCCO, n\<j. Fez - (!. 1.

s^mitique/Semefe, 1. arabe/lroJfc
- V. solo (tm indium/a natm).

Enregistrements r^alis^s en Jfevrier 1944 par M. Schneider, diroclour <lu Mus6o
de Berlitt et imprimis au laboratoire de k Vhonothftquo nalionalo sur disquos
Pyral ^ aiguille de 30 cm de diametre et 78 rpm,
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Fl 4058 - Fi 4069 Maroc/Morocco
-
AFR1QUE/.4FML4

Cut in February 19A& on i2~inch f 78 rpm acetate records, by Herr Schneider,

Director of the Berlin Museum and duplicated in the laboratory of the PhonotUque
national.

Fl 4058, 4059, 4060, 4001

a)
Chanson pour la distribution de gaieaux/.Sew^ for the distribution of cakes; b) chanson

ironique/irowcaJ song; c) 'Contemplation de la vie'/' Contemplation oflifi; d) chanson sati-

nqm/satiriml song.
-

[Gas. 856-n 987-68 A]

FI 4062
Brioldo aux bcoufs. [Gas. 856~n 987-68 B]

Fi 4063
<Chant aux choYrcsV'iSVw/*

1

to the goats". [Gas. 856-n 988-69 A]

Fl 4064, ^005

a)
Sortie avec los iuoutons/(7oin^ out with the sheep; b)

cris dc bergcrs/s/iep/icnfe* cries.

[Gas, 856-n 088-69 B]

Fl 4066, 4067

a) 'Ghaut d I'oiHdlourY^SVm^ of llw fowler"
1

; 6) imitation dc cris d'oiseaxix/irmtof'wn of bird-

calls. [Gas. 856-n 989-47 A]

Fl 4068, 4069

a) 'SousHttloh
1

; h) 'Ghant do la pluiV/*$<Wf oftho rain\ [Gas. 8S6~n 989-47 B]

Fl 4070 - Fl 4078

- (I. L a^iuitic/iWWc, I. arabo/Araiw
- V, m. solo & alto/

mo/a (Mohammed Tcinaui, 2/i ans, \wmlwfaged %/t, painter).

Kurcjfislromwils r^alin^s lo 7 uovombro 1939 au studio do la Phono thcquc
naliounlo cl irnprirn^H au laboratoiro do la PhonothtVjuo natlonalc sur disqucs

Fyral do Sf) rm do <HainMro ot 78 rprn.
(los distjuos cojistitucul do bous documents

folkl(>ri(j[uos
ot inusicolojjiquos.

Tlitm rm>n////s )^ro /// on 7 Nowmlwr 1 ,9,V .^ ^m (/w sfttrffo o/ f/wi Phonothtyw nationale

on 1 0-inch f 7<V ?y/w mclat morris* 'fluty
were, duplicated in ihn Phomthtyuo nationale '$

laboratory. Tlwy uru (food musicoloffical and folklore sources.

Fi 4070

V. m. Holo & alto/tWrt Vroludo modo aorak; chant cFarnour : <S
1

il lo plait, fais-mox savoir

<ruaud lu rovioudraBV/JWtf ww/r : '/%w Ut nw know whon you'll be back\

[Ga. 85SS-n 685-664 A]

PI 4071
V. solo Modo djaroa; chaut d'amour ; 'Nous nous soun8 mhiM/Low song : ^W$ hugged

oocA o/wr\ [C'aH.
853-u 685-664 B]

Ft 4()7!2

V, Holo Modo j/iidatw; chant (Uamotir aucin ;<Jo rojjardo ot dowiando a la \\mtf/Ancwnt

low Sony : t/*m Iwkmfi at the wwon and asking V, [Gas. 852-n 686-06*) A]

Fl 4073
V. Bob Mode widnno; clmnt d'ainour ancion : <Nous nous sommos T&M<n\iM/Anriont
twe my : *lfo mi twh o(/wr\ [Caa. 852-a 686-665 B]
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Fl 4070 - Fl 4078
. Algerie/1/^rm

-
AFRIQUE/4Fi*/Ci

Fl

V. solo Mode m"
>

djenba; chant d'amour tres ancien : <Leve-toi, 6 mon ami
1

/ Fen/ old love

song : 'Rise, my friend*. [Gas. 852-n 687-666 A]
Fi 4075

V. solo Mode sika; chant d'amour : 'Ses yeux m'ont eblouiyi/ow song : 'His eyes have dazzled

m\
"

[Gas. 852-n 688-667 A]
Fl 4076

V. solo - Mode moual; chant d'amour : 'Si les curieux me regardent pendant que je te

regarded/Love song : 'If curious eyesfasten on me while I look at you\

[Gas. 852-n 688-667 B]
Fl 4077

V. solo - Mode dil
;
chant d'amour : 'Mon coeur a envie d'aimer'/Low song : 'My heart^desires

to love. [Gas. 852-n 689-668 A]
Fl 4078

V. m. solo - Prelude mzmoum; Je donne mon salut a celui que je ddsire
1

/*/ #we my regard
to the man I desire\ [Gas. 852-n 689-668 B]

Fl 4079

TUNISIE/rtW/S/1
- G. 1. smitique/Semte, 1. arabe/Araiic.

Enregistrement depose" a la Phonoth&que nationale et imprime au laboratoirc

de la Phonotheque nationale sur disque Pyral de 25 cm de diamfetre et 78 rpm.
Ten-inch^ 78 rpm acetate record^ cut in the laboratory of the PhonotMque nationale

and kept at the PhonotMque.

Fl 4079

Cris de Tunis, modules par Kaddour ben Nitramy'Street-cries of Tunis, intoned by Kaddour hen

Nitram.
[Gas. 1104-n 1008-CW 391]

Fl 4080 - Fl 4098

LIBAN/LEBANON - G. 1. semitique/Semitic, I w^jArabic.

Enregistrements realises en Janvier 1936, sous la direclion de Fabb<$ Charles,
au Liban, et imprimis au laboratoire de la Phonotheque nationale sur disques

Pyral a aiguille de 25 cm de diarnetre et 78 rpm. Ces disques, qui sont dans un
bon tot de conservation, constituent d'int^ressants documents folkloriques.

These recordings were made in the Lebanon, in January 1936, under the supervision

of Father Charles, and were cut in the studio of the Phonotheque nationale, on 10-inch,
78 rpm needle-cut acetate records. They are well preserved and are valuable folklore
sources.

Fl 4080
Dia. zabrudi - V. solo - 'Chanson des chauffeurs d'auto

1

/* Car-drivers song\

[Gas. 1108-n702.21
Fl 4081

Dia. idem - V. solo - Chanson hj^l/Faycal song. [Cas. 1 108-n 703,2]
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Fl 4080 - Fl 4098 Lib^Lebanon
-
A.SIE/ASIA

Fl 4082
Dia. idem V. solo Chant d'amour/Low song- . tRozana'.

Fl 4083
Dia. idem V. - Danse paysanne/Peosant ^ance : s Za!olet*.

Fi 4084
Dia. idem V,, ace. violon/wofou & oud 'Balady'.

Fl 4085
Ex6. idem - Danse libanaise/Le&anm dtonce.

Fl 4086
V. -

Danse/Datice 'Plainte d'une paresseuse'/'Pteu o/a lazy girl\

[Gas. 1108-n 704.3]

[Gas. 1108-n*7Q5.3]

[Gas. 11 08-n 706. 4]

[Gas. 1108-n707.4]

[Gas. 1108~n709.5]

[Gas. 1108-n710.6]

Fl 4087
V. Chant patriotique/Patrtbttc song ; Rajjd'i ya riah'.

Fl 4088
V. - Cris et chants des vendeurs de rues/Crtes end songs of street vendors.

[Gas. 1108-n7U.8]
Fl 4089

V., ace. violon/molin &: oud *0om Atfarraj ah ya salam
1

.

Fl 4090
Y. Daase paysanne/Pewanf dance : Ala dal una

1

.

Fl 4091
V. - Ex6. idem (suits/continued).

Fl 4092

V., ace, violon/vwftn & oud - 'Ataba
1

.

Fl 4093
V. 4Ya gzayyol'-

Fl 4094
Chant do satire politique/5alinca political song : 'Ya Raues

1

.

Fl 4095
Chant fun&bre/FttnerJ song.

Fl 4090
Chant do louxm^Q/Song ofpraise : <Y sama I afrah\

Fl 4097
V. -

Complainle/IJamint : 'Ya Mawaliyya
1

.

Fl 4098

V., ace. violon/DtbZtit & oud - 4Ya mijana
1

.

[Gas. 1108-n715.8]

[Gas. 1108-n 716.9]

[Gas. 11 08-tt 7 17. 9]

[Gas. 1108-n718.10]

[Gas. 1108-n72Lll]

[Gas. 1108-n724.ia]

[Gas. 1108-n (>

725.13]

[Gas. 1108-n726.14]

[Gas. 1108-n727.14]

[Gas. 1108-E728.15]

Fl 4099 - Fl 4137

A.-lS. F. Cameroun/Caw^raons.

Enrcgistrcmonts r6alls6s au Camoroun par la mission Flassct et imprimis

au laboratoire do la Phonoth6quo nationale sur disques i aiguille Pyral de 25 cm

de diamitre et 78 rpm. Ces disqucs, qui soat dans un bon 6tat de conservation,

constituent d'int^ressants documents de folklore direct.

These recordings were made in the Cameroons ly the Flassch mission, and were cut

in the PhonotUque nationals laboratory on 10-inch^ 78 rpm needle-cut acetate records.

They are well preserved and are valuable foMore sources.
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Fi 4099 - Fl 4137 A.-l F. -

Fl 4099
Ge"o. Tibati - L. fouIbe'/FwZ&e

-
Musique du lamido de Tibati/Mmc off/ie Lamido of Tibatl.

[Gas. 1102~n 535 A]

Fl 4100
G<k>, idem - L. ic&m - Chant de louange des femmes yagu6s/5ong ofpraise of the yagm women.

[Gas. 1102-n 535 B]

Fl 4101-4102
Ge"o. Ngaounde're'

- L. idem - a) Griot chantant les louanges du sultan/Griot singing the

Sultan's praises; b} tam-tam aoussa du sultan/iowssa tom-tom of the Sultan,

[Gas. 1102-n536A]
Fl 4103

Ge"o. idem - V.; violonjmolin; tam-tam/zom-fom. [Gas. 1102-n 536 B]

Fl 4104
Ge"o. idem L. m'boub - Danses et chants de femmes avec accompagnement de balafon au

loin/Women's dances and songs, with ace. of balafo in the back-ground.

[Gas. 1102~n537A]
Fl 4105

Ge"o. Garoua - Chant de louange du sultan/Song in praise of tJw Sultan.

[Gas. 1102-n539A]
Fl 4106, 4107

G6o. idem ~ a)
Chant & la gloire du lamido de Ko.no/Song glorifying the lamido of Kano;

b) Chant de louange/Sowg of praise (Baouti, Tiber, Britan). [Gas. 1102~n 540 A]
Fl 4108

G6o. idem - Chant sentimental : 'Gonseil aux ]ewiQS*/Sentimental song ; Counsel to the young\

[Gas. 1102-n540B]
Fl 4109

Ge"o. idem Tam-tam Aoussa pour la fe"te du Sultan/-4oitssa tom-tom for the Sultan's birthday.

[Gas. 1102-n541 A]
Fl 4110

Ge"o. Poll - Pop. Doupas -V. Gho. - Chant improvis^ pour rarriv6e des blancs/'Impromptu

song for the arrival of white people. [Gas. 1102~n 541 B]
Fl 4111

G6o. idem - Cho.- Chant de guerre/PFar song. [Gas. 1102-n 542 A]
Fl 4112

Ge"o. idem - cho. - Chant de circoncision/Circnwcmon song-. [Gas. 1 102-n 542 B]
Fl 4113, 4114

Ge"o. idem Pop. Doeyos de 1'Hosaere Godi a) Hymne de la circoncision/<7trcwmaswn hymn;

b) chant du Nil/so^ of the Nile. [Gas. 1102-n 543 A]
Fl 4115

G6o. idem -Pop. idem - Cho. - Chant d'alle'gresse des femmes/ Women*$ song ofjoy.

[Gas. 1102-n 543 B]
Fl 4116

G6o. idem Gho. Chant d'all^gresse des hommes/Men's song ofjoy.

[Gas. 1102-n54/l A]
Fl 4117

G6o. Mokolo -
Pop. Foulb6s - Sortie en fanfare du lamido Yacouba/^orfoV, withfanfare^ of the

lamido Yacouba.
[Gas. 1102-n 544 B]

Fl 4118
G4o. idem - Musique du lamido et chant de louange/Lamtdfo music and song ofpraise.

[Gas. 1102-n545 B]
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Fl 4099 -Fl 4137 A.-l F. -AFRIQCE/4FH/(M

Fl

Ge"o, idem -Pop. Kapsikis
- Y. clio. - Ghaut de ime"raiIles/J

J n#ra song,

[Cas. 1102-ix546A]
Fl 4120

G6o. idem - Pop. idem - V. clio. - Chant de grande fyte/Festal song.

[Cas. 1102-n546B]
Fl 4121

G6o. idem -
Pop. Fallens du mont de Te'guelen/o/' Teguelen Mount - V. clio. - Chant de joie

et de paix/Song- ofjoy and peace. [Cas. HOS-n 547 A]

Fl 4122, 4123
Ge*o. idem - V. cho. a) Chant de guerre/lFFar song; b) chant de fune'railles^tmeraZ song.

[Gas. 1102-n547B]
Fl 4124

Geo. idem - Pop. Falle"s du mont Te"guelen/o/ Teguelen Mount - V. cho. - Chant fetiche/

Fetish song. [Gas. 1102-n 548]

Fl 4125, 4126, 4127

Ge*o. idem Pop. Kirdis - V. cho, -
a) Chant de guerre/War song; b) chant des f&tes de la

pluie/rain song; c)
tam-tam du soil/evening tom-tom. [Cas. 1102-n549A]

Fl 4128
G6o. idem V. cho. - Chant de mort avec tam-lem/Death song, with tom-tom,

[Cas. 1102-n549B]
Fl 4129, 4130

G6o. idem - V, cho. -
a) Chant des jeunes/Fowng people's song; b) danse des vieiilards/

old men's dance. [Gas. 1 1 2-n 5 5 A]

Fl 4131

Ge*o, Dschang -V. cho. - Chant des femmes du chef/Sowg- of the chiefs wives.

[Cas. 1102-n550B]
Fl 4132, 4133

G6o. idm - V. cho. - 'Chant da malheur
1

(l
ro

et 2" parties)/5ong of misfortune' (1st and 2nd

parts^
.

[Cas. 1102-n 551 A]

Fl 4134
G6o. idem - Tam-tam sacr6 : *Danse da crane

1

/Sacred tom-tom :
l Skull dance\

[Cas. 1102~n' 551 B]

Fl 4135
G6o. idem - Danse des jeunes gons/Toung people's dance. [Cas. 1102-n 552 A]

Fl 4130, 4137

G<0, idem - a)
V. cho. - Chant des chefs par les femmes de Bamindouh/&wg of the chiefs,

bit Bamindouh women -
6) Dia. Yaounde" - Chanson d'amour/I/oue song.

[Cas. 1102-n552B]

Fl 4138 - Fl 4208

INDE//JVDIA
- G. 1.

Enregistrements r6alisfe au studio de la Phonoth^que nationale en mai 1936

ot imprimds au laboratoire do la Phonotheque nationalo sur disques Pyral de

25 ct 29 cm de diam&tre et 78 rpm. Ces distfues, qui sont dans un bon 4tat de

,
constituent d'int&ressants documents foMoriques et musicologiques.
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Fl 4138 ~F1 4208 Inde/Jiulta
-
ASIE/^SJB

These recordings were made in May 1936 in the studio of the Phonotheque nationale*

and were duplicated in the Phonoteque's laboratory, on 10-inehand 12-inch, 78 rpm
needle-cut acetate records. They are well preserved and are valuable musicological and

folklore sources.

Fl 4138
L. dra\ddienne/Drot?i^aTiJ,

dia. telugu
- V. duo (M. G'hosal & M. Rao)

- Chant religieux/

Religious song. [Gas. 8 3 2-n 235-98 A]

Fl 4139
L. idem, dia. tamil - Exe. idem - Doc. idem. [Cas. 832-n 235-98 B]

Fl 4140
L. idem - V. solo (M. Rao)

- Chant d'arroseur de riziere/Song of rice-field
waterer.

[Cas. 832-n 234-97 A]

Fl 4141

L. idem - Ex6, idem - Chant de batelier/Boafomw^ song. [Cas. 832-n 234-97 B]

Fl 4142
L. idem, dia. tamii - V. duo (M. Rao & M. G'hosal)

- Doc. idem.

[Cas. 832-n254~116B]
Fl 4143

L. idem, dia. idem - V. solo (M. Rao)
- Chant populaire de mariage (quand la marine sort

de chez ell*)/Weddingfolk song (when the bride kaves her home). [Cas. 832-n 245-96 A]

Fl 4144

L. indo-aryenne/IndJo-vfrtfOTi
- V. solo (M. Ghosal)

- <Kabouna hotchouka
1

.

[Cas. 832-n 345 A]
Fl 4145

L. idem - Ex6. idem - Raga Bagechri. [Cas. 832-n 345 B]

Fl 4146, 4147

L. idem - V. solo (M. Bahl)
-

a) Chanson de louange de la riviere Sinah/Song ofpraise of the

River Sinah; b) doc. idem (suite/continued). [Cas. 832-n 346 A; cas. 832-n 346 B]
Fl 4148

L. idem - Ex. idem - Chanson pour les puits Dula-lal'/&>ng
>

/or the 'Bula-laP wells.

[Cas832-n347A]
Fl 4149

L. idem - Ex4. idem - Chanson de balanc,oire (chanson gaie)/Merr^
seesaw *on#.

Fl 4150,4151
L. idem - Exe. idem -

a) Fetes et mascarades : Chant de Holi/'Feasts and masquerades : Holi

song; b) doc. idem (suite/contwwd). [Cas. 832-n 348 A; cas. 832-n 348 B]
Fl 4152

L. idem - Exe. idem Chant de Holi (ramoureux a sa fianc6e)/UoK song (the lover to his

sweetheart). [Cas. 832-n 349 A]
Fl 4153

L. idem - Ex6. idem - Chant de noces/ Wedding song ; <Sakhi\ [Cas 832-n 349 B]
Fl 4154, 4155

L. idem - Exe. idem -
a) Chant de noces/Wedding song; b) doc. idem (suite/continued).

[Cas. 832-n 350 A; cas. 832-n 350 B]
Fl 4156, 4157

L. idem - Ex6. idem -
a) Chant de Holi (ramoureux a sa fiancee) /Holi song (the lover to his

sweetheart); 6)!doc. idem (sMiteJcontinued). [Cas. 832-nr351 A; cas. 832-n 351 B]
Fl 4158

L. idem, dia. raarathi - V. solo (Tchaukar)
-

<Djitha Cafi\ [Cas. 831-n 420-AP 4071]
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Fl 4138 -Fl 4208 fade/India
-

Fl 4159
L. idem, dia. idem - Exe*. idm, - Raga Bhairavi.

[Gas. 83 l-n 420-AP 40721
Fl 4160, 4161

L. idem, dia. imiltani - V. solo (M. Bahl)
-

a) Chant a Varouna/Song to Varouna; b) doc.

idem (mite/continued). [Gas. 831-n 427-101 A; cas. 831-n 427-101 B]
Fl 4162

L. idem, dia. hindi - Ex6 . idem - Chanson d'amour/Z/oue song. [Gas. 83 l-n 465-1 1 5 A]
Fl 4163

L. idem, dia. multani - Exe". idem ~ Chant de fune>ailles/FuneraZ song.

[Cas. 831-n465-115B]
Fl 4164

L. idem, dia. Bengali
- V. solo (M. G'hosai)

- Melodic de charretiers/ Carriers
3

melody.

[Cas. 828-n 486-la]
Fl 4165

L. idem, dia. idem - Exe". idem Melodie populaire de 1'Inde du Nord/JVort/i Indianfolk tune.

[Cas. 828-n 486-16]
Fl 4166

L. idem - V. solo (M. G'hosal) & conque sacre"e/sacraf conch; ace. selar - Priere a Vichnou/

Prayer to Vishnu. [Cas. 828-n 487-2a]
Fl 4167

L. idem - Ex6. idem - Priere & Qiva/Prat/er to Shiva, [Cas. 828-n 487-26]
Fl 4168

L. idem - V. v. solo (M. G'hosal) & cho.; ace. fltite/yte"-- Melodie particuliere aux eunuques

pour souhaiter la bienvemie aux nouveau-n^s/^unwc/is traditional fsowgr of welcome to new-

born babm. [Cas. 828-n 491-6a]
Fl 4169

L. idem - V. solo (M. G'hosal); ace. Mte/Jlute
-

Berceuse/LuWfl%.

[Cas. 828-n 492-66]
Fl 4170

L. idem - V. solo (M. G'hosal)
- Chant en style droupade/^ong-, Dhrupad style; Raga Bhairavi,

Tala Chouletala. [Cas. 828-n 494-9a]
Fl 4171

L. idem - V. solo (M. G'hosal); ace. tainboura - Chant de style khyal/Son^r, Khyal style;

Raga KamakMi, Tala Tritala. [Cas. 828-n 494-96]
Fl 4172, 4173

L. w&m - Ex4. idem - a) Chant en style droupade/Son^ Dhrupad style; Raga Bhairavi, Tala

Toutchala; 6) doc. idem (suite/contmtw?^).

[Cas. 828-n 495-1 Oa; cas. 828-n 495-106]
Fl 4174

L. idem - Ex6, idem -
Style khyal/'Khyal style; Raga malachi, Tala Tritala.

[Cas. 828-n 496-1 la]

Fl 4175
L. idem - Ex<fj, idem - Chant en style droxipade/Song* in Dhrupad style; Raga Tchandrakaus,

Tala Surphakla. [Cas. 828-n 496-116]

Fl 4176
L, idem - Ex6. idem - Chant en style khyal/Song^ Khyal style; Raga Imnikalyana.

[Cas. 828~n 497-12a]

Fl 4177
L. idem - Exe". idem - Chant en style khyfd/Son^, Khyal style; Raga Tellana.

[Cas. 828-n 497-126]
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Fl 4138 -Fl 4208 Inde/Indta
-

A.STE/ASIA

Fl 4178
L. idem - V. solo (M. G'hosal) ;

ace. tamboura & tablas - Chant de Tagore/Song of Tagore.

[Gas. 828-n 498-l'3a]
Fl 4179

L. idem - V. solo (M. G'hosal) ; ace. tamboura, harmonium & tablas Tala Kala Wa.

[Cas. S28~n 498-1 36]

Fl 4180
L. idem V. solo (M. G'hosal); ace. tamboura & tablas Raga Bahar, Bagechri Talate'ora.

[Cas. 828-n499~14a]
Fl 4181

L. 'idem - Exe". idem - Tala Djampeka. [Gas. 828-n 499-1 46]

Fl 4182
L. idem - V. solo (M. G'hosal); ace. tamboura & tablas - Chant en style droupade/SoHg*,

Dhrupad style; Raga Klyan Tala.
"

[Cas. 828-n 500-1 5 a]

Fl 4183
L. idem ~ V. solo (M. G'hosal)

- Chant en style khyal/Sorcg', Khyal style; Raga Megha, Tala

Ektala. [Cas. 828-n 501-156]
Fl 4184

L. idem, dla. bengali
- Y. solo (M. G'hosal); ace. tamboura -

Raga Pourika.

[Cas. 828~n506-19a]
Fl 4185

L. idem - V. solo (M. G'hosal); ace. tamboura -
Raga Kedare. [Cas. 828-n 506-19&]

Fl 4186
L. idem - Ex6. idem -

Raga Kamode. [Cas. 828-n 507-20a]
Fl 4187

L. idem ~ Ex4. idem -
Raga Kalingara. [Cas. 828-n 507-205]

Fl 4188
L. idem - V* solo (M. G'hosal) ;

ace. harmonium & tablas - Danse de bayaclere/A'toc//, girl's

dance. [Cas. 828-n 508-2 la]
Fl 4189

L. idem - V. solo (M. G'hosal)
- Baul.

[Cas. 828-n 508-216]
Fl 4190

L. idem - V. solo (M. G'hosal) ; ace. tamboura & tablas - Danse d'cnsemble/6Vowp dance;
Baul. [Cas. 828-n515-22a]

Fl 4191

L. idem - V. solo (M. G'hosal) ;
ace. harmonium - Danse de bQTg&rQ/Shepherdess* dance; Raga

Bhoupali, Tala Tritala.
[Cas, 828-n 515-226]

Fl 4192
L. idem - V. solo (M. G'hosal) ;

ace. tamboura - Chant de style droupade/5o^ Dhrupad style;

Djayanta Tala Djampetale. [Cas. 828-n 503-16a]
Fl 4193

L. idem - Exe". idem - Raga Rajabijaya, Tala T^ora. [Cas. 828-n 503-166]
Fl 4194

L. idem - Ex&. idem - Raga Bhimpilachi Michra. [Cas. 828-n 504-17a]
Fl 4195

L. idem - Ex4. idem - Raga Imnikalyan, Tala T6ora. [Cas. 828-n 50/1-1 76]
Fl 4196

L. idem - Exe". idem - Raga Tehhayanek. [Cas. 828-n 505-1 Sal

Fl 4197
L. idem - Exe". idem - Chant en style khyal/Songv, Khyal style; Raga Adana.

[Cas. 828-n510-23a]
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Fl 4138 - Fl 4208 Indejlndia
~
ASIE/ASIA

Fl 4198

L. idem - Ex6. idem - Taia Tritala Tcho Tourangue. [Gas. 828-n 5 1 7-24a]

Fl 4199
L, idem - Ex6. idem - Raga BagechrL [Gas. 828-n 5 1 7-245]

Fl 4200
L. idem, clia. Bengali

- V. duo (M, Madava & Sarma Kao)
- YIeux chant/0Id Song; Tala

Tritala. [Gas. 828-n 520-275]

Fl 4201

L. idem - V. solo (M. Sarma); ace. tablas & tambouras - Chant en style tappa/Son^ Tappa

style; Tala Djale. [Gas. 828-n 5 1 8-25a]

Fl 4202
L. idem - V. solo (M. Sarma)

- Tala Ektala. [Gas. 828~n 5 18-256]

Fl 4203
L. idem - V. solo (M. Sarma) ;

ace. tamboura & tablas - Taia Teora

[Cas.828-n519-26a]
Fl 4204

L. idem - Exd. idem - Mridanga, Tala Aditala. [Gas. 828-n 5 19-266]

Fl 4205

V. solo (M. Arabinda Bose)
- Chant de marinier/'Boatman's song. [Gas. 875-n 510-480o]

Fl 4206
Ex<, idem - Chant li'mdoustmi/Hindustani song. [Gas. 875-n 510-4806]

Fl 4207

V. solo (M.G'liosal)-Prtere&giva/'Prayer to Shim. [Gas. 875-n 512-4094]

Fl 4208
Ex6. idem - Chant de mondiant/%^ar's song; BauL [Gas. 875-n 519-4097]

Fl /(209 - Fl 4214

CHINE/CHINA - G. L lhaI-chinois/rAf-CAinc, L tib^lo-chmois/rf^ten-CW-

nm. - V. f. solo (M
u<1 Chow Shiao-Yen, 24 ans/a^rf 54, de/o/Han-Keou).

Erirogistrcmonts r6alis6s Ic 11 avril 1947 au studio de la PhonotMque natio-

nalc ot imprim6o sur discjuos Pyral & aiguille de 25 cm de diam^tre et 78 rpm.

Cos disqucs sent dans un bon 6tat de conservation.

These recordings were made on 11 April 1947 in the studio of the Phonotheque natio-

nak and duplicated on 10-Inch 78 rpm ne die-cut acetate records. They are in good

condition,

Fl 4200, 4210

a) Norcouso/I/wMaJty ; I tse Isou, tsou
1

(Une branche de bambou/fcamfcoo branch)*, b)
4Un

hoinnia morclio dans la rue ot chante
1

/'^ man w^ in the street, singing"
1

.

[Gas. 1058-n 757-1499-A]

Fl 4211, 4212

a) <Clmason dc la fm'/^Street song\- b) barcarolle/6oaUon^ ; 'Chant de lotus
1

(en

ramatit sur urio bartrtio, on 6t$)/
6Lotus sons' (rowing a boat, in the summer).

[Gas. 1059-n767-1499~B]

Fl 4213
Chanson d'amour/Iow song. [Cas. 1058-n 768-1500-A]

Fl 4214
Chant do la jeunesBe'/'Sottf ofyouth\ [Cas. 1058-a 768-1500-B]
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Fl 4215 -

Bolivie/tfo/wtd
- AM1&R. S./S. AMER.

Fl 4215

BOLIVIE/BOLIVIA.

Gopie d'un disque Victor sur Pyral a aiguille
de 25 cm de diametre et

78 rpm, execute en 1934 an Muse"e de la parole.

Copy ofa Victor recording, in 1954 cut at the laboratory of the MusSe de la parole,

a 10 -inch., on 78 rpm, needle-cut acetate record.

Fl 4215
Flute de Eotivie/BolwianJl<ute. [Gas. 1 1 0/i-ii 27257]

Fl 4216 - Fl 4239

CEILI/CHILE
- L. espagnole/SpmmA.

Bisques Victor, enregistre"s an Chili sous le contr61e de FUniversite" de Santa Fe

du Chili. Les exemplaires de la Phonotheque nationale sont des copies sur disques

a aiguille Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm, executes au laboratoire de la

Phonotheque nationale d'apres des tirages originaux prate's par le professeur

Toupillier. Us constituent de tres bons documents folkloriques ct musicologiques.

Victor records^ made in Chile, under the supervision of the University of Santa-Fe

(Chile).
The Phonotheque nationale's copies were duplicated on 1 0-inch, 78 'rpm needle-

cut acetate records. They were made in the laboratory ofthe Phonotheque nationale,,from

originals lent by Professor Toupillier. They are good mmicological andfolklore sources.

Fl 4216
V. solo (Amanda Yo%a Acuna)

- <Que dijose el Angelito', [Gas. 425-n* 1621-A]

Fl 4217
V, solo (Ismail *Vavarrete) ;

ace. guitare/firuitor
- Danse ancienne/OW dance : *E1 Peque'.

[Gas. 425-n 1021-B]

Fl 4218

V. solo (Hermanos Loyola)
- Cancion tonada : *A1 agua Patito

1

(recueilli pax/obtained by Petro-

nila Orellana). [Cas. A25-n 1G25-A]
Fl 4219

T. solo (Hermanos Loyola) ;
ace. guitare/^-uitor & kultran Gancion India : 'Chilmayhuy

1

(recueillie ^/obtained by Maria Luisa Sepiilveda). [Gas. 425-n 1625-B]

Fl 4220
V. solo (Jaime Atria Ramires)

- Araucana : 'Mi Kutran'. [Gas* 425-n 1662-A]

Fl 4221
V. solo (Ramon Ramires); ace. guitare/gwfar

- Lo que en Chile es un Rodeo
1

,

[Gas. 425-n 1622-B]

Fl 4222
V. trio (Amanda & Olga Acuna & Derlinda Araya); ace. guitare/$wW

- Rcfalosa
1

.

[Cas. 425-n 1619-A]

Fl 4223
Ex6. idem - Danse/Dance ; 'Secudiana

1

. [Gas. 425-n 1619-B]
Fl 4224-4225

V. duo (Pepe Icarte & Luis Garrido) Danses/Dancs .
a) SapinV; 6) 'Gostillar'.

[Gas. 425-n 1618-A]



Fl 4216 - 4289
GUli/Chile

- AM&R. S./5.

Fl 4226
V. solo (Rosalindo Allende)

- Clhant de Velorio/&mg of Yelorio : 'Depimento del angeiito'.

[Cas. 425~n1618-B]
Fl 4227

V. solo (Unas Loyola); ace. guitare/g-w'tor
- 'EiPreso'. [Gas. 425-n 1617-A]

Fl 4228

V. solo (Unas Loyola) ;
ace, guitare/gwtar (Hnas Loyola) & harpe/Jtarp (Molina Garrido)

-

<Cara a cara pecho ai frente' (Gueca). [Cas. 425-n 1617-B]
Fl 4229

V. solo (Hnas Loyola); ace. guitare/gmtar -Esquinaza de Navidad : 'Despierta mmito dios
1

.

[Cas.425-n1616-A]
Fl 4230, 4231

Harpe/JTarp solo (Molina Garrido)
-

a) Villancicos : Senora Dofia Maria'; b) 'Buenas noches

Mariquita
1

(recueilli $a.T/obtained by Alfonso
Letillier). [Cas. 425-n 1616 B]

Fl 4232

V. quatuor (Los Provincianos) ;
ace. guitare/grwtor

- Danse populaire/jPo/fc dance : *Resbalosa'

(retrouv6 $ax/rediscovered by Adelina Parra de Montero). [Cas. 425-n 1614-A]
Fl 4233

Ex<L idem - Tonoda : Es tan grande mi dolor
1

. [Cas. 425-n 1614-B]
Fl 4234

V. solo & guitare/g-witor (Hnas Loyola) ;
ace. guitare/^wiiar (Luis Garriolo)

- E1 imposible'

(recopi^ par/re-copied by Maria Luisa Sepiilveda). [Cas. 425-n 1612-B]
Fl 4235

V, solo (Hermanos Loyola) ; ace, guitares/^wtfars& kultram - Cancion India : *Chihuayhue'

(recopie* yarfre-copied by Maria Luisa Sepiilveda). [Cas. 425-n 1625-B]
Fl 4236

V. solo
;
ace. guitare/^wtfar (Blanca Azucena) & harpe//tarp (Molina Garrido)

- <La pastora'

(retrow.v6 $&T/redi$covmd by Carmen Alvarez). [Cas. 425~n 1625-A]
Fl 4237

V. trio (E stela Loyola, Jos6 Molina& Margot Loyola) ;
ace. guitares et harpes/^MtWs and harp

-

Glueca
1

(retrouv6 par/rediscovered by Carmen Alvarez). [Gas. 425-n* 1625-B]
Fl 4238

V. duo (Estela Loyola & Hnas Loyola)
- *Canto a lo Divino' (retrouv6 y&r/rediscovered by

Eugenio Pereira Salas). [Cas. 425-n 1612-A]
Fl 4239

Ex6. idem - *E1 aire
1

(rotrouv^ par/rediscovered by Maria Luisa Sepiilveda).

[Gas. 425~n 1612-B]

Fl 4240 - Fl 4243

GHJLlfCHILE -
Pop.

Enrcgistrcmonts recopl^s en 1928 au laboratoire de la Phonoth^que nationale

sur disqucs Pyral do 25 cm de diamfetrc et 78 rpm. Ces disques constituent des

documents folkloriques int6ressants et rares.

These recordings were duplicated in i928 on 10 -inch, 78 rpm acetate records in

the Phonothtyw nationals laboratory. They are rare and valuable folklore sources.

Fl 4240
V. solo &; birimimo (Martin Huentecura)

-
Nuque'. [Gas. A25-n 44818-2]
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Fl 4240 - Fl 4243 Chiii/CAife
- AMEB. S./S. AMER.

Fl 4241
Y. solo (Marcelina Nancuvilo)

- 'Masinancu'. [Gas. 425-n 44819-1]
Fl 4242

V. solo & birimbao (Juan Huinco)
- 'Laumen'. [Gas. 425-n 44819-2]

Fl 4243
V. solo& birimbao (Marcelina Naneuvilo) -Chant ^emer/ Warrior's song : <Caballo moro*.

[Gas. 425-n 44821-2]

Fl 4244 - Fl 4249

, ile Bougainville
- G. I. oc6amen/0ceam*an, L aus-

Enregistrements realises en juillet 1934 par la mission de I'abb6 O'Reilly et

imprimis au laboratoire de la Phonotb&que Rationale sur disques a aiguille Pyral

de 25 cm de diametre et 78 rpm. Ces disques, conserves a I'&at neuf, constituent

de bons documents folkloriques.

These recordings were made in July 193& by Father O'Reilly *s mission, and were

cut in 10-inch y 78 rpm acetate records, at the Phonotheqne nationals laboratory.

Kept as new, they are goodfolklore sources.

Fl 4244
V. cho. - Chant d'hommes de Nagovisi/iVa^owi men's song. [Gas. 109Q-n lOOa]

Fl 4245

Musique indigene, flute de "Pan/Native music, Pan-pipes
- Ce"r6monie de la distribution de

nourriture & T occasion de fetes funeraires/F00? distribution ceremony on funeral occasions.

[Gas. 1090-n 1006]
Fl 4246, 4247

Bruits de foule avec conques marines, tambours de bois durant la ce"re"mome de T initiation/

Crowd noises with marine shells and wooden drums during initiation ceremony
-

<Tzipatav4\

[Gas. 1090-n lOla; cas. 1090-n 1016]
Fl 4248, 4249

V. cho; ace. fifties de Van/Pan-pipes, trompes//wm$.

[Cas. 1090-n 102a; cas. !090-n 1026]

Fl 4250 - Fl 4299

GWWLhNDfGREENLAND -
Pop. Esquimaux/Mmo.

Cinquante disques enregistre*s par des Esqaimaux et provenant d'une mis-

sion de Paul-Smile Victor au Greenland en 1934-1935. La plupart des litres

des chants n'ont pu 6tre identifies. II s'agit de chants de femmes, de chants

ironiqucs, de chants d'hommes, de chants comiques, de chants de duel, dc pokmes
chant^s, de chants magiques pour faire lever la brume, pour faire v(Uiir les phoques,
d'un chant pour cajoler un enfant. Us sont imprimis sur disques Pyral &

aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm.

Fifty records made by Eskimos during Paul fmiU
^
Victor*s mission to Greenland
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Fl 4250 - Fl 4299 Qro^mAjGreenland - AMER. N./tf. AMER.

(193&-1935). It has been impossible to ascertain most of the song titles. They
include men's and women's songs; ironical, comic and

duelling songs; sung poems;

magic songs to dispel mist or to call seals; and a song to coax a child. They are on

10-inch; 78 rpm needle-cut acetate records.

Fl 4300 - Fl 4306

PERSE/P&RSL1 - V. solo (D. Barkechii, professeur a rtJniversite de Teheran/

professor
at the University of Teheran).

Bisques a aiguille Pyral de 25 cm de diametre et 78 rpm enreglstres en juiliet

1949. Ccs disques constituent des documents de valeur.

Ten-inch y 78 rpm needle-cut acetate records, made in July 1949, They are valuable

sources.

Fl 4300, 4301, 4302, 4303, 4304, 4305, 4306
Chants folkloriques fa/Folk songsfrom : 1 Chiraz : *B6zandan' (la prison/tfo/oiZ); 2 Gorgan:

Zahra-djan'; 3 Mazanderan : 'Rabahel'; 4 Nord KMja : <Man,. t^, h&rari'; 5 Saraya;

6Layday; 7 musicjue Mldonque/(/bJ!&
music : c

Zarde-maUdjeli\

Fl 4307 - Fl 4348

SUISSE/SWITZERLAND.
Enrcgistrements r6alis6s a Geneve par les Archives internationales de musique

populaire (pour les dates se reporter aux notices de'taille'es accoinpagnant chaque

disquc), sur disques a aiguille de 25 cm et 78 rpm, et remis par M. Brailoiu,

conservateur, a la Phonothfeque nationale. Ces disques, conserves a Fetat neuf,

constituent de bojus documents folkloriques.

These records were made at Geneva by the Archives internationales de Musique

populaire (for dales see the end ofeach item), on 10 -inch, 78 rpm acetate needie-cut records.

They were given to the Phonotheque nationale by Mr. Brailoiu, keeper of the Archives.

Kept as new, they are good folklore sources.

Fl 4307
L. fraa^ais/jPVancA

- V, solo (6wli&rQ/schoolboys)
- Foramlettes el chansons enfantines/

iFormukttes"
1

and children's songs. [Cas. 647-a 935-172 A]

Fl A308
L. idem Kx6. {Jem -

Complines et chansons enfantines/' Complines' and childrens songs.

- Ear. 19/i6. [Cas. 647-n 935-172 B]

PI A809
G6o. Saint-Gall - V. cho. (foQlwm/schoolhoys) ; ace. par/6y prof. Edelmann

- Enr. 1946.

[Cas, 647-n936A]
Fl 4310, 4311

G6o. idem -
a) Orchestre do cornomuses/Ua.gptjws band; 1} naontde a Talpage (bruits des

trouuemix)/nowe offades going up to tJw Alps
- Enr. 1946. [Gas. 647-n 936 B]
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Fl 4307 - Fl 4348 SumySwitzerland - EUROPE

Fl 4312, 4313, 4314
Ge"o. Zurich - a, b) Batteries de tambours/'Beating ofdrums

- Enr. 1943
; c)

Solo de cor des

Alpes/lZpine horn solo - Enr. 1938. [Gas. 647-n 937 A]
Fl 4315, 4316, 4317

Go. Schwyz -
a) Danse/Danc : 'Re"veil de tamboursV'Drtzm reveille' ; b) cloches et fouets

(magie printaniere)/IM$ and whips (springtime magic); c) cloches/bells (Grei flet) Enr.

1938, [Gas. 647-n 937 B]
Fl 4318, 4319, 4320, 4321

a) Geo. Grison-Suoz -
Sonnailles//ingfes : 'Fete de printempsY'Sp-wg festival' (Chalanda

Marz)
-

b) Distribution des cloches aux tTOUpeawi/Distribution of bells to the flocks
-

c) Ge*o.

Appenzell-Urnaseh
- Cloches et bruits/'Bells and noises Rite des masques/Masfc rites (Klause)

-
d) Ge"o. Lucerne-Beromiinster - Chant de Noel latin/ Christmas carol in Latin (Sternen-

singen) : <Quis mutuos* - Enr. 1937. [Gas. 647-n 938 A]
Fl 4322, 4323, 4324

a)
Ge"o. Appenzell

- Danses/Dawes -
b) Ge~o. Grisons -

Danses/Danm -
c)

Ge"o. Ems -

Chant du veilleur de nmt/Night-watchman's song
- Enr. ay b) 1939 &

c)
1948.

[Gas. 647-n 938 B]
Fl 4325, 4326, 4327, 4328, 4329

L. fransaise/Frfinck
- G6o. Geneve/Geneva -

a) Formulette magique; chanson enfantine :

'Escargot bigorne'/Mog-tc 'formulette* ; children's song ; <-Two~horned snail"; b) 'Pernette';

comptmes; c) 'Am-stram-gram' ; d) 'Tchica-tchica'
; e) Zigzagzoug.

[Gas. 647 n 939 A]
Fl 4330, 4331, 4332, 4333

L. idem - Ge"o. idem - Chansons enfantines/CMdren's songs ; a) jeu :
4Que Ton est bien dans

le boisY'Jfoiy good it is in the woods"; b) jeu : <0ti est la mere Margot?
1

/'
Where is Mother

Margotr ; c)
Savez-vous planter les choux't/'Catt you plant cabbages?*; d) 'Meunier, tu dors

1

/

'Milter, you are
asleep". [Gas. 647-n 939 B]

Fl 4334, 4335
L. suisse allemande/ German-Swiss - a) Ge"o, Saint-Gall, Ebenat Kappel

- Monte"e a Talpage/

Going up to the Alps (Alpfahrt)
-

6) G^o. Lucerne, Beromunster - Chant de Noel latin/Latin
Christmas carol (Sternensingen). [Gas. 647-n 940 A]

Fl 4336
" J

L. idem - Ge*o. Sargans
- Priere du soir/'Evening prayer (Betruf).

[Gas. 647-n 940 B]
Fl 4337

L. idem - Go. Nidwald/Mdwakfen -- Sonnerie de cars des klipes/Alpine horns' call (Alpsegen).

[Gas. 647~n 941 A]
Fl 4338

Ge"o. idem - L. idem - Priere du soir/Evening prayer (Betruf). [Gas. 647-n 941 Bl

Fl 4339, 4340
J

G4o. Valais - Harmonica solo -
a) Danse/Dance ; 'Quadrille

1

; b) <La Ghampeyrolaise",
de Saint-Maurice. [Cas. 647-n 942 Al

Fl 4341
J

. idem - Fifre et tambour/Fi/k and drum - Danses : vieux airs du pays/Dance* ; old country
s -

[Gas. 647-n9/i2B1
Fl 4342, 4343

L, suisse-allemande/(?erman-Sww - G6o. Lucerne -
a) Chanson de Noel/ Christmas carol

(Adventsiied); 6) chanson/song- (Schwedenlied). FCas. 647-n 943 AT
Fl 4344

J

Ge"o, Bale/#twfo
- Tambours balois/^^ drums.

[Cas. 647-n 943 B]
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Fi 4307 -Fl 4348 SWSSQJSwitzerland
- EUROPE

Ft 4345, 4346
en -

a) Jodel/FodM; 6) danse/fonc0. [Gas. 647-n 94 A A]

FI 4347, 4348

L. suisse-allemande/(?erman-iS?#i$$
-

a) G6o. Argovie/Aar^rau
- V. cho. - Rituei de Nouvel

An en Argovie/^argraw New Sear's ritual (Bmnnensingen)
-

b) Geo. Unterwald/f/nterw?a?den
-

[Gas. 647-n 944 B]

FI 4349

IT!ALIEJITALY, reg. Naples
- L. itaUenne/Jtofc'an.

Enreglstrement realise par les ArcMves internationales de musique populaire

de Geneve, sur disque a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm, remis par

M. Brailoiu, conservateur, a la Phonotheque national en 1949. Ce disque, con-

serve a l'6tat neuf, constitue un bon document folHorique.

This recording was made by the Archives internationaks de musiqm populaire,

Geneva, on a 1 0-inch, 78 rpm needle-cut acetate record, and was given to the Phonothbque

nationale by Mr. Brailoiu, keeper of the Archives, in 1949. Kept as new, it is a good

folklore
source.

FI 4349
Chanson napolitaine/'Neapolitan song. [Gas. 647-n 945 A]

FI 4350

AFR1QUE UU NOW/NORTH AFRICA - G. L simitique/Semt^ I arabe/

Arabic.

Enregistrement r6alis6 par les Archives internationales de musique populaire

de Geneve, sur disque a aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm, remis par

M. Brailoiu, conservateur, a la Phonoth^que nationale en 1949. Ce disque,

conserve* a 1'etat neuf, constitue un bon document folHorique.

This recording was made by the Archives internationaks de musique populaire,

Geneva, on a 10-inch, 78 rpm needle-cut acetate record, and was given to the PhonotMque

nationale by Mr. Braibiu, keeper of the Archives, in 1949. Kept as new, it is a good

folklore source.

Chant griolte maure/0rw Moorish song. [Gas. 6A7-n 945 B]

FI 4351 - FI 4359

AFRIQUE/4fjR/C4
-
Pop. musulmanc/Mbsfem

- G. 1. se"mitique/&jwt*ric,
1. arabe/

Arabic. . . .

Enregistrement realise" par les Archives internationales de musique populaire

de Geneve, sur disques i aiguille de 25 cm de diametre et 78 rpm, remis par
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Fl 4351 - FI 4359 AFRIQUE/iFMM

M. BraHoiu, conservateur, a la Phonotheque nationale en 1949. Ces disques,
conserves a. Tetat neuf, constituent de bons documents folHoriques.

These recordings were made by the Archives Internationale de musique populaire,

Geneva, on 10-inch y 78 rpm needk-cut acetate records and were given to the Phonotheque
nationale by Mr. Brailoiu, keeper ofthe Archives, in 19&9. Kept as new, they are good

folklore sources. ,

Fl 4351
G6o. El-GoI4a - V. & zourna. [Gas. 647-n 946 A]

Fl 4352, 4353

a) Chanson/Song ; 'L'enfant ne s'acli&te pas'/'One cannot buy a child'; b) danse a WiTm/dance
at Birni. [Gas .647-n 946 B]

Fl 4354, 4355

a) Danse de jeunes filles a Birni/ Girls'dance at Birni', b) danse de jeunes filles a El-Gola/

girls
3
dance at El-Golea. [Gas. 647-a 947 A]

Fl 4356, 4357, 4358, 4359

a, b) Soli de guinxbarde zingou/Soli of Zingou Jew's harps; c)
danse a Zinder/Jance at Zinder;

d) danse a Wirm/dance at Birni. [Gas. 647-n 947 B]

Fl 4360 -Fl 4361

AFRIQUE DU NORD, ALGtmE/NORTH AFRICA, ALGERIA - G. I. semi-

tique/'Semitic, 1. arabe/4raJzc.

Enregistrements r6alis6s par les Archives Internationales de musique popu-
laire de Geneve, sur disques a aiguille de 25 cm de diam&tre et 78 rpm, remis

par M. Brailoiuj conservateur, a la Phonotli^que naLionale en 1949. Ces disques,
conserves a l'6tat neuf, constituent de bons documents folkloriques.

These recordings were made by the Archives internationales de musique populaire,

Geneva^ on 10-inch, 78 rpm needle-cut acetate records and were given to the Phonolheque
nationale by Mr. Brailoiu, keeper of the Archives, in 1969. Kept as new, they are

good folklore sources.

Fl 4360
V. solo (Gheik Elarbi)

-
Musique de jardin/GWdfen music. [Gas. 647~n 948 A]

Fl 4361

N. soJo (Cheik Hamada)
- Cbant bbHomn/Beduin song. [Gas. 647~n" 948 H]

Fl 4362 - Fl 4369

AFRIQUEy
fAFRICA f regions diverts/miscellaneous regions.

Enregistrements rdalis^s par les Archives internationales de musique populaire
de Gen&ve, sur disques a aiguille de 25 cm de diam&tre et 78 rpm, remis par
M. Brailoiu, conservateur, a la Phonotheque nationale en 194,9. Ges disques,
conserves a F6tat neuf, constituent de bons documents folkloriques.

These recordings were made by the Archives internationales de musique populaire,
Geneva, on 10-inch, 78 rpm needle-cut acetate records and were given to the Phono-
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Fl 4362 - Fl 4369 AFWQOE/AFBICA

theque nationak by Mr. Brailoiu, keeper of the Archives, in 1949. Kept as nwo,
they are goodfolklore sources.

Fi 4362, 4363

a)
G6o. Adrar - Tam-iani -

b) Geo. Birnl - Tam-tam. [Cas. 647-n 949 A1
Fl 4364-4365

J

a)
G6o. Sud-Alg6rien/S(wrffc Algeria

- V. solo (Cheik El Hadji ben Yatteo)
- Chant bedouin/

Beduin song
-

b) G6o. Guin6e fraaqaise/French Guinea - Chant satirique/SotfrooZ song.

[Gas. 647-n 949 B]
Fi 4366, 4367

J

G6o. Afriquo du Nord/IVord 4/nca
-

a) Vioion arzbQ/Arabian fiddle; b) V. & tambour/dnewi.

[Cas. 647-n 950 A]
Fl 4368, 4369

.

J

a) G6o. wfcm - Chant; berb&re chaouia/CAaouifa &<%&? s<w#
-

6) G6o. Cdle-d'Ivoire/JWy Coast -
Danso de fommes/I'Kome^i's (fowc* ; 4Goko\

[Cas. 647-u 950 B]

Fl 4870 - Fl 4373

EUROPE.

Enro{[istromonts r6alis6s en Snisse, dans tin camp d'Intern6s en 1945, par
los Archives Internationales de xnusique populaire de Geneve, sur disques a

aiguille clc 25 cm de diamitre ot 78 rpm, remis par ML Brailoiu, conservateur,
a la Plxojioth&que iiationale. Ces disques, conserves ,4 l'6tat neuf, constituent de
bons documents folkloriqucs.

These, recordings mere made in Switzerland in 1965, in an internment camp, by
the Archives internationaks de musique populaire, Geneva9 on 10-inch, 78 rpm needle-

CMl (icetdte records and were given to the PhonotUque nationale ly Mr, Brailoiu, keeper

of the Archives. Kept an new, they are good folklore sources.

Fl 4370, 4371

a) V, solo -
(lhanson/6'(w#

t

; b) chanson/tfongr. [Cas. 647-n 951 A]
Fl 4372, 4373

)
V. cho, -

b)
V. solo, ac,c. 2 gnilare/S guitor*

-
Chanson/Sang-.

[Cas, 647-n951 B]

Fl 437/1 - Fi 4379

FM1NCK, pr. Voruloe,

Disquos a aiguillo do 25 cm de dinm&trc cl 78 rpm, 6ditcs par Polydor.
1 inch, 78 rpm noedle-cut records issued by Polydor,

in 4374, 4375, 4376, 4377, 4378, 4379

a) 'Derriore clioK nous y-a-tun convent'/*Behind our house, there's a convent'; b) airs de danse

w tunes of the Marsh; cy d} e3f} folklore vQ&d,6m/folklore oftJw VenMe,
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Fl 4380 - F1 4564 Etats-Unis/tfmW States - AMER. N./IV.

Fi 4380 - Fl 456/t

$TATS-UNIS/KVITJ) STATES - L. anglaise (sauf indication contraire)/n#fo/i

(unless otherwise indicated).

Les enregistrements analyses ci-dessous ont ete" donnes par la Bibliotheque

du Congres de Washington en mars 1948 a la Phonotheque nationale. Sauf

indication contraire, ils sont graves sur disques souples de 25 cm de diametre

et 78 rpm. A la suite des notices figurent les renseignements concernant 1'enregis-

trement proprement dit : auteur, date et lieux, et eventuellement autres indications

techniques. Ges disques, conserve's a l'6tat neuf, constituent de bons documents

de folklore authentique. Ils sont edites par la Bibliotheque du Congres de

Washington.
The following recordings were given to the Phonotheque nationale by the Washington

Library of Congress in March 19&8. Except where otherwise stated, they were cut

on 1 0-inch, 78 rpm acetate records. Information about the actual recording (author }

date and place, and any other technical information) is given after each item. Kept as,

new, these records are goodfolklore sources. They are issued by the Washington Library

of Congress,

Fl 4380-4881

fit. Virginie/ Virginia, Salem - V. f. solo (Mrs. Texas Gladden)
- Ballades angiaises/Ifrig-Jis/i

ballads : a)
4Le charpentier

1

/
4 17fce House Carpenter"

1

; fc)
*Je te retrouve, mon vieil amour

1

/
4Well-

met, well-met, you old true love^ - Enr. b. Alan& Elis Lomax, 1941.

[Gas. 431-n 5300-1 A-album n 1]

Fl 4382

fit. idem,, Chilowie - V. solo (Horton Barker)
- Ballade anglaise : Il y avait un vieillard

1

;

English ballad : 'There was an old wan' - Enr. b. Herbert Halpert, 1939.

[Gas. 431-n 5300-1 B-albumnl]
Fl 4383

Et. Oklahoma, Okemah - Y. solo (Woodie,Guthrie), ace. guitare/^wfar
- Ballade anglaise :

'G^tait la nuit derni^re
1

/'English ballad : <It was last night
1

Enr. b. Alan Lomax, 1940.

[Gas. 431-n 5301-2 A-albumnl]
Fl -4384-4385

fit. Tennessee, Rockwood - V. solo (Rebecca Tawater)
- Ballades anglaises/'English ballads :

a) 'Barbara Allen'; b)
6 C'6tait durant ie joli mois de maCf'Twas in the lovely month of May

1 -

Enr. b. Charles Seeger, 1936, Washington. [Gas. 431-n 5301-2 B-album n 1]
Fl 4386

fit. Virgin! <$/ Virginia, Rugby - V. solo (E. G. Ball), ace. guitare/gwitar
- Ballade anglaise :

<La belle Vollf/English ballad : 'Pretty Polly"
- Enr. b. Alan & Elis Lomax.

[Gas. 431-n 5302-3 A-album n* 1]
Fl 4387

fit. Wisconsin, Antigo
- V. solo (Mrs. Pearl Borusky)

- Ballade anglaise : <Le vieux fermier

riche'/'English ballad : 'The rich old farmer'
- Enr. b. Charles Braves, 1941.

[Gas. 431-n 5302-3 B-Album n 1]
Fl 4388-4389

fit. Virginie/ Virginia, Salem - V. f. solo (Mrs. Texas Gladden)
- Ballades anglaises/^n^ts/i

ballads : a) Les neuf questions du diable'/'T^ devil's nine questions'; b) <Le vieux KimbalP/
'OldKimbalV -Enr. b. Alan& Elis Lomax, 194L [Gas. 431-n 5303-4 A-album n 1]



Fl 4380 - Fl 4564 tit&foUiu&IUnitedJSiatts
- AMER. N./yV. AMER.

Fl 4390
Ge"o. idem - Exe". idem - Ballade anglaise : 'Par un matin de mai

1

'/English ballad : 'One morning
in may"

- Enr. idem.
[Gas. 431-n 5303-4 B-album n 1]

Fl 4391
fit. \Visconsin, Rhinelander - V. solo (Emery de Noyer)

- Ballade anglaise : <Les petits

taureaux brans
1

/'English ballad : 'The little brown bulls'
1 - Enr. b. Charles Braves, 1941.

[Gas. 431-n 5304-5 A-album n 1]

Fl 4392-4393
fit. Texas, Austin - V. solo (Alex Moore)

-
a) <Les Indiens Sioux'/

4The Sioux Indians';

b) Ballade : <Je vais YOUS chanter une chanson'/Ballad ; 'Fll sing you a song'
- Enr. b. John

A. & Bessie Lomax, 1941. [Gas. 431-n 5304-5 B-album n 1]

Fl 4394-4395
fit. Virginie/ Virginia., Marion - V. solo (J. M. Hunt, marin/saz7or) Chants de marins/
Sailors' songs :

a) 'Sally Brown
1

; 6) 'Haul away my Rosy'
- Enr. b. Alan Lomax, 1941.

[Cas. 431-n 5305-6 A-album n 2]

Fl 4396
fit. Ohio, Hamilton -V. solo (Pete Steele), ace. banjo & cinq coTd.es/fae-stringedbanjo-Chanson

de mineurs : 'Jour de paye k Goal GreekyMwers* song : 'Pay-day at Coal Creek
1 - Enr. b.

Alan &Elis Lomax, 1938. [Cas. 431-n 5305-6 B-album n 2]
Fl 4397

fit. Kentucky, Clay Country - V. solo (Aunt Holly Jackson)
- Chanson d'amour : La petite

Colombo*/Love song 'The little dove' - Enr. b. Alan Lomax, 1939, New York.

[Cas. 431-n 5305 bis-1 A-album n 2]

Fl 4398
Ge"o. idem - Exe". idem - Chant d'amour : 'Les mille milles'/Love song ; 'The thousand miles'

1

- Enr. idem. [Cas. 431-n 5305 bis-1 B-album n 2]

Fl 4399-4400

a) fit. CMormo/ California, Visalia - V. solo (Russ Pike), ace. gxiitare/gwtar
- Chanson

satiriqxie : 'Soldat ne voulez-vous pas m'&pQUSQxT/Satirical song : 'Soldier won't you marry
ww??

1 - Enr. b. Oh. Todd& Robert Sonkin -
b) fit. Virginie/ Virginia, Rugby

- V. f-m. duo

(Mr. & Mrs. E. 0. Ball), ace. guitare/$wtar & mandoline - Duo d'amour/Lcwe duet : 'Jenny

Jonkin
1 - Enr. b. Alan Lomax, 1941. [Cas. A31~n 5305 ter-8 A-album n 2]

a) fit. Californic/Caft/brma, Visalia - V. solo (Henry King), ace. guitare et mandoline/gmfar

avid mandoline - *Fod* - Enr. b. Oh. Tood& R. Sonkin, 194 1 -
b) fit. Mississippi, Gulfport

- V. solo (Thaddcus C. Willingham), ace. banjo a cinq GordQS/fae-stringed banjo
- 'Rouler

par terro'/'/loW on tlw ground'
- Enr. b. Herbert Ilalpert, 1939.

[Cas. 431-n 5305 ter-8 B-album n 2]

Fl 4403, 4/iO/i, 4405
fit. Kentucky, Daleaburg

-
Violon/ Violin solo (Luther Strong)

-
a) <Lo dernier de Callahan'/

'77w last, of CaUahan
1

^ b)
'Los chemins du mondtf/The ways of the world'', c)

'Gloire danslo

lomple
1

/' Glory in tlie meeting-house'
- Enr. b. Alan & Elis Lomax, 1937, 30 cm/f.2 inch.

[Cas. /i31-n* 5306-9 A-album n 2]

Fl 4/i()0, 4407, 4/i08, AA09
fit. Mississippi, Guntown - V. solo & violon/violin (W. E. Claunch), ace. guilare/^uitor

-

Diins^/Dances : a) 'Grub spring'* b) *Lc 8 Janvier'/'The eight of January'; c) 'Sally Goodin
1

;

d) Cindy'
- Enr. b. Herbert Halpert, 1939, 30 em/12 inch.

[Cas. 431-n 5306-9 B-album n 2]



Fl 4880 - Fl 464 ^t^mjUnM State* - AMER, N./tf.

Fl 4410, 4411, 4412, 4413

fit, Virginia/ Firginta; Gala* - a) *Le vieux Joe Clark'/*OW Joe W; &) Vent froi<T/*C/w%
fowuP - Exw. b. Peter Seeger& Man Lomax, 1939 -

c)
fit. idem, Winchester - V. solo (Her-

bert Smoke)
- <

Cripple creek" - Enr. b. Alan Lomax; 1940 -
d) fit. Ohio, Hamilton - V. solo

(Pete Steels)
- *Marohe de Goal Greek'/* Coal Creek March" - Enr. b. Alan & Elis Lomax,

1938, 30 cm/Wn<A. [Gas. 431~n* 5307*40 A-album n 2]

Fl 4414-4415
fit. Caroline du SudJSouth Carolina, Asheville - a)

Wallace Swanne and his Cherokee String

band - YentS; frpidsY* M'% winds' -
I*}

Harmonica (Club Parham)
- <Le train*/iTh& train"

- Enr. b. Alan Lomax, 1941, 3Q m/12-4nch. [Gas. ASl-n* 5307-10 B^album n 2]

Fl 4416, 4417, 4418
fit. Alabama, Livingston, pop. Afro-Americains - V. trio (Dock & Henry Reed, & Vera Hall)

Spirituals ; a) <Be si grands tQurmentsyTrou&fe so hard*; b) ^Ghoisissez votre siege et

asseyezh-vous.Y* Choose your seat and sit down? ; c) ^crit sur le mur 1

^y'^Handwriting on the wall*

~En*. b John A, Lomax ^ Ruby Pickens, 1937, 30 Gm/12-inch.

[Gas. 43 l-n 5308-11 A-album n 3]

Fl 4419
^

fit, Virginje/ Fw^fwia, Richmond - V. solo (Willie Williams), ace. v. cho. (groupo de prison-

nievs d'un p6niten,Qier/{?ro^p ofprisoners in a penitentiary -Negra Spirituals : *Le nouveau

cimetiereY'T/ie new buryin' ground^
- Enr. b. John A. Lomax, 1936, 30 c,mfl2^inck.

[Gas. 431-n 530841 B-a-lbumn3]
Fl 4420-4421

a) fit. Mississippi, Parchman. - V* duo (Wash Dennis & Charlie Sims)
-
Negro Spirituals :

<Conduis-moi au rocherY'I/eaJ me to the rock'' - Enr. b. John A. Lomax, 1936, au penitencier

de Pachman/#f the Pachmaw Penitentiary 1) $t. ViTginie/Furgmw, State Farm V. solo

(Jiinmie- St^otheys)^ ace* banjo k quatre cordes/'Four-stringed banjo
- 'Les banni&res tachees

de sangY'ST^ blood-stained banners* - Enr. b. John A. Lomax, 1936, 30 cm/i^-mcL

[Gas. 481-n* 5309-^12 A-album n 3]

Fl 4422
fit, Virgmie/F?r^mia> Jennings

- V. duo (Joe Washington Brown& Austin Goleman) - Negro

Spiritual : Gowsl JejemieY'-Kw, JerwM? - Enr, b. John A. & Alan Lomax, 1934,
30 em/43-toci, [Gas. 431-n 530942 B-album n 3]

Fl 4423-4424

)
fit* Texas, Sugarland V, solo (Ernest Williams) & v. cho. (un groupe de prisonmers de

Central State Farm/a group of prisoners of C&ntral State Farm)
- Chant de travail/Wor/cin^-

$&ng ; tAvtft no rmn $an& on the Brazos" - Enr. b. John. A. & Alan Lomax, 193S~k)&. idem,

Brazoria - V. solo (Clyde Hill) & v. cho, (un groupe de detenus de Clemens State Farm/a

gfW-p ojfjrwwrs at Clemens State Farm)
~ *Les longs et chauds jours d'6l6Y'^on^r hot summer

days"
- Enr. b. John A. & Ruby T. Lomax, 1939, 30 Gm/12-inch.

[Gas. 431-if 531043 A-album n 3]

Fl 4435-4426

a) fit. Texas, Sandy Point - Y, solo (^Lightning
1

)
& v. cho. (un gmupe de deienus de Darring-

ton State Farm/a ^r<?p of prisoners at Darrington State Farm)
- Chant de travail : 'Le grand

John'/PForKng- song : 'Long John
1 - Enr. b, John A. & Alan Lomax, 193/1 -

b) fit. Arkansas,

Gould V. sojo (Kelly Pace) & v. dao. (un groupe de, prisonniers nogres de Cumins State

Farm/ group of ne.gfa jrrismrs at Cumin& State Farm) - <Jumpin Judi
1 - Enr. b. John

A. Lomax, 1934.
[Gas. 43 l-n 5310-13 B-album n 3]



Fl 4380 - Fl 4564 iats-EmslUnited States - AMER. N./JV.

Fl 4427-4428

fit. Mississippi, Parchman
-

a) V. solo (Jeff Webb)& v. cho. (un groupe de prisonniers negres/

a grem.p ofnegro prisoners)
Chant de travail/PPbrJcm^r sorcgr

; sRosie"
1

b)
V. solo (Frank Jordan)

& v. cho. (un groupe de prisonniers negres/a group ofnegro prisoners)
- <Je vais a Leland'/sFm

#0% to Leland' - Enr. b. John, A. Lomax, 1936 & 1937.

[Gas. 431-n 5311-14 A-album n 3]

Fl 4429-4430

a) fit. Tennessee, Nashville - V. solo (Allen Brothers) Chant de lTB.v&ilfWorking song :

'Jumpin
1

Judy
1 - Enr. b. John A. & Alan Lomax, 1933, State Penitentiary, Nashville - b) fit.

Caroline du Sud/South Carolina - V. cho. (un groupe de negres de Boykln/a group of BoyMn

negroes)
-

<-Re$arde la-bas cette longtie route solitaire'/'Loofc down that long lonesome road'

-Enr. b. John A. Lomax, 1934. [Gas. 431-n 5311-14 B~albumn 3]

Fl 4431

fit. Texas, Sugarland
- V. solo (James Backer) & v. cho. (un groupe de prisonniers de Central

State Farm/a group ofprisoners at Central State Farm)
- sL'oie griseV'jTfo grey goose

9 - Enr,

1943. [Gas. 431-n 5317-15 A-album n 3]

Fl 4432
fit. Arkansas, Gould - V. solo (Arthur Roll)

- Ballade, chant de trawl/Ballad, work song :

'John Henry
1 - Enr. b. John A & Ruby T. Lomax, 1939.

[Gas. 431-n 531745 B-album n 3]

Fl 4433, 4434, 4435

a)
fit. Mississippi, Pachman

- V. solo (Jim Henry)
- Blues : <Je ne m souciepasdu temps"/

'/ don't mind i/w weather' ~ Enr. 1937 -
b)

fit. idem - V. solo (Charlie Butler)
- 'Diamond

Joe' -- Enr, 1937. -
c)

fit. Arkansas, Gould - V. solo (Irvin Lowry)
-

'Joe, le joueur dVgue
de BarlmrioA/00 the grinder"

- Enr. b. John A. Lomax, 1939.

[Gas. 431~n 5312-16 A-albumn4]
Fl 4436-4437

fit. Alabama, Livingston
- V. solo (Vera Hall)

- Blues : a) 'Un autre homme est pavli"/'Another

man done //one'; b) *Ml weevil blues" - Enr. b. John A. & A. Lomax & Ruby Pickens Tartt,

1930. [Gas. 431-n 5312-16 B-album n 4]

Fl 4438, 4439

lit. Texas, Brazoria V. solo (Smith Casoy), ace. guitaro/^'tor
- Blues :

a)
Deux chevaux

blanc87'2
T

tw white /torses'; b) ^Country rag"
- Enr. b. John A. & Ruby T. Lomax, 1939,

Cloracms State Farm. [Gas. 431-n 5313-17 A-album n 4]

Fl 4440/4441
a) fit* Texas, Bmzoria V. solo (Smith Casey), ace. guitare/gwto-

- Blues : 'Le petit Georges'/

'Shorty Geor$<?
- Knr. b. John A. Lomax & Ruby T. Lomax, 1939, Clemens State Farm-,

6) fit/wtom, HuttLflvillo - V. solo ('Little Brother
1

),
ace. guiUre/#witar

- Blues - Enr. b.

John A., Huhv U. & Alan Lomax, 1939, State Penitentiary.

[Gas. 431-n 5313-17 B-album E 4]

Fl 4442
fit. Mififlissipi

~ V. solo (McKinloy Morganfiold), ace. gmtare/^mr
-

'Country blue$" -

Enr. b, Alan Lomax & John Work, 1941. [Gas. 431-n 5314-18 A-album n* 4]

Fl 4443
G6o. idem - Ex6. vim - 'J'ai des ennuis

1

/'/ be troubled" - Enr. idem.

[Gas. 431-n 5314-18 B-album n 4]

Fl 4444
fit. GaroHno du Nord/Mrlfc Carolina, Burham - V. solo (Sanders Terry)

- John le perdu
1

/

Lo John* ~ Ear. b. Alan & Bess Lomax, New York.

[Gas. 431-ri 5315-19 A-album n 4J
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Fl 4380 - Fl 4564 Etats-Ums/JMed States - AlfiR. N./ff.
AMER.

Fl 4445

Geo. idem - Ex<. icfem - 'Chasse au renardV'^o* chase" - Enr. idem.

[Gas. 431-n 5315-19 B-album n 4]

Fl 4446, 4447, 4448, 4449, 4450, 4451, 4452

Pop. Negres/IVegroes
- Chansons et jeux d'enfants/ Children's songs and games

-
a) V. solo

(Hettie Godfrey) : ^Tous cach6s74M hid' - b) V. solo (Ora Dell Graham) : 'Petite fille, petite

fille?/'
Little girl, little girF

-
c)

Ex6. idem : 'Tirant le radeau'/'AiZfoV the
skiff"

-
d) V. duo

({Catherine & Christine Shipp) : 'Le vieil oncle lapin'/'OM Uncle Rabbit" -
)
Exe\ idem :

'L'homme lion de mer''/'Sea-lion man" -/) V. cho. (groupe de Slices/girls
9

group) : <Je ne

sonnerai plus'/*>it^ gonna ring no mo" -
g) V. solo (Ora Dell Graham) : ^Shortnin' bread"

Enr. b. John A. Lomax & Herbert Haipert. [Gas. 431-n 5316-20 A-album n 4]

Fl 4453, 4454, 4455, 4456, 4457

fit. Alabama & Texas, Livingston
-

a, 6, c, d) V. solo (Harriett McClintock)
- Pauvre petit

Johnny"/'Poor little Johnny"; berceuse : 'Ya doimir"/lullaby : 'Go to sleep"; danse/dance :

'Rosey'; <Je vais ahattre John Booker"f^Gon* knock John Booker to the low ground"
- Enr.

b. John A. & Ruby T. Lomax & Ruby P. Tartt, 1940 -
e)

V. solo (Moses Platt)
-

'Cours,

negre, corns"/^Run, nigger, run" - Enr. idem. [Gas. 431-n 5316-20 B-album n 4]

Fl 4458, 4459, 4460

II. Bahamas (possessions britanniques/Bnfas/i possessions), Nassau - V. duo (David Pryor &
Henry Lundy)

-
a)

Chant religieux : 'Creuse ma tombe
1

/Religious song : 'Dig my grave";

b) Chant de marins :
cAutour de la baie de Mexico/iSm7ors

?

song : Round the bay of Mexico" $

c)
'Bowline' - Enr. b. Alan Lomax& M. E. Barnicle, 1935.

[Cas. 431-n 5318-21 A-album n 5]

Fl 4461, 4462, 4463

II. Bahamas (possessions britanniques/J?ntts/& possessions)
-

a)
Cat island, Old Bight

- V. solo

(Eliz Austin)
- Danse : 'Coup de vent dans les voiles

1

/Dance : 'Sail gal"
-

b) Nassau - Tam-

bours/JDnims Hallie Rock' -
c)

Nassau - Orchestre a coTd.es/String orchestra <Fille de

Bimini7<Bimfm GaT - Enr. idem. [Cas. 431-n 5318-21 B-album n 5]

Fl 4464
fit. Louisiane/LowHana, New Iberia - L. fran<?aise/'French

- V. solo (Julien Hopfauir)
-

Ballade franchise : 'Le plus jeune des fools'/French ballad : lThe youngest of the three" Enr. b.

John A. & Alan Lomax, 1934, 30 cm/12-incL [Cas. 431-n 5319-22 A-album n 5]

Fl 4465, 4466
G4o. idem L. idem - V. duo (Elida Hopfauir et sa soeur/an<? her

sister)
- Doc. idem

Sept ans sur mer
1

/'Seven years at sea'; b) 'Les clefs de la prison'/'T/M keys of the prison
1

Enr. idem, 30 cm/12-inch. [Cas. 431-n 5319-22 B-album n 5]

Fl 4467, 4468, 4469
fit. id&m3 Crowley a, b) Violon/ Violin solo (Wayne Perry)

- 'Acadian waltz' & 'Acadian

blues' -
c) Violon/ Violin solo (Joe Seguira)

- 'La petite fdle d'Albert Moreau7c^&er Moreau's

little girl"
- Enr. idem, 30 cm/12-inch. [Cas. 431-n 5320-23 A-album n 5]

Fl 4470-4471

fit, idem,; Angola
- L. fran<?aise/Frencfr

- V, solo (Odgel Carriel), ace. accord6on/accord&w
-

Danse : '0 chere
1

tite fille'/Dance : *0 dear little girl"
-

b) fit. idem, Delchambre -
Violon/

Violin (Joe Ferail)
-
Danse/Dance

- Enr. idem, 30 cm/'12-inch.

[Cas. 431-n 5320-23 B-album n 5]

Fl 4472

fit. Texas, Cotulla - L. espagnole/Spamsft
- V. solo (Franquillinq Miranda) & cho. - *Los

Pastores
1 - Enr. idem, 30 cm/12-inch. [Cas. 431-n 5321-24 A-album n 5]
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Fl 4473
fit. Nouveau-Mexique/JVew Mexico, Gerro - L. idem ~ V. solo (Ricardo Archuleta)

- 'El Nino

Perido' - Enr. b. Juan B. Rael, 1940, 30 cm/12-inch.

[Gas. 431-n 5321-24 B-album n 5]

Fl 4474, 4475

a) Et. idem L. idem Exe". idem - E1 Tecolote
1

Enr. idem ~
b) fit. Texas, Brownsville -

V. solo (Jos6 Suarez), ace. guitare/gm'far
- 'La Batalla del Ojo de agua"

1 - Enr. b. John A. &
Ruby T. Lomax, 1939, 30 cm/12-inch. [Gas. 431-n 5322-25 A-album n 5]

Fl 4476
fit. Texas, San Antonio - V. (Josephine Gonzales, Aurora Gonzales, Pearl Menchaco, Adela

Flores& Belja Trujilio)
- Jeux d'enfants mexicams'/cMancan children's games' Enr. John A.

et Alan Lomax, 1934, 30 cm/f 2-tndi. [Cas. 431-n 5322-25 B-album n 5]

Fl 4477

Pop. Indiens/'Indians
- L. iroquois

- V. solo (Chancey Johnny John, de//rom Allegliany

Reservation)
- cLa chanson du cr^ateur

1

(la danse des Brands plumeaux)/
4 !TAe Creator's

song-'

(the great feather dance)
- Enr. b. W. N. Fenton, 1941, New York, 30 <xa/12~inch.

[Gas. 431-n 5323-26 A-album n 6]

Fl 4478

Pop. idem - L. idem - V. (Joshua Buck, chef/c/wfi/* Joseph Lagan, Simeon Gibson & Ghancey

Johnny John [reserve des six nations/Si"^ Nations Reserve, Canada& Alleghany])
- 'Chants du

festival d'hiveryMdtwn<er Festival Chants'* Enr, idem, 30 cm/12-inch.

[Gas. 431-n 5323-26 B-album n 6]

Fl 4479

Pop. idem - L. idem - V. solo (chef/c/we/ Joseph Lagan [reserve des six nations/i$w Nations

Reserve])) ace. inst. (gourd rattle) 'Celebration de gue^isseursY'Medtcine men's celebration*

(onondaga)
- Enr. idem, 30 em/12-inch. [Gas. 431-n 5324-27 A-album n 6]

Fl 4480

Pop. idem - L. idem - Bxe. idem - 'La danse curativeY'jT/fce medicine dance"* ~ Enr. idem,

3 cm/1 2-inch. [Cas. 4 3 l-n 5 3 2 4-2 7 B-album n 6]

Fl 4481

Pop. {diem - L. idem V. duo (Joshua Buck, Simeon Gibson [reserve des six nalions/Sia?

Nations Reserve; Canada]) La compagnie des masques
^

/''Thefalse-face company"* Enr. idem,

3 cm/I 2-inch.

'

[Gas. 4 3 l-n 5 3 2 5-2 8 A-album n 6]

Fl 4482

Pop. idem - L. idem - V. solo & v. cho. (George Buck et ses compagnons/and his companions

[r6serve des six naLions/Sta: Nations Reserve])
- 'Chanson du maisV'C'oni songr'

- Enr. idem,

30 cm/W-tncfc. [Cas. 431-n 5325-28 B-album n 6]

Fl 4483, 4484

Pop. idem - L, idem V. duo (George & Joshua Buck), ace. tambour/drum & *horn rattle' -

a) <l)aii8G dc guftrreY'PFar dance*; b) l)anse du scalpeY'ScaJ^ dance
1 - Enr. idem, 30 cm/

1 2-weh. [Cas. 4 3 l-n 5 3 2 6-2 9 A-album n 6]

Fl /i/i 85

Pop, {dem - L. idem - V. solo (chef/c/iu/ Joseph Lagan [reserve des six nations/$w Nations

lieservfi, Canada]), ace. tambour/dmm & 'horn rattle
1 - 'Danse du calumet, danse de paix'/

'Calumet dance, dance ofpeace*
- Enr, idem,, 30 cm/'12-inch.

[Cas. 4 3 l-n 5326-29 B-album n 6]

Fl 4480

Pop. id&m - L. idem - V. duo (Joshua Bilck & Simeon Gibson)
- Danse publique/Pufiftb

dance ; 'Warrior's stomp dance
1

(onondaga)
- Enr. idem, 30 cxo./12-inch.

[Cas. 431-n 5-327-30 A-album n 6]
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Fl 4487

Pop, wfem - L, idem - V. duo (George & Joshua Buck [reserve des six nations/Sia? Nations

Reserve]), ace. tambour/Jrwm & 'horn rattle' - Daase publique/-P6Zac Jance .- 'Women's

shuffle dance' - Enr. idem, 30 ran/f 2-inch. [Gas. 431-n 5327-30 B-aibum n 6]

Ft 4488
fit. Kentucky, Hazard - V. solo (Justus Begley), ace. banjo

- Ballade anglaise : <Le saule

d'or'/English ballad : 'The golden willow-tree* - Enr. b. Alan & Elis Lomax, 1937.

[Gas. 431-n 5328-31 A&Bl-album n7]
Fl 4489

Ge"o. idem - Ex6. wfem - <Le coureur'/'fAe rambling bof
- Enr. wfem.

[Gas. 431-n 5328-31 B2-albmn n 7]
'

Fl 4490 -

fit. Virgmie/Fwgwwz, Salem - V. solo (Mrs. Texas Gladden)
- <Les deux freres'/'Tfo two

brothers' - Enr. b. Alan Lomax, 1941, 30 cm/'12-inch.

[Gas. 431-n 5329-32 A-album n 7]

Fl 4491
Go. idem - Exe". idem - Ballade anglaise : 'Les quatre Maries'/English ballad : 'The four

Marys"
- Enr. idem, 30 cm/12-inch. [Gas. 431-n 5329-32 B-album n, 7]

Fl 4492
fit. idem, Ghilhovie - V. solo (Boston Baker)

- 'Les deux scaurs
1

/'
ffo two sisters' - Enr.

b. Herbert Helper, 1939, 30 cm/12-inch. [Gas. 431-n 5330-33 A-album n 7]

Fl 4493
G6o. idem - Exe". idem - 'Lord Thomas and Fan Ellender' Enr. idem, 30 cm/'12-inch.

[Gas. 431~n 5330-33 B-album n 7]

Fl 4494
tt. Caroline du Nord/JVori/i Carolina, Elk Park - V. solo (Mrs. Lena Bare Turbyfill)

- <Bola-

kins' - Enr. idem, 30 cm/12-inch. [Gas. 431-n 5331-3/1 A-album n 7]

Fl 4495
tt. idem, Thomasville - V. solo (I.

G. Greer), dulcimer (Mrs. I. G. Greer)
- Ballade : 'Les

trois enfant^/Ballad : 'The three babes" ~ Enr. b. Fletcher Collins, 1941, Greensboro (Caro-

line du Nord/IVorfA Carolina}. [Gas. 431-n 5331-34 B-album n 7]

Fl 4496
G6o idem - V. solo (I.

G. Greer)
-

Ballade/#aMad ; <Sandford Barney'
- Enr. idem.

[Gas. 431-n 5332-35 A-album n 7]

Fl 4497
tt. Virginie/Ftrgwta, Saitville - V. solo (Hobart Smith)

- 'Claude Allen
1 - Enr, b. Alan

Lomax, 1942. [Gas. 431-n 5332-35 B-album n 7]

Fl 4498, 4499
tt. Texas, Wiergate

- V. solo (Henry Truvillion)
- Chants de travail/WWciwgr songs ; a) 'En

de"chargeant des rails'/* Unloading rails'; b) 'En fixant des traverses
'

/'Tamping ties' - Enr. b.
'

John A. & Ruby T. Lomax, 1940, 30 vm/12-inch.

[Gas. 43 l-n 5333-36 A-album n 8]

Fl 4500, 4501, 4502

tt. Mississippi, Greenville - V. solo (Joe Shores)
-

a) Chant de travail/Worlang song :

'Heaving the lead line'; b, c) 'Mississipi sounding" calV
- Enr. b. Herbert Halport, 1939,

30 cm/12-mch.

^

[Gas. 431-n 5333-36 B-album n 8]

Fl 4503, 4504, 4505
tt. idem, Edwards -

a) V. solo (Th. J. Marshall)
- Chant de travail/ Worleing song : 'Arwhoolie'

-
6) V. solo (Samuel Brooks)

- Chants & la fin du travail/Quitting time songs c)
V. solo

(Th. J. Marshall) *Appel pour le repas'/'Meaftinw caW
- Enr. idem.

[Gas. 431~n 533/1-37 A-album n 8]

248



Fl 4380 - Fl 4564 J&tate-Ums/Cwted States - AMfiR. N./tf. AMER.

Fl 4506, 4507

fit. Texas, Burkevilie - V. solo (Henry Truvilllon)
- Chansons enfantines/ Children's songs :

a)
L*ours 6tait infernaT/P0ssttm was an ew7 thing* ; 6)

<Allans gardens, et partons a la chasse'/
*Come on } I)oys5 and let's go to hunting Enr. b. John A. & Ruby R. Lomax.

[Gas. 431-n 5334-37 B-alhum n 8]
Fl 4508

fit. idem, Sugarland
- V. duo (Moses Platt & James Baker)

- Chant de travail : 'Brave vieux'/

Working song : <0?J Rattler" ~ Enr. John A. & A. Lomax, 1934, Central State Farm.

[Cas. 431-n 5335-38 A-album n 8]

Fl 4509
Ge'o, idem - V. cho. (Moses Plait, James Baker, Will Crosby, R. D. Allen)

- Chant de travail :

(Descends, vieille Rimnab?/ Working song ; <-Go down., Old Hannah"* ~~ Enr. idem.

[Cas. 431-n 5335-38 B-album n 8]

Fl 4510
fit. idem, Htintsville - V. solo (Jesse Bradley) & v. cho. (un groupe de detenus du peniten-
cler d'fitat//i group of prisoners at, the State Penitentiary) Chant do travail/PFor&ing song ;

*Hamimr ring'
- Knr. idem. [Gas. 431-n 5336-39 A-album n 8]

Fl 4511

fit. idem, Sandy Point - V. solo (Lightning) & v. cho. (un groupe de detenus de Barrington
State Farm/a f*roup ofprisoners at Harrington Slate Farm)

- Chant de travail : Je me demande

de quoi il
tftifiii'*/ Working song ; J wonder what's the matter'

1

Enr. idem.

[Cas. 431-n 5336-36 B-album n 8]

Fl 4512
II. Bahamas (possessions bnlmr\i(i\iQ$/British possessions), Nassau - V. solo (David Pryor) &
v. cho. (un grotipe de I'tlo Andros/a groupfrom Andros Island)

- Chant de travail : 'Roule-Ie

\rntf/Worleing song tBoll
9im down? - Enr. b. A. Lomax & Mary E. Barnicle, 1935.

[Cas. 431-n 5337-40 A-album n 8]

Fl 4513, 4514

)5t. Arkansas, Gould - V. cho. (nn groupe de nfcgres do Cumins Stale Farm/a group ofnegros

from Cumins Stale Farm) Chant do travail : Le chant du rock island''/Working song : <-The

rock island song"*
-

1) fit Tennessee, Nashville, State Penitentiary
- V. solo (Alien Prothero)

-

'Chant dos l>cnnos7<3Vrtcft line song"
- Fair. }). John A. Lomax, 1934 & 1933.

[Cas. /i3i-n 5337-40 B-aIbumn 8]

Fl /I515, 4510, /i51.7

fit. Iowa, Ortonvillo ~ Dulcimer (Thomas Mann)
-

a) 'Ilatons-nous pour le manage
1

/*
.Haste

to tha wMxt\$f ; 1) *La lavandiftro irlauduiso'/'/rts/i washerwoman* j o) *PigtownJling'
>

Enr. b.

Sidney Robertson Cawoll, 1037, 30 un/12-inch.

[Cas. /i31-n 5338-41 A-album n 9]

Fl /i518, ^510
G6o. idwi - a) <U6vo du diablcY'Damrs dream\; b) 'Caprice de Nancy

"*

/'Nancy's fancy"
1 -Enr.

idem, 30 em/1 2-inch. [Oas. A31-u 5338-41 B-album n 9]

Fl 4520, 4621, 4522
fit, MisfllBBippl, Ma((

-
Violon/ Violin (Knos Canoy), mandoline (Tim Canoy), guitare/^-wtor

(Lola Canoy) a) *OM blue sow**; b) *0{i avox-vous pris votre whisky T/*Whor
9d you get your

whisky r -
c)

V* solo (TCuoa Canoy), ace. violon/woKn
- 'Pauvre petite Marie assise dans te

co in'/*Poor Kttfo Mary wWwi' in. t/w con/r' - Enr. Herbert Iklpert, 1939.

[Cas. 431-n 5339-/12 A-album n 9]
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Fl 4523, 4524, 4525

a) fit. Kentucky, Hazard -
Banjo (Justus Begley)

-
'Sally Goodin' - Enr. B. Alan & Elis

Lomax, 1937 -
&) fit. Yirginie/Ftrgima, Fancy Gap

- V. solo (Calvin Cole), ace. banjo-
'La vieille Sally Brown'/'OW Sally Brown' ~ Enr. b. Fletcher Collins, 1941 -

c) fit. Caroline

du Nord/JVorfA Carolina, Blowing Rock V. solo (01. Coifey)
- 'Oh I vole autour de ma gen-

tille petite mademoiselle'/
4

OA/i/ around my pretty little miss' - Enr. b. John A. Lomax, 1936^
30 cm/12-ncJi. [Gas. 43 l-n 5339-42 B-album n-

9]

Fl 4526, 4527

a) fit. Tennessee, Nashville - V. cho. (Nashville Washboard band), ace. mandoline (James

Kelly), guitare/gm'tar (Franck Dalton), 'boite de fer blancY'fo'n can' (Theopoles Stokes),

'planche a laver
1

/'washboard' (Tom Carroll)
- 'Le plaisir du SQld.a.VJ'Soldier's Joy*

- Enr. b.

Alan Lomax & John W. Work, 1941, 30 tm/12-4nch
-

b) fit. Virginie/ Virginia, Rugby -

Guitare/wfar (E. C. Bell) & mandoline (Blair C. Reedy)
- Danse : <Bouille bien les

choiix'/Dance : l Bile dem cabbage down* - Enr. b. Alan Lomax ,1941, 30 cm/12-inch.

[Gas. 431-n 5340-43 A-aibumn
9]

Fl 4528, 4529

fit. Texas, Dallas - Violon/FioZm (Oscar Harper;, guitare/gm'tar (Harman Clem), contrebasse/

double-bass (Homer Peters)
-

a) Danse : 'La fille que j'ai quittee'/Dcmce : 'The girl I left behind

me'; fe) 'Sally Goodin
1 - Enr. John A. Lomax, 1942, 30 cm/12-inch.

[Gas. 431-n 5340-43 B-album n 9]

Fl 4530
fit. idem, Lubbrock ~ Y. trio (J. G. Fowler, E. Buckner, A. Ruffiaer)

- Danse : 'Reve du diable
1

/

Dance ; 'Devil's dream" - Enr. b. John A. Lomax, 1936.

[Gas. 431-n 5341-44 A-alburn n 9]

Fl 4531

Gk>. idem - Exe. idem -Air de danse : 'Le scieur du Mississippi'/Dance tune : 'Mississippi sawyer^
- Enr. idem, 30 cm/42-wc/u [Gas. 431-n 5341-44 B-album n 9]

Fl 4532, 4533, 4534, 4535

fit. Mississippi, Brandon - V. solo (E. G. Boone) & v. cho. - Chants de ]Qwa/Play songs : a)

'Nous allons autour des montagnes'/* We're going around the mountains
1

; &) 'La vieille dame

assise dans la salle a manger'/OW lady sittin' in the dining-room
1
*

; c)
4La petite SallyWalker

1

/

Little Sally Walker'; d) 'Tout autour du mat de mai'/^W around the maypole"
- Enr. b. J.

Lomax, 1937. [Gas. 431-n 5342-45 A-album n 9]

Fl 4536, 4537, 4538
fit. idem, Dundee - V. solo (Anne Williams) & v. cho. - Chants de jeux/Pfoy songs ; a) 'Sissy

dans la grangeySis$y in the barn
1

; b) 'La petite Rosa L^/'Little Rosa Lee' ; c) 'Content
1

/

'jSatis/iecT-Enr. b. Alan Lomax& Lewis Jones, 1942, Loorhead Plantation, Lula, Mississippi.

[Gas. 431-n 5343-45 B-album n 9]

Fl 4539, 4540, 4541
fit. Virginie/ Virginia a } b)

V. duo (Jimmie Strother& Joe Lie), ace. banjo
- Chants reli-

gieux/Religious songs : 'Toi, Seigneur, souviens-toi de moi'/'Doj Lord, remember me"* ; 'Mai-

son construite sans aide'/'Hbwse done built without hand"
1

*, c) 'Oh! Tagneau de Dieu, le Sei-

gneur m'a sanctifi^Y'OA the Lamb of God> the Lord done sanctified me*
- Enr. g. John A. Lomax

& Harold Spivacke, 1936, State Farm. [Gas. 431-n 5343-46 A-album n 10]
Fl 4542, 4543

fit. idem -
a)

V. solo (Jimmie Strother), ace. banjo
- Chant religieux : 'Nous sommes presque

au rivageyBeftgiows song : <-We are almost down the shore* - b) V. solo (Joe Lee)
- *Brille comme

une etoile dans le matinY'S/w'ne like a star in the morning"
1 - Enr. idem.

[Cas. 431-n 5343-46 B-album n 10]
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Fl 4544

tit. Mississippi, Clarksdale, Silent Grove Baptist Church -V. solo (Bozie Sturdivani) -Chant

religieux : *H n'y a pas de tombe qui puisse contenir mon corps'/Religious song : tAin't no

grave can hold my body down
1 - Enr. b. A. Lomax & Lewis Johns, 1942.

[Gas. 431~n 5344-47 A-album n 10]

Fl 4545, 4546

fit. Alabama, Livingston a) V. solo (Dock Reed)
- Chants religieux : 'Descends stir moi

1

/

Religious songs : 'Down on me* - 6) Y. duo (Dock Reed & Vera Hall)
-
^Certainement, Seigneur

1

/

'Certainly, Lord' - Enr. b. John A. & Ruby T. Lomax, 1940.

[Gas. 431-n 5344-47 B-album n 10]

Fl 4547
fit. Texas, Sandy Point, Darrington State Farm - V. solo (Sin Killer Griffin)

- Chant reli-

gieux : <N'etait-ce pas une terrible tempete T/Religious song ; Wasn't that a mighty storm ?' -

Enr. b. John A. Lomax, 1934. [Gas. 431-n 5345-48 B-album n 10]

Fl 4548, 4549
fit. Arkansas, Gould - V. (Kelley Pace, Aarm Brown, J. Green, M. Johson, Kayes)

-
a) Chan-

son enfantine : 'Saint enfant'/ Child's song : 'Holy Babe
1

; 5) doc. idem (suite/continued)
-

Enr, b. John A. & Ruby T. Lomax, 1942, Cumins State Farm.

[Gas. 431-n 5346-49 A-album n 10; cas. 431-n 5346-49 B-album n 10]

Fl 4550-4551

fit. Mississippi, Clarksdale - Harmonica (Turner Junior Johnson)
-

a)
Chant religieux ;

<Rencontre-moi a J^rusaieniYJReK^rious song : <-Meet me in Jerusalem? ; b) 'Quand je depose mon

fardcauY'W/ien I lay my burden down' - Enr. b. Alan Lomax, 1942.

[Cas. 431-n 5347-50 A-album n 10]

Fl 4552, 4553

G6o. idem - Exe". idem -
)
Chant religieux : 'Dans la nouvelle Uj:uBolQm

>

/Religious song ;

'In New Jerusalem'; b) 'S'en aller7*^^fli away'
- Enr. idem.

[Cas. 431-n 5347-50 B-album n 10]

Fl A554, A555

a)
fit. Alabama, Sand Mountains - V. solo ('Uncle Dock')& cho. - Hymne/jEfyran : 'Windham1

-
6) fit. idem, Birmingham

- V, solo (Paine Denson)
- 'ficoute r/*Hearr

- Enr. b. Alan Lomax

& J. Pxxllen Jackson, 1942, 30 cm/12-incL [Cas. 431-n 5348-51 A-albumn 11]

Fl 4556-4557
t idem, Jasper

-
a) Y. solo (Lee Wells)

- 'Amour merveilleuxy< W>ondrous love' - b) V. solo

(Connie Odom) - 'Adorateur du Seigneur7*Lover of the Lord' - Enr. idem, 30 vm./12~incL

[Cas. 43 l-n 5348-51 B-album n 1 1]

Fl 4558, 4559

jJt. idem, Birmingham
- V. solo (Delilah Posey) & cho. - a) Montgomery* ; b)

'Northfield
1 -

Knr. idem, 30 cm/flinch. [Cas. 431-n 5349-52 A-album n 11]

Fl 4560, A561

a) G<So. idem - V. f. solo (Mrs. Maud Moncrief) - 'Le mont SionV'Mbunt ZM -
6) Et. idem,

Opalika - V. solo (Mr. L. Mann)
- 'Milford

1 - Enr. idem, 30 cm/i2-incfc.

[Cas. 431-n 5349-52 B-album n 1 1]

Fl 4562, 4563

fit. Mem, Birmingham
-

a)
Y. solo (John Bye)

- 'Stratfield' - b) Y. solo (E. V. Denson Nail)
-

*Qmbre du soir'AJSwnitiff s/uwfe' - Enr. idm,3 30 cm/12-inch.

[Cas. 431-n 5350-53 A-album ri> 1 1]

Fl 4564
G6o. idem - Y. solo (Ernestine Tipton)

- <BaHstown' - Enr. idem, 30 cm/f2-mcL

[Cas. 431-n 5350-53 B-album n 1 1]
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INDEX DES PAYS

INDEX OF COUNTRIES

BYSSINIA : 136-39.

ADRAR : 4062-63.

AFRIQUE DU Now/NORTH AFRICA : 28 50-51,

4350, 4366-69.

M^nQ/Alg&ria : 2329-2518, 2651-78,

4070-78, 4360-61.

Chleuh(Pop.) : 1708-16.

Maroe/Morocco ; 1632, 1546-50, 1749-

2328, 2679-2708, 4058-69.

Tunisie/rtmwia : 1626-31, 2515-43,

2605-44, 4079.

(Voir aussi/See also : Sud-Alg6rien/5W/i

Algeria.)

AFRIQUE-^QUATORIALE FRAN^AISB/^/I'A
T

C// /XH//ITO-

RIAL AFRICA,, Yoir/See : A.-fi. F.

AFRIQTJE-OCCIDENTALE FRANgAiSE/fe.vflr/ WIMT

ApnicA.M'oir/See: A.-O. F.

ApRlQUE-OHlENTALE/dST AvilICA : 1489-92,
1580.

AFRIQUE-ORIENTALE ALiEMANDE/f/^/{M'i]\
r EAST

AFRICA ; 1724-35.

K AMIGA : 1557-

1421-35, 1443-

51,4099-4137.

Oubangui-Chari : 1436-41, 1566-79.

Moyen-Congo/Mc?^ Congo : 1452-65.

A.-0. F. :

C6te-d
1

Ivoire/Jwy Coast: 1416-20, 1442,

1466-74, 4358-69.

Dahomey : 1475-85.

65,1739-46.
A.-1 F. : 1406-15.

inea : 1493-97.

Haute-Volta/%wr Volta : 1498-1507.
Mauriterns/Mauritania ; 1 5 5 0-5 6 .

Soudan/SWan ; 1585-96.

BIRNI ; 4362-63.

^GYPTE/fo-PT : 2709-2819, 2840-49.

LIBERIA/LIBEHU ; 1717-20.

MADAGASCAR : 1508-45.

Wmmxm/MofiLKx (Pop.) : 2820-24, 4351-
59.

(Yoir aussi/fe also ; Afriquc du Nord//Vort/t

Africa et Swaziland.)

NIGERIA: 1721-23.

REUNION (H. de
la)

: 3486-90.

SIERRA LEONE : 1747-48.

SOMALIE FRAN^AISE/F/fSA'C// SoMAIJU.VD ; 1581-
84.

STO-AiGtoEN/^ouTi/ ALORIUA : 4364-65.

SWAZILAND : 1677-1705.

: 1736-38.

AMtiR. C./C. AMER.

MARTINIQUE (II.
de la)

: 3491-3500.

AMte. N.//V. AMER.

BAHAMAS (II): 4458-63, 4512.

CANADA 2972-73, 3501-23, 3524-3764,

liTATS-UNis/17/vrr/i
1

;) STATUS :

Alabama : 4416-18, 4436-37, 4453-57,

4545-46, 4554-64.

Arkansas : 4425-26, 4432-35, 451344,
4548-49.

L'index rcnvoie aux numcros du matricule international, Vindication Fl (sigailiant : France,

Phonoth^que nationalo) n1

a pas &t6 rdp6t6c clans rindcx/7V}.e index refers to ihft international

numbers. The reference Fi (i.
e. : France, Phonoth&que nalionale) has not fmn repeated in tho indw.
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INDEX DES PAYS/MOT OF COUNTRIES

lifornia
: 4399-4402.

Caroline du Nord/'North Carolina : 4444-

45, 4494-96, 4523-25.

Caroline du Sud/South Carolina : 4414-

15, 4429-30.

Indiens/In&m (Pop.) : 4477-87,

Iowa : 4515-19.

Kentucky : 4397-98, 4403-05, 4488-39
;

4523-25.

Louisiane/Z/ouisiami : 4464-71.

Mississippi : 4401-02, 4406-09, 4420-

21, 4427-28, 4433-35,4442-43,4500-

05, 4520-22, 4532-38, 4544, 4550-53.

Negres/j%roes (Pop.) : 4446-52,

Nouveau-Mexique/New Mexico : 4473-75.

Ohio : 4396, 4410-13.

Oklahoma: /i383.

Tennessee : 4384-85, 4429-30, 4513-

14, 4526-27.

Texas : 43^2-93, 4423-26, 4431, 4438-

41,4453-57,A472,4/i74~76,4498-99,
4506-11, 4528-31,4547.

Virginie/'Virginia : 4380-82,4386, 4388-

90, 4394-95, 4399-MOO, 441043,

4419-22, 4490-93, 4497, 4523-27,

4539-/I3.

Wisconsin ; 4387, 4391.

(>nKKNu /v/> : 4 2 5 0-9

AliR. S./5. AMER.

: 127-31.

2-33, 3802-94.

: 4300-06.

: 1706-07, 2603-04.

(Pop.) : 2825-39.

; 2645-50, 2889-2901.

Gam/Cut LK : 4216-39, 42/iO-43.

ASM/ASIA.

: 161-70.

LB^'w/VT/M/* AtllA : 281-315.

CniNA : 2252, 42094 A.

INMS//MM ; 13445,2879-88, 4138-4208.

ta : 1633-46.

Laos: 1647-55.

Tonkin: 1656-65.

i^ ; 25/14-2602.

* ; 2865-78 icr.

; 4080-98.

EUROPE

ALBANIE/;!L^A/.I ; 3924-36.

CA.vcA.sE/CiucAsu : 171-208, 209-28.

DASfEtlARS./DUNMASK :

II. F(ro6/Faroe ; 4045-57.

ESPAGNE/S/M//V : 3823-39.

Andalousie/^ndbZtwza : 109-15, 121-26,

2953-57.

Aragon: 119-20.

Basques (Pop.) : 3789-95.

Flamenco (Mus.) t 2946-49, 2958-71.

Iud6o-Espagnols/<Spanislfc /w?5 (Pop.) :

4840-60.

Gzlke/Galicia ; 3796-3822.

Vieiile-CastiUe/OW Castilk : 2950-51.

FBANCE :

Alpes (Hautes-) : 2987-3025.

Ardennes : 87-107.

Ari&ge : 3062-77.

Auvergne ; 2983-86.

Berry : 40-86, 3208-27, 3228-77.

Bretagne/jBrittany
: 2974-82, 3395-3417.

Charente: 3278-3316.

Corse ; 3479-85.

Flandre : 3366-67.

Foix (Coml6 de) -.3060-61.

Gascogne : 3035-43.

Ile-de-France : 3342-64.

Limousin : 1-39.

Lorraine: 3418-60.

Nonnandie/JVormoiKfy : 3186-3207.

Orl^anais : 5,336

Pdrigord ; 3048-49.

Picardie/Ptcanly ; 3368-73.

Poitou:108,

Provence : 30 26-34, 3461-78.

Pyr6n6cs (Basses-)
: 30/K)-47.

Pyr6n6es (Haulcs-)
: 3058-59.

Rouergua : 3044-45, 3050-57.

Roussillon : 3078-90,

Vallespir: 3091-3110.

Tcnd6e ; 3111-85, 3317-41, 4374-79.

: 3895-3902, 3916-3923.

: 1323-29, 1352-53.

Angora : 1159.



INDEX DES PAYS/lJVDM OF COUNTRIES

Aretsou/lrsfcm : 1169-74.

Attique/Attuw: 991, 993-99, 1021-35,

1280, 1289, 1296-99.

fto ; 991, 993-99, 1024-35.

offocto : 1156-58, 1163-

68, 1175, 1177, 1208-11, 1215-22,

1300-1309, 1361-73, 1382-83, 1385-

88.

Crete : 343, 1 190-98, 1202-06, 1243 ter-

55, 1259, 1270, 1321-22, 3903-15.

Caucase/ Caucasia: 1000-09.

Dodecanese : 1124-32, 1140-42, 1213,

1224-39, 1330-38.

t^irQ/Epirus : 992, 1097-1 123, 1 133-39,

1143^45,1155.
Floita:1176.

lonie/Ioma : 947-48, 1010-20.

Karpados : 1040-44, 1049, 1065-66,
1224-39.

Laconie/jLacoma ; 1288.

MacMoine/Ma^orwa: 1053-64, 1067-96,

1186-89, 1207, 1256-58, 1267, 1311-

20, 1339-44.

M6gare/%ara: 991, 993-999, 1021-35.

Pamasse
/
Parnassus : 989-90, 1036-40,

1050-52, 1147-48, 1178-85.

Peloponnese : 11994201, 1267-69,

1271-77.

Phodde/PAocw ; 987-88, 1150-54.

Pont : 1212, 1214, 1223, 1240-49 bis.

1290-95, 1354-60, 1374-81, 1384,

1389-1405.

Rhodes : 1045-48, 1124-32.

Silli: 1160-77.

Thessalie/T/wjssafy : 1146, 1149, 1260-

67, 1278-79, 1281-87, 1345-51.

Thrace : 945-46, 950-96, 1161-62.

HONGRIE/#IW<MY : 4028-44.

IUOXB/ITALTF : 4349.

ITHUANIA : 140-48.

,vD ; 3969-4025.

PORTUGAL: 3861-91.

Banat : 317-35.

Bessarabie/es$ora6m : 341-99, 484-86.

Dobroudja/jDo&rwdja ; 449-50, 621-24,
626-28.

Koritza : 434-37.

Moldavie/JIfoMawa: 407-15, 417-26, 428- .

33, 448, 479-80, 577, 746, 772-73.

Monastir : 441-47, 451-54, 744-45.

Miinteme/Mmfema : 457-60.

Qlt&mQ/Oltenia : 338-40, 406-08, 416,

462-83, 487-92, 501-05, 508-12, 517-

65, 567-76, 578-79, 583-94, 598-620,

625, 629-34, 691-92, 706-07, 710,

715,732,740,3939.

Regions divQTses/DijJerent regions : 400-05,

3937, 3942.

Salomque/Solomca : 438-39.

Transylvame/Iransi/Zmma ; 427, 440, 461,

496-498, 515-516, 566, 595-97, 635-

50, 654-58, 660-88, 691-96, 698-705,

708-709,711-14,717-31,733-39,741-

43, 747-51.

Valachie/PFafacWa ; 413-414, 455-56,

493-95, 499-500, 506-507, 513-14,

580-82, 651-53, 659, 680-90, 695-97,

716, 752-78, 3938, 3940-41.

RoTAUME-TJNi/ffiV/r^o KINGDOM :

Gueraesey/ Guernsey (II.)
: 3374-94.

Rmm/Russu : 2939-45, 3943-68.

Kazan : 229-80.

Ukraine: 149-60.

(Voir aussi/See also : Caucase/Cmtcasm.)

Smm/SwiTZBKiAND : 3765-88, 4307-48.

Gamp d'interne's/'Internment Camp : 4370-

73.

Basse-Lusace /Lower Lusatia : 944.

Haute-Lusace/ Upper Lusatia : 941-43.

Slovaque/Sfowiife (Reg.) : 779-801, 816-

922.

i (R%.) : 802-15.

; 4026-27.

OCtMIE/OCEANIA

HAWAU
(II.)

: 2928-29.

Java
(II.)

: 2 854-64.

M.&UM&SIE/MELANESIA : 4241-49.

NOCVELLE-CAI^DONIE//VJ?^ CALEDONIA. : 1666-
76.

SALOMON/SOLOMON (II) : 2930-38.

TAHITI : 2901-27.
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PUBLICATIONS DE L'UNESCO/'UNESCO PUBLICATIONS
ARCHIVES DE LA MUSIQUE ENREGISTRfiE/ARCHiraS OF RECORDED MUSIC

CATALOGUE DE LA

MUSI^UE INDIENNE
CLASSIQUE ET TRADITIONNELLE ENREGISTR^E
Discographie generale et introduction

par ALAIN DANIELOTJ (Shiva Sharan)

A CATALOGUE OF RECORDED
CLASSICAL AND TRADITIONAL

INDIAN MUSIC
General Discograpky and Introduction

by ALAIN DANIELOXJ (SMva Sharan)

(MHngue/biHngual) 236 p. 12 illustrations $2.50 15/6 750 fr.

Le volume consacre a la musique indienne presente, sons forme d'intro-

duction, tin apercu general sur les elements fondamentaux de cette

musique et stir les plus connus des instruments par lesquels elle s'exprime.
Cc catalogue est divise en quatre parties consacrees a : 1 1'Inde septen-

trionale; 2 1'Inde meridionale; 3 la musique populaire et la musique
<les tribuB; 4 la musique du Tibet, du Nepal et de Ceylan. II s'agit

la d'un premier inventaire de rimmense folklore de 1'Inde, ou. chaque
Iribu, chaque groupe social el ehaque groupe professionnel conserve

pieusement ses danses et ses chants, qui sont parfois tres anciens et

fort onginaux,

The Introduction deals with Indian musical theory and instruments

giving the music lover general and technical background information

on the main elements of Indian music. The catalogue presents a

comprehensive selection of representative recorded music of Nortl'ern

and Southern India. Special sections are devoted to folk and tribal

music, and the music of Tibet, Nepal and Ceylon.

COLLECTION

MUSEE DE1 I/HOMME (Paris)

(bilingue/biHngual) 74 p.
-

#1.00 5/- 250 fr.

Catalogue euifoli par Mm " Simone Roche, a la demande du departement

(Pethnologie musicale tin Mnsoe de Fhomme, sous la direction de

M. Andre Scliaeffner. Tons les disqucs signalcs sur ce catalogue ont etc

rocueillis sur place par des chercheurs et au coxirs d'expeditions dans

diff^rentos parties cFAsie et d'Afrique, ou euregistres par des soldats

de regiments coloniaux staiionnes en France.

Discography compiled hy Mrs. Simone Roche at the request of the

Department of Musical Ethnology of the Muse"e de 1'homme under the

direction of Mr. Andre Sehaeffner. All records listed were either

collected by research workers in the course of expeditions to various

parts of Asia and Africa or recorded by soldiers of colonial regiments

stationed in France.



PUBLICATIONS BE L'UNESCO
AGENTS GENERAUX

ALLEMAGNE / GERMANY : Unesco Vertrieb fiir Deutschland, R. Oldenbourg, Miiuchen
ARGENTINE / ARGENTINA : Editorial Sudamericana, S. A., Alsina 500, Buenos Aires"
AUSTRALIE / AUSTRALIA ; Oxford University Press, 346, Little Collins Street, Melbourne
(Victoria), AUTRICHE / AUSTRIA : Whelm Frick Verlag, 27 Graben, Wien 1. BAR-
BABE / BARBADOS : S. P. C. K. Bookshop, Broad Street, Bridgetown. BELGIQUE / BEL-
GIUM : Librairie Encyclopedique, 7, rue du Luxembourg, Bruxelles IV. BOLIVIE / BOLIVIA :

Libreria Selecciones, av. 16 de Julio 216, La Paz. BRESIL / BRAZIL : Livraria Agir Editora,
rua Mexico 98-B, caixa postal 3291, Rio de Janeiro. CANADA : University of Toronto P-w*]
Toronto; Periodica, Inc., Centre de publications Internationales, 4234, rue de la xioche,
Montreal 34. CEYLAN / CEYLON : The Lake House Bookshop, The Associated Newspapers of
Ceylon, Ltd., Colombo I. CHILI / CHILE : Libreria Lope de Vega, Moneda 924, Santiago
CHYPRE / CYPRUS : M.E. Constantinides, P. 0. Box 473, Nicosia. COLOMBIE / COLOMBIA :

Emilio Royo Martin, Carrera 9a, 1791, Bogota. COSTA RICA : Trejos Hermanos, Apar-
tado 1313, Sans Jose. CUBA : Unesco, Gentro Regional en el Hejnisfero Occidental, Calle 5,
n 306, Vedado, Apartado 135,0, Habana. DANEMARK / DENMARK : Ejnar Munksgaard, Ltd.,
6 Ni#rregade, Kobenhavn, K. &GYPTE / EGYPT : La Renaissance d'Egypte, 9, rue Adly-Pacha*
Cairo. EQUATEUR / ECUADOR : Casa de la Cultura Ecuatoriana, avenida 6 de Diciexnbre 332,

Quito. ESPAGNE / SPAIN : Aguilar, S. A. de Ediciones, Juan Bravo 38, Madrid. jTATS ASSO-
CIES DU CAMBODGE, DU LAOS ET DU WET-NAM / ASSOCIATED STATES OF CAM-
BODIA, LAOS AND VIET-NAM : K. Chantarith, C. C. R. 38, rue Van-Vollenhoven, Phom-penh.
ETATS-UNIS D 9AMRIQUE / UNITED STATES OF AMERICA i Columbia University Press
2960 Broadway, New-York, 27, N. Y. FEDERATION MALAISE ET SINGAPOUR / MALAYAN
FEDERATION AND SINGAPORE : Peter Chong and Co., P. 0. Box 135, Singapore. FIN-
LANDE / FINLAND : Akateeininen Kirjakauppa, 2 Keskuskatu, Helsinki. FORMOSE / FOR-
MOSA : The World Book Co., Ltd., 99 Chung King Rd., Taipeh. FRANCE : Librairie

Universitaire, 26, rue Soufl&ot, Paris-5 e
. GRfeCE / GREECE : Eleftheroudakis, Librairie Inter-

nationale, Athenes. GUYANE NEERLANDAISE / SURINAM : Radhakishun and Co., Ltd.

(Book Dept.), Watermolenstraat 36, Paramaribo. HAITI: Librairie A la Caravelle, 36, rue

Roux, B. P. Ill B, Port-au-Prince. HONGRIE / HUNGARY : Kultura, P. 0. Box 149, Buda-

pest 62. INDE / INDIA : Orient Longmans, Ltd., Indian Mercantile Chamber, Nicol Rd.,
Bombay; 17, Chittaranjan Ave., Calcutta; 36-A Mount Road, Madras; Oxford Book and

Stationery Co., Scindia House, New Delhi; Rajkamal Publications, Ltd., Himalaya House,
Hornby Rd., Bombay 1. INDONESIE / INDONESIA : G. C. T. van Dorp and Co., Dajlan
Nusantara, 22, Djakarta, IRAK. / IRAQ : McKenzie's Bookshoop, Baghdad. ISRAEL : . Blumstein's

Bookstores, Ltd., 35 Allenby Road, Tel-Aviv. ITALIE / ITALY : G. C. Sansoni, via Gino
Capponi 26, casella postale 552, Firenze. JAPON / JAPAN : Maruzen Co., Inc., 6 Tori-Nichome,
Nihonbashi, Tokyo. LIBAN / LEBANON : Librairie Universelle, avenue des Frangais,

Beyrouth. LUXEMBOURG s Librairie Paul Bruck, 50, Grand-Rue, Luxembourg.
MEXIQUE / MEXICO : Libreria Universitaria, Jusio Sierra 16, Mexico D. F. NIGERIA : C. M. S.

Bookshop, P.O. Box 174, Lagos. NORV&GE / NORWAY : A/S Bokhj0rnet, Stortingsplass 7,

Oslo. NOUVELLE-ZELANDE / NEW ZEALAND : South's Book Depot, 8 Willis Street,

Wellington. PAKISTAN : Ferosssons, 60 The Mall, Lahore; McLeod Road, Karachi; 35 The
Mall, Peshawar. PANAMA : Agenda Inlernacioi/al de Publicaciones, Apartado 2052, plaza de

Arango n 3, Panama R. P. PAYS-BAS / NETHERLANDS : N. V. Martinus Nijhoff, Lange
Voorhout 9, Den Haag. PEROU / PERU : Libreria Internacional del Peru, S. A., Giron de
la Union, Lima. PHILIPPINES : Philippine Education Co., 1104 Castillejos, Quiapo, Manila.

PORTO RICO / PUERTO RICO : Panamerican Book Co., San Juan 12. PORTUGAL : Publi-

cagoes Europa-America, Ltda., 4 rua da Barroca, Lisboa. ROYAUME-UNI / UNITED KINGDOM :

H. M. Stationery Office, P. O. Box 569, London, S. E. 1. SU&DE / SWEDEN : A/B C. E. Fritzes

Kungl., Hovbokhandel, Fredsgatan 2, Stockholm 16. SUISSE / SWITZERLAND : Librairie de

TUniversite, case postale 72, Fribourg; Europa Verlag, Ramistrasse 5, Zurich. SYRIE / SYRIA :

Librairie Unlverselle, , Damas. TANGER / TANGIER : Centre international, 54, rue du Statut.

TCHfiCOSLOVAQUIE / CZECHOSLOVAKIA: Orbis, Narodni 37, Praha I. THAILANDE /

THAILAND : Suksapan Panit, Arkarn 9. Raj-Damnern Avenue, Bangkok. TUNISIE / TUNISIA :

Agence Aghlebite, 20, Grand-Rne, B. P. 2, Kairbuan. TURQUIE / TURKEY : Librairie Hachette,

469 Istiklal caddesi, Beyoglu, Istanbul. UNION BIRMANE / BURMA : Burma Educational

Bookshop, 551-3 Merchant Street, P. 0. Box 222, Rangoon. UNION SUD-AFRICAINE / UNION
OF SOUTH AFRICA : Van Schaik's Bookstore, P. 0. Box 724, Pretoria. URUGUAY : Centro

de Cooperacion Cientifica para America latina, bulevar Artigas 1320, Montevideo. YOUGO-
SLAVIE /YUGOSLAVIA : Jugoslovenska Knjiga, Marsala Tita 23/11, Beograd.
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